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УСТУП 
 
Інтэнсіўнасць і формы ўзаемадзеяння беларускай і рускай 

літаратур на працягу шматвяковай гісторыі іх развіцця былі розныя. 
Новы перыяд у беларуска-рускіх літаратурных адносінах наступіў 
пасля перамогі Вялікай Кастрычніцкай сацыялістычнай рэвалюцыі, 
калі былі створаны спрыяльныя ўмовы для беларуска-рускага 
культурнага і літаратурнага абмену. 

Безумоўна, і ў савецкі час вялікая і багатая руская літаратура 
прыкметна ўплывала на беларускую літаратуру. Аднак у 20-30-я гады 
беларуская літаратура, у якой былі ўжо Я. Купала, Я. Колас, М. 
Багдановіч і М. Гарэцкі, магла, гаворачы словамі М. Багдановіча, і 
сусветнай культуры нясці свой дар. 

Мастацкаму перакладу як адной з дзейсных форм літаратурных 
сувязей належыць асаблівая роля ў збліжэнні народаў і культур. Таму 
вывучэнне беларуска-рускага паэтычнага ўзаемаперакладу 20-30-х 
гадоў XX ст. дазваляе вызначыць не толькі характэрныя адзнакі 
тагачаснага савецкага перакладу, у прыватнасці перакладу з 
блізкароднасных моў, але і ахарактарызаваць шляхі развіцця і 
ўзаемаўзбагачэння дзвюх суседніх славянскіх літаратур. 

Беларускае літаратуразнаўства мае прыкметныя набыткі ў дас-
ледаванні беларуска-рускага літаратурнага ўзаемадзеяння. На сёння-
шні дзень больш поўна вывучаны сувязі беларускай і рускай літаратур 
пачатку XX ст., у меншай ступені — 20-30-х і 40-80-х гадоў. І калі ў 
50-я гады і ў пачатку 60-х гаворка ішла пераважна пра традыцыі 
рускай класічнай літаратуры ў творчасці беларускіх пісьменнікаў, то з 
сярэдзіны 60-х гадоў аналізуецца не толькі ўздзеянне рускай 
літаратуры на беларускую, але і праводзіцца тыпалагічнае параўнанне 
гэтых літаратур, асабліва ў савецкі час, адзначаецца ўздзеянне 
беларускай народнай творчасці, а таксама творчасці Я. Купалы і Я. 
Коласа на некаторых рускіх савецкіх паэтаў (С. Гарадзецкага, М. 
Ісакоўскага, А. Твардоўскага), далейшае вырашэнне атрымліваюць 
пытанні мастацкага перакладу. 

У апошняе дваццацігоддзе па праблемах беларуска-рускага 
літаратурнага ўзаемадзеяння абаранілі кандыдацкія дысертацыі 
«Твардоўскі і беларуская літаратура» (1969) М. Родчанка, «Паэзія Янкі 
Купала ў рускіх перакладах» (1973) Ц. Ліякумовіч, выдалі кнігі 
«Пераклаў Якуб Колас» (1972), «І нясе яна дар» (1977), «Праблемы 
перакладу з блізкароднасных моў» (1980) В. Рагойша, «Звенні» (1976) 
Р, Бярозкін, «Беларуска-рускае паэтычнае ўзаемадзеянне» (1979) В. 
Гапава, «Майстэрства Аркадзя Куляшова-перакладчыка» (1983) М. 



Кенька, «Жыццёвасць традыцый» (1985) Я. Клімуць, «Выхад за круг» 
(1985) А. Яскевіч. Гэтыя пытанні раскрываліся ў артыкулах, 
змешчаных у калектыўных зборніках «Старонкі літаратурных сувязей» 
(1970), «Адзінства і ўзаемаўзбагачэнне» (1980), закраналіся ў працах і 
артыкулах І. Навуменкі, В. Каваленка М. Арочкі, У. Калесніка, В, 
Бечыка, А. Лойкі, М. Грынчыка і іншых даследчыкаў літаратуры. 

Аднак сёння неабходна ўжо асобнае даследаванне беларуска-
рускага літаратурнага ўзаемадзеяння і, у прыватнасці, беларуска-
рускага паэтычнага ўзаемаперакладу 20-30-х гадоў як адной з 
пачатковых і трывалых асноў беларуска-рускіх літаратурных сувязей 
савецкага часу. Варта паглыбіцца не толькі ў вывучэнне шматлікіх: 
перакладаў на рускую мову з паэзіі Я Купалы і Я. Коласа. Трэба 
звярнуць увагу і на рускія пераклады 20-30-х гадоў з паэзіі іншых 
беларускіх паэтаў, якія амаль не даследаваліся беларускім літара-
туразнаўствам. Апраўдана таксама весці гаворку, чаму яшчэ да 
рэвалюцыі зацікавіліся паэзіяй Я. Купалы М. Горкі, В. Брусаў і А. 
Карынфскі, а ў першыя паслярэвалюцыйныя гады — паэты з народа 
І. Белавусаў і Я. Нячаеў. 

Беларуска-рускае літаратурнае ўзаемадзеянне 20-30-х гадоў 
з'яўляецца лагічным працягам узаемаадносін беларускай і рускай 
літаратур пачатку XX ст. У цяжкія гады грамадзянскай вайны 
выйшла ў Маскве першая на рускай мове кніга Я. Купалы «Избранные 
стихотворения в переводах русских поэтов» (1920, пазначана 1919 г.). 
У далейшым, асабліва ў 30-я гады, з'явіліся на рускай мове зборнікі 
паэзіі Я. Купалы, Я. Коласа, М. Багдановіча, А. Александровіча, П. 
Броўкі, М. Танка і А. Куляшова. Творы беларускіх паэтаў змяшчаюцца 
ў анталагічных зборніках. Беларускую паэзію перакладаюць У. 
Раждзественскі, Э. Багрыцкі, М. Ісакоўскі і інш. У 1934 г. выходзіць 
на рускай мове «Новая зямля» Я. Коласа ў перакладзе С. Гарадзецкага. 
Павялічваецца ўздзеянне беларускай паэзіі на рускую, асабліва на 
творчасць тых паэтаў, якія перакладаюць з беларускай мовы. 

Дарэвалюцыйная творчасць Я. Купалы, Я. Коласа, М. 
Багдановіча і М. Гарэцкага развівалася пад прыкметным уплывам 
рускай культуры і літаратуры. На самым пачатку творчага шляху Я. 
Купала перакладаў паэзію М. Някрасава і А. Кальцова. 

Неўзабаве пасля Кастрычніцкай рэвалюцыі Я. Купала здзейсніў 
празаічны і паэтычны пераклады «Слова пра паход Ігаравы» (1919 і 
1921 гг.). Гэтым перакладам належыць прыкметнае месца ў творчасці 
Я. Купалы і беларуска-рускім літаратурным узаемадзеянні савецкага 
часу. 



Шмат перакладалася з рускай паэзіі на беларускую мову ў 30-я 
гады. Актывізавалася дзейнасць беларускіх перакладчыкаў у сувязі са 
стогадовым юбілеем з дня смерці А. Пушкіна, які шырока адзначаўся 
ў 1937 г. Я. Купала пераклаў «Меднага конніка», Я. Колас — «Палтаву». 
Перад вайной А. Куляшоў пераклаў «Яўгенія Анегіна» (яго выхаду 
перашкодзіла вайна, вядомы толькі асобныя ўрыўкі, што друкаваліся 
ў даваеннай беларускай перыёдыцы). Да паэзіі А. Пушкіна звярталіся 
іншыя беларускія перакладчыкі. 

У 30-я гады былі выдадзены па-беларуску «Анталогія рускай са-
вецкай паэзіі» (1936), «Каму на Русі жыць добра» (1940) М. Някрасава, 
«Выбраныя творы» (1938, 1940) У. Маякоўскага, кнігі Д. Беднага, А. 
Безыменскага, І. Уткіна, М. Галоднага, творы іншых рускіх паэтаў. 

Мастацкі пераклад, у прыватнасці беларуска-рускі паэтычны 
ўзаемапераклад як састаўная частка літаратурнага працэсу 20-30-х 
гадоў, заслугоўвае асобнага разгляду, які дапаможа вызначыць 
ступень узаемадзеяння беларускай і рускай паэзіі, а тым самым і 
паглыбіць уяўленне пра асаблівасці развіцця савецкай паэзіі. 

 



ПЕРАКЛАДЫ БЕЛАРУСКАЙ ПАЭЗІІ НА РУСКУЮ МОВУ Ў 20-
30-я ГАДЫ 

 
ПАЧАТАК ЗНАЁМСТВА 
 
Руская грамадскасць пазнаёмілася з беларускай паэзіяй яшчэ да 

Кастрычніцкай рэвалюцыі. Як вядома, першы друкаваны верш Я. 
Купалы «Мужык» з'явіўся ў 1905 г. у рускай газеце «Северо-Западный 
край», якая выходзіла ў Мінску. Першым жа творам Я. Купалы, што 
загучаў па-руску, стаў верш «Хоць ты, сэрца, лопні, трэсні...» 
(«Белоруссу»), які быў змешчаны 13 красавіка 1908 г. у газеце 
«Минский курьер» у перакладзе У. Самойлы. У ім перададзены 
танальнасць, настраёвасць арыгінала, хоць, праўда, і аслаблена яго 
сацыяльнае гучанне. 

У арыгінале: 
Гэй, прасніся, беларусе!  
Усе людцы паўставалі.  
Гэй, прасніся, беларусе!  
Усе праўдачку пазналі.1 

 
У перакладзе: 

Так проснись, народ забытый,  
Притерпевшийся к страданью!  
Счастья путь лежит открытый  
Силе, праву — и желанью. 

Праз некаторы час, 21 верасня 1910 г., у газеце «Минский голос» 
(пер. Гомо) з'явіўся вядомы верш «Я не паэта»: 

Редко счастье горит, как заря над землею;  
Пусть же счастия будет хоть мало —  
Пусть оно заблестит над родной стороною:  
Будет счастлив и Янка Купала. 

У гэтым перакладзе, як і ў папярэднім, захавана ў асноўным 
думка твора, роздум аўтара над лёсам народа і задачамі паэта. 

Першыя пераклады з паэзіі Я. Купалы не вызначаліся высокім 
мастацкім узроўнем. Напрыклад, сур'ёзныя нараканні выклікаюць 
пераклады вершаў «З песень беларускага мужыка» і «Вось тут і 
жыві...», апублікаваныя ў перакладзе С. А. ў «Альманахе-календаре для 
всех на 1910 г.», што выйшаў у Пецярбурзе. У гэтых перакладах шмат 

                                       
1 Купала Я. Зб. тв.: У 7 т. Мн., 1972. Т. 1. С. 234. Далей творы Я. Купалы цытуцца па гэтым выданні. Том і старонка 
— у дужках. 



апісальнасці, адступленняў ад тэксту арыгінала, парушэнняў яго рыт-
мічнага малюнка. Толькі далёкім і прыблізным пераказам купалаў-
скага верша «З песень беларускага мужыка» ўяўляюцца наступныя 
радкі: 

Весь я скован нуждой: цепь моя коротка. (?) 
В поле ведьма плетет злой залом на меня.1 

У арыгінале: 
Толькі шнур мой вузкі  
Град аполе, пажне,  
І залом ведзьмакі  
Заплятуць на мяне. (І, 264) 

У перакладзе не перададзены купалаўскі боль за мужыка, не 
раскрыта ўслаўленае паэтам усведамленне мужыком сваёй сілы, 
велічы. Не абышлося ў дадзеным выпадку і без кур'ёзу. Побач з 
перакладамі вершаў быў змешчаны партрэт Ф. Багушэвіча, пад якім 
быў подпіс: «Янка Купала, белорусский поэт». 

Нізкая якасць перакладу, а таксама блытаніна з партрэтам 
абурылі Я. Купалу. У пісьме пратэсту, якое было надрукавана 18 
снежня 1909 г. у газеце «Новая Русь», ён пісаў наступнае: «Да краіны, 
у якой ідзе цяжкая непамерная барацьба за сваю нацыянальную і 
культурную незалежнасць, а таксама і да яе прадстаўнікоў, якія 
працуюць толькі для ідэі, а не для якіх-небудзь афёр, павінны б людзі, 
у якіх яшчэ не пагасла пачуццё чалавечай вартасці, адносіцца больш 
карэктна і з больш высакароднай павагай» (7, 455). 

Рускія перыядычныя выданні змяшчаюць артыкулы пра бела-
рускую літаратуру С. Русавай, А. Пагодзіна, М. Янчука2 і інш. Гэтыя 
даследчыкі добразычліва І ўважліва аднесліся да беларускай паэзіі, 
зрабілі рад цікавых назіранняў над творчасцю Я. Купалы і Я. Коласа, 
прывялі ўрыўкі ці цалкам іх вершы на беларускай мове або ў сваіх 
перакладах на рускую мову. 

Адзін з першых заўважыў Я. Купалу і Я. Коласа М. Горкі. У сваім 
артыкуле «Пра пісьменнікаў-самавукаў», надрукаваным у часопісе 
«Современный мир» (1911, № 2. С. 208), ён не толькі звярнуў увагу «на 
маладую літаратуру беларусаў», але і змясціў уласны пераклад верша 
Я. Купалы «А хто там ідзе?», паводле яго слоў песні, напоўненай 
глыбокім сэнсам, «якая, магчыма, на некаторы час стане народным 

                                       
1 Альманах-календарь для всех на 1910 г. Спб., 1909. С. 164. 
2 Русова С. Возрождение белорусской литературы // Познание России. 1909. Кн. 3; Погодин А. Белорусские 
поэты//Вестник Европы. 1911. № І; Янчук Н. Несколько слов о новейшей белорусской литературе//Известия 
общества славянской культуры. М., 1912. Т. 1, кн. І. 



гімнам беларусаў». І ў перакладзе верш гучаў велічна, урачыста, 
узнёсла і эпічна: 

А кто там идет по болотам и лесам  
Огромной такою толпой? 
— Белорусы.  
А что они несут на худых плечах,  
Что подняли они на худых руках? 
— Свою кривду.  
А куда они несут эту кривду всю, 
А кому они несут на показ свою? 
— На свет божий.  
А кто ж это их — не один миллион  
Кривду несть научил, разбудил их сон? 
— Нужда, горе.  
А чего ж теперь захотелось им,  
Угнетенным века, им, слепым и глухим? 
— Людьми зваться. 

Пісьменнік быў сціплым і душэўна далікатным, калі ў зносцы да 
перакладу пісаў: «Прашу Янку Купалу дараваць мне дрэнны пераклад 
яго красамоўнай і суровай песні». 

Сапраўды, у перакладзе ёсць нязначныя адступленні ад формы 
арыгінала. Магчыма, у першай страфе горкаўскае «по болотам и ле-
сам» трохі знізіла купалаўскі рамантычна-ўмоўны, абагульнены вобраз 
магутнай грамады, яе трывожнае ўрачыстае шэсце: «А хто там ідзе, а 
хто там ідзе...» Пры гэтым не захаваны паўтор у пачатковым радку і 
надзвычай сэнсава важкая і змястоўная рыфма «ідзе — грамадзе». 
Грамада не проста ідзе па балотах і лясах (балоты і лясы — такія 
характэрныя прыкметы дарэвалюцыйнага беларускага пейзажу), а 
яна зрушылася, абудзілася ад сну, усвядоміла сваю веліч і сілу. 

Купалава песня красамоўна і сурова прагучала ў горкаўскім пе-
ракладзе. Рускі пісьменнік, дакладна захоўваючы самыя тонкія вобра-
зныя, лексічныя, рытміка-інтанацыйныя і страфічныя асаблівасці 
арыгінала, па-майстэрску здолеў перадаць танальнасць і дух 
арыгінала, яго надзвычайную зладжанасць і музычнасць, лаканізм і 
эмацыянальную ўзрушанасць, яго выбуховасць. Ціхія і рахманыя 
беларусы абудзіліся і панеслі ўсю сваю крыўду «на свет цэлы». Я. 
Купала заклікаў, трывожыў, біў у звон, пратэставаў і адначасова 
любіў свой народ, верыў у яго сілы, у яго несмяротнасць, славіў яго, 
захапляўся ім. 

Верш «А хто там ідзе?» займае адметнае месца ў творчасці 
песняра. Ён гучыць сёння ўжо амаль на ста мовах свету. Гэта 



своеасаблівая візітная картачка паэзіі Я. Купалы і ўвогуле беларускай 
літаратуры. Акрамя М. Горкага верш пераклалі на іншыя мовы такія 
вядомыя пісьменнікі XX ст., як Л. Арагон, Д. Максімовіч, Я. Рыцас, А. 
Севярыну Л. Гіра, М. Рыльскі, Р. Гамзатаў, А. Венцлава, К. Куліеў і 
многія іншыя. На рускай мове ён гучаў таксама ў перакладзе У. 
Раждзественскага (1929), М. Браўн а (1948) і М. Ісакоўскага (1950). 
Кожны з іх па-свойму цікавы. Але горкаўскі пераклад і сваім 
грамадскім рэзанансам, і мастацкімі вартасцямі застаецца 
непераўзыдзеным. 

М. Горкі за сваё жыццё зрабіў толькі два пераклады. І першым з 
іх быў пераклад верша Я. Купалы. Пралетарскі пісьменнік адчуў 
духоўную патрэбу перакласці гэты верш, што таксама шмат у чым 
спадарожнічала яго поспеху як перакладчыку. Пісьменніку-гуманісту, 
пісьменніку-дэмакрату, які востра рэагаваў на сацыяльнае зло і 
несправядлівасць, была блізкай ідэя верша Я. Купалы, дзе чуўся крык 
душы занядбаных, прыдушаных сацыяльным і нацыянальным 
прыгнётам беларусаў, якія вуснамі паэта на ўвесь свет загаварылі аб 
сваім праве «людзьмі звацца». 

У творы арганічна спалучаюцца рэальнае і ўмоўна-сімвалічнае, 
рамантычнае і рэалістычнае. І ці ж не было гэта блізка М. Горкаму, 
які ў рамантычных легендах і апавяданнях «Дзяўчына і Смерць», 
«Песня пра Сокала», «Старая Ізэргіль», «Песня пра Буравесніка» і 
іншых уславіў вобразы самаахвярных і гордых герояў, якія ідуць на 
подзвіг дзеля шчасця людзей. У іншых жа творах, у апавяданнях і 
аповесцях «Чалкаш», «Два басякі», «Былыя людзі», у рамане «Фама 
Гардзееў», драме «На дне» і г. д., стварыў рэалістычныя малюнкі з 
жыцця пралетарыяў, выкрываў і асуджаў буржуазны свет, заклікаў 
да сацыяльнай роўнасці і справядлівасці. 

Характэрна, што артыкул М. Горкага «Пра пісьменнікаў-самаву-
каў» быў апублікаваны ў перыяд новага рэвалюцыйнага ўздыму, калі 
адбыліся перамены таксама і ў яго творчасці. У гэты час пісьменнікам 
былі напісаны і лірыка-рамантычныя «Казкі аб Італіі» (1911-1913). 

М. Горкі цікавіўся беларускай літаратурай, уважліва сачыў за яе 
развіццём. Істотна важным для нас з'яўляецца таксама яго вядомае 
выказванне пра Я. Коласа і Я. Купалу ў лісце да М. Кацюбінскага ад 7 
(20) лістапада 1910 г.: «У Беларусі ёсць два паэты: Якуб Колас і Янка 
Купала — вельмі цікавыя хлопцы! Так прымітыўна-проста пішуць, так 
ласкава, сумна, шчыра. Нашым бы трошкі такіх якасцей! О, божа! 
Вось бы добра было!»1 

                                       
1 Горький М. Собр. соч.: В 30 т. М., 1955. Т. 29. С. 138. 



Беларускіх даследчыкаў некаторы час насцярожвала горкаўскае 
вызначэнне «прымітыўна-проста», якое нібыта зніжала вартасць паэзіі 
Я. Коласа і Я. Купалы. У выніку гэта выказванне часта прыводзілася 
без «кампраметуючага» слова «прымітыўна». Аднак неабходна ўлічыць 
-той факт, што выказванне ўзнікла ў той час, калі М. Горкі выяўляў 
прыкметную ўвагу да пісьменнікаў з народа, аб чым засведчыў і 
неўзабаве апублікаваны яго артыкул «Пра пісьменнікаў-самавукаў». 
Думаецца, мае рацыю Р. Бярозкін, які, вытлумачваючы сэнс 
горкаўскага вызначэння творчасці Я. Коласа і Я. Купалы, піша 
наступнае: «Нашы» — па ўсім мяркуючы, сучасная Горкаму руская 
паэзія. Тон у гэтай паэзіі задавалі, як вядома, мадэрністы са сваёй 
праграмай антысацыяльнага індывідуалізму. 

Але Горкі мог падумаць не толькі і не столькі пра мадэрністаў — 
якой шчырасці і прастаты можна было чакаць, напрыклад, ад 
Бальмонта з яго экстатычнымі ўслаўленнямі «красы» і «вар'яцтва»! 
Горкі мог мець на ўвазе і тых «сялянскіх» паэтаў, якія, у свой час 
пачаўшы ў традыцыях сурыкаўскага гуртка пісьменнікаў-самавукаў, 
пазней пайшлі адметным, хоць нечым і блізкім да мадэрнісцкіх 
шляхоў, уласным шляхам (М. Клюеў, С. Клычкоў). 

Купала ставіўся да іх адкрыта непрыязна»1. Сапраўды, Я. 
Купалу, таксама як і М. Горкага, не маглі прывабіць клюеўска-
клычкоўскія пошукі нейкай таямнічай сектанцка-рэлігійнай 
«народнай душы». Паказальнае наступнае выказванне Я. Купалы: «З 
сучасных сялянскіх паэтаў Велікаросіі, акрамя «старога» Кальцова, 
ніхто мяне асабліва не прываблівае, і Клюеў у прыватнасці» (7, 434). І 
хоць гэта было напісана ў 1929 г., але, відаць, выспявала даўно. 

Вядома, патрэбен канкрэтна-індывідуальны падыход пры 
ацэнцы стаўлення Я. Купалы да такіх рускіх паэтаў, як М. Някрасаў, 
А. Кальцоў, І. Нікіцін, І. Сурыкаў, С. Дрожжын, І. Белавусаў, Я. 
Нячаеў, А. Карынфскі і інш. Але аб гэтым размова пойдзе крыху 
пазней. Для нас жа важна высокая ацэнка М. Горкім творчасці Я. 
Купалы і Я. Коласа, а тым самым і тагачаснай беларускай літаратуры. 
Гэта ацэнка мела не толькі вялікае культурнае, але і палітычнае 
значэнне. Прыгнечаная і занядбаная нацыя загаварыла выдатнымі 
ўзорамі прыгожага пісьменства. 

У пачатку другога дзесяцігоддзя XX ст. у рускім грамадстве 
прыкметна ўзрасла цікавасць да беларускай літаратуры. 

Выдатныя ўзоры перакладаў на рускую мову двух вершаў Я. 
Купалы «Жніво» («Наспелая постаць шчаслівых пасеваў...») і «Для зямлі 

                                       
1 Бярозкін Р. Звенні. Мн., 1976. С. 17-18. 



прадзедаў маіх...» даў М. Багдановіч, які добра перадаў змест твораў, 
іх гукапіс, задушэўнасць і чысціню, іх элегічную і журботную 
афарбоўку: 

Созревших хлебов золотые посевы  
За селами, там, где лесов рубежи,  
Склонили колосья до самой межи  
С призывным шептаньем: «Мои жнеи, где вы?»1 

У арыгінале: 
Наспелая постаць шчаслівых пасеваў  
За вёскай, на сонным лясоў рубяжы,  
Ссівелы ўжо колас схінула к мяжы  
У сумным шаптанні: «Дзе, жнеі мае вы?» 

(2, 186) 
І ў рускім перакладзе купалаўскія радкі гучаць натуральна, 

проста і мілагучна, дакладна і паэтычна захоўваецца тэкст арыгінала. 
У Я. Купалы песня жней «спагадная, нудная», яна «і ў сэрцы звініць, 
як каса у траве». У перакладзе М. Багдановіча хоць крыху і іншыя, 
але, думаецца, цікавыя і ўдалыя знойдзены адпаведнікі «тоскливая, 
древняя песня», «и в сердце, как звонкие косы, поет». Гэтыя вобразы 
не выбіваюцца з паэтычнага кантэксту, арганічна ўплятаюцца ў мас-
тацкую тканіну твора. Яны сведчаць і пра адзнакі перакладчыцкай 
манеры М. Багдановіча, які быў вельмі дакладны ў перадачы не толькі 
тэксту, але і духу арыгінала. 

Заслугоўваюць увагі і пераклады з паэзіі Я. Купалы, выкананыя 
В. Брусавым. Вядомы рускі пісьменнік у 1914 г. наведаў Вільню. Я. 
Купала пазнаёміўся з В. Брусавым і падараваў яму паэмы «Адвечная 
песня», «Сон на кургане» і зборнік «Шляхам жыцця», на якім напісаў: 
«Валерыю Якаўлевічу Брусаву на добрую памятку першага спаткання 
ў Вільні ад вучня і паклонніка Я. Купалы. Вільня. 18.VIII.1914»2. В. 
Брусаў пераклаў вершы Я. Купалы «Як у лесе зацвіталі...», «На ку-
палле», «У ночным царстве», «Адцвітанне», якія былі апублікаваны 22 і 
25 жніўня 1914 г. у віленскай «Вечерней газете». 

В. Брусаў выбраў для перакладу тыя вершы Я. Купалы, якія бы-
лі блізкія яго ўласным ідэйна-эстэтычным схільнасцям і запатрабаван-
ням. Напісаныя ў 1909-1912 гг., яны сведчылі аб узмацненні ў твор-
часці беларускага паэта рамантычных тэндэнцый, асабістага пачатку 
і адначасова неслі ў сабе адзнакі язычніцка-міфалагічнага свету. 

                                       
1 Багдановіч М. Зб. тв.: У 2 т. Мн., 1968. Т. І. С. 382. 
2 Літаратурны музей Янкі Купалы, ф. І, воп. І, адз. зах. 10. 



У той час, калі ўзніклі гэтыя пераклады, філасофска-грамадская 
пазіцыя В. Брусава, яго паэтыка рэзка супярэчылі асноўным 
палажэнням рускага сімвалізму, важаком якога В. Брусаў лічыўся. 
Пісьменнік пісаў: «...Я — як заложнік у варожым лагеры». 

Вяршыняй дакастрычніцкай паэзіі В. Брусава стаў яго зборнік 
«Вянок» (1906), дзе назіраўся ўздым рамантычнай лірыкі паэта 
(«Прывітанне», «У поўдзень», «Сустрэча» і інш.) і дзе былі дадзены 
ўзоры рэвалюцыйнай паэзіі, а таксама змешчаны вершы гісторыка-
міфалагічнага плана («Медэя», «Арфей і Эўрыдыка», «Ахілес ля алтара», 
«Антоній»). Роднасныя па духу вядомым гісторыка-міфалагічным 
цыклам В. Брусава і яго гістарычныя раманы «Вогненны анёл» (1908) і 
«Алтар перамогі» (1913), дзе таксама адчуваецца праекцыя мінулага 
на сучаснае. 

Я. Купала і В. Брусаў у сваёй паэзіі перыяду рэакцыі і напярэ-
дадні першай сусветнай вайны выяўлялі трывожную і неспакойную 
атмасферу ў жыцці тагачаснага грамадства і ў душах людзей. У 
творчасці рускага паэта ўсё часцей гучалі матывы стомленасці, 
адзіноты («Паміраючы агонь», 1908; «Дэман самазабойства», 1910 і 
інш.). Аднак і ў гэты час паэт верыў у чалавека і яго розум, славіў 
жыццё («Вясёлы кліч», 1910; «Шчасце Цэзара», 1911 і інш.). Аб ідэйна-
мастацкіх пошуках і творчых сімпатыях В. Брусава сведчаць таксама 
яго пераклады з паэзіі Я. Купалы. 

М.. Горкі гаварыў пра В. Брусава: «Гэта самы культурны 
пісьменнік на Русі!»1 Таленавіты паэт і перакладчык, ён і для 
перакладаў браў высокамастацкія творы. 

Задушэўна і непаўторна прагучаў у перакладзе верш «Як у лесе 
зацвіталі...» 

У перакладзе: У арыгінале: 
 
По лесам как зацветали Як у лесе зацвіталі  
Липа да калина,   Ліпы ды каліна, — 
Золотые сны сплетали  Залатыя сны снавалі 
Мы с тобой, девчина.2  Мы з табой, дзяўчына. 
Рускім паэтам дакладна перададзены рытміка-інтанацыйны лад 

і вобразнасць купалаўскага верша, які і ў перакладзе гучыць на 
адным дыханні, настолькі ён цэласны і завершаны. Гэта чароўная 
песня каханню, злітнасці чалавека з прыродай, такой дзівоснай і 

                                       
1 Горький М. Собр. соч. Т. 29. С. 383. 
2 Пераклады В. Брусава з паэзіі Я. Купалы цытуюцца па першадруку. 



велічнай. В. Брусаву было блізкім пантэістычнае, нават міфалагічнае 
яднанне купалаўскіх герояў з прыродай. 

Жыццесцвярджальна прагучаў пераклад. Каханыя «повстреча-
лись, обнялися», і, здаецца, сама прырода прадвызначала душэўны 
стан, падтрымлівала сваёй веліччу і спакоем трапяткое і дзіўнае 
інтымнае пачуццё: Цветы, травы замирали, // Замирали росы. 

Далучыўшыся да таямніцы, закаханыя палахліва і радасна 
ўсвядомілі сваё шчасце. 

У перакладзе: У арыгінале: 
 
Как, доспев, почервонела  Як даспела, счырванела  
Ягода-рябина,   Ягада-рабіна, — 
Оглянулись вкруг несмело  Увокал глянулі нясмела 
Мы с тобой, девчина.  Мы з табой, дзяўчына. 
Верески под листвьем  Верасы пад лісцем спалі, спали,  
Бор зялёны гнуўся,   Бор зеленый гнулся, 
Недзе пелі ў цёмнай далі   Где-то ныли в темной дали 
Журавы ды гусі...  Журавли да гуси. 
    (3, 17-18) 

Арганічна ўпісваюцца ў мастацкую тканіну перакладу беларусіз-
мы «девчина», «почервонела». У беларускай мове гэтыя словы маюць 
нейтральную стылявую афарбоўку. Выкарыстаныя В. Брусавым, яны 
прыдаюць перакладу велічнасць, убіраюць у сябе прыкметы стара-
жытнай славянскай мовы. В. Брусаў захаваў некаторыя адзнакі фаль-
клорнай паэтыкі, уласцівыя купалаўскаму вершу, напрыклад трохкра-
тнае паўтарэнне зачыну «як», хоць у пачатковым радку першай 
страфы ён крыху сумясціўся ўправа. 

У перакладзе перададзены таксама ўдакладняльныя аднарод-
ныя пералічэнні «шапацелі, шалясцелі» («нам шептали, шелестели»), 
«сустрэліся, абняліся» («повстречались, обнялися»), «мігацелі, зіхацелі» 
(«и мелькали, и сверкали»), «ягада-рабіна» («ягода-рябина»), народныя 
сталыя эпітэты «бор зялёны» («бор зеленый»), «ў цёмнай далі» («в темной 
дали»). Выкарыстаныя формы «колыхалися», «обнялися» не зніжаюць 
стылю перакладу, не робяць яго празаічна-этнаграфічным ці размоў-
ным. Думаецца, невыпадкова ў заключным радку верша Я. Купала 
ўспамінае спеў журавоў і гусей. Журавы і гусі не проста пелі. Яны пелі 
(у перакладзе «нылі») у цёмнай далі, г. зн. у абставінах нечага таям-
нічага і невядомага. 

В. Брусаў узнавіў непасрэднасць і шчырасць купалаўскага вер-
ша, яго пранікнёны лірызм і рамантычную ўзрушанасць. Рускі паэт 
падарыў аўтару рукапіс перакладу гэтага верша і напісаў сардэчныя, 



цёплыя словы: «Івану Дамінікавічу Луцэвічу на памяць пра сустрэчу, з 
удзячнасцю за наведванне. В. Б.»1 

Народнае ўяўленне аб тым, што калі знойдзеш у купальскую ноч 
кветку папараці, то будзеш шчаслівы і багаты, Я. Купала напоўніў у 
вершы «На купалле» новым зместам. 

У арыгінале: У перакладзе: 
 

Як нарвеш яго даволі  Как нарвешь его на воле 
Ў цёмным лесе, ў чыстым полі, — В темном лесе, в чистом поле, — 
Палажы за абразамі,  Положи за абразами 
Пасвянці сваймі слязамі...  Освяти его слезами. 
Двойчы, тройчы — а крапліста Дважды, трижды — многоразно. 
Злі слязою брыльянцістай  Окропи слезой алмазной, 
І чакай з яго прыплоду  Счастья жди — его приплода— 
Ад усходу да заходу...   От восхода до захода 

     (2, 175). 
Зелле папараці, якое «шчаслівым быць здаецца», трэба пасвян-

ціць слязамі, піша паэт, і толькі тады, калі ўзыдуць з гэтага зелля кве-
ткі, толькі тады будуць шчасце, доля і багацце. Народ марыў аб леп-
шай долі, якая хоць і пасвенчаная слязамі, але павінна прыйсці. Рус-
каму паэту імпанавала гэта глыбока гуманістычная думка, выказаная 
ў вершы «На купалле». 

Аднак, думаецца, ужыты ў другім радку першай страфы адна-
складовы, стылістычна нейтральны зварот «мать» («мать, рви зелье ро-
ковое»2) не адпавядаў ласкаваму і пяшчотнаму беларускаму «матуля» 
(«рві, матуля, зелле тое»). Абрывістым, грувасткім, выбуховым і 
немеладычным з'яўляецца спалучэнне «мать, рви». 

Апісальнай атрымалася ў перакладзе і заключная страфа, дзе 
паўторана двойчы мара бедняка пра шчасце, але не выказана, як у 
арыгінале, яго мара пра долю і згоду. 

Трывожная і неспакойная грамадская атмасфера перыяду рэак-
цыі яскрава выявілася ў вершы «Адцвітанне» (1909). І калі папярэднія 
два вершы Я. Купалы, якія зацікавілі В. Брусава, былі прасякнуты 
светлым лірычным сумам, жыццесцвярджальнасцю, марай пра шчас-
це і лепшую долю (у іх было нешта язычніцка-міфічнае, што так імпа-
навала В. Брусаву), то верш «Адцвітанне» напоўнены журбой і сумам, 
што было сугучна некаторым тагачасным вершам рускага паэта, дзе 
былі таксама матывы разгубленасці, смутку і адзіноты. Замірае пры-
                                       
1 Рукописный отдел Государственной библиотеки СССР им. В. И. Ленина, ф. 386, адз. зах. 1. 
2 Па прапанове М. Янчука І. Белавусаў як укладальнік зборніка вершаў Я. Купалы на рускай мове (1919) змяніў 
выраз «мать, рви» на «рви, мать», што таксама не адпавядала арыгіналу. 



рода, няма стваральнай працы. Усё чэзне і нікне. Знікаюць людскія 
парыванні, імкненні, не цвітуць кветкі, не чуваць птушыных песень. 
Толькі поўзае  

таямнічы туман і парывісты вецер б'е ў нямы курган. 
У арыгінале: У перакладзе: 
 
Змога вольная снуе, 
Вочы ўставіўшы свае,  
То галубне, то пужне.  
Сэрца б'ецца у паўсне.  
Думка сэрцу аб вясне  
Здрадны голас падае. 

 
Сила мощная снует,  
Устремляя взор в огонь,  
То поманит, то пугнет.  
Сердце бьется в полусне,  
Дума сердцу о весне  
Лживый голос подает. 

(2, 135) 
В. Брусаў узнавіў трывожны і нагнятальны рытм твора, захаваў 

яго рамантычную паэтыку. Як і ў арыгінальнай паэзіі, рускі паэт і ў 
перакладзе раскрыўся дасканалым майстрам строгіх і завершаных 
вобразаў, выразнай строфікі, акрэсленых рытміка-інтанацыйных 
структур. 

Зместам, вобразнасцю, настраёвасцю і паэтычнай лексікай блі-
зкі да верша «Адцвітанне» і верш «У ночным царстве». Аднак у ім 
змрачнейшыя фарбы, суровейшы каларыт. Апакаліптычныя малюнкі 
змяняюць адзін другога. Кругом мярцвячына, заняпад, пустыня. Толь-
кі цёмная беспрасветная ноч пануе над зямлёй. 

У арыгінале: 
Скрыпяць трухляцінай асіны,  
Над курганамі звяр'ё вые...  
Гасцінцам, церневай пуцінай,  
У ёрмах, скованы, скацінай  
Ідуць нябожчыкі жывыя. 
 
У перакладзе: 
Скрипят трухлятиной осины,  
И звери голосят лесные,  
Проезжей, сумрачной путиной,  
В ярмах, окованной скотиной  
Идут покойники живые. 
І хоць у перакладзе знік вобраз курганоў і не зусім захавана 

інтанацыйнае вылучэнне слоў у чацвёртым радку, што прывяло да 
пэўнай стылявой неадпаведнасці паміж перакладам і арыгіналам, 
верш і на рускай мове ўражвае суровым зместам і трагічнай 
танальнасцю. Вакол «глуш нямая», плач, пракляцце, бясілле і адчай. 



У арыгінале: 
У грудзі, здаўленыя 
здрадай, 
Упіўшыся рабская трывога 
Шыпіць хаўтурнаю 
загладай;  
На небе толькі як прынада  
Бялее млечная дарога. 
То там, то сям запаланее  
Іскра над скованаю шыяй;  
Наскоча пошасць 
трупавея, —  
І царства ночнае шалее,  
Над курганамі звяр'ё вые. 
(3, 154-155) 
 
У перакладзе: 
В грудях, задавленных изменой,  
Вгнездившись, рабская тревога  
Шипит над сном могильным 
тлена, 
И только в небе, неизменно,  
Белеет млечная дорога. 
То там, то сям запламенеет  
Огонь над скованною выей,  
Зараза трупная обвеет,  
И царство ночи ошалеет,  
И звери голосят лесные.  
І ў рускім перакладзе ўзноўлена высокая паэтычная культура 

гэтых заключных вершаваных строф. 
Перакладчык выкарыстаў надзвычай змястоўныя і гукапісныя 

рыфмы «изменой—тлена—неизменно», знайшоў удалыя словы-адпа-
веднікі: «запламенеет» («запаланее»), «выей» («шыяй»), перадаў змест, 
ідэю, вобразы і танальнасць верша. 

Пераклады В. Брусава з Я. Купалы сведчаць аб тым, што да 
сапраўднай паэзіі дакранулася рука сапраўднага майстра. Магчыма, 
у асобных выпадках ёсць у іх пэўныя несупадзенні з арыгіналам. Але 
гэта абумоўлена, нам думаецца, у значнай ступені стылявымі 
асаблівасцямі беларускай і рускай моў. Па перакладах В. Брусава 
пазнаёміўся з творчасцю Я. Купалы У. Маякоўскі. Наведаўшы ў 1927 
г. Мінск, ён у размове з членамі літаратурнага гуртка сказаў: «Вялікія 



майстры ёсць у вас, у Беларусі. Янка Купала, Якуб Колас... Я памятаю 
пераклады Брусава. Вось яшчэ раз прыеду і навучуся сам у арыгінале 
чытаць»1. 

В. Брусаў і ў далейшым цікавіўся паэзіяй Я. Купалы. Абодва 
паэты перапісваліся. На вялікі жаль, пяць пісем В. Брусава да Я. 
Купалы загінулі ў першыя дні Вялікай Айчыннай вайны разам з 
архівам Я. Купалы. 

У 1913-1914 гг. звярнуўся да паэзіі Я. Купалы А. Карынфскі. Ён 
пераклаў 16 купалаўскіх твораў, такіх, як «Гарэлка», «Песня сонцу», 
«Мой дом», «Над магіламі», «Сваякам па гутарцы», «Перад ночкай», 
«Явар і каліна», «Гэй, капайце, далакопы...» і інш. Друкаваліся яны ў 
часопісах «Трезвая жизнь», 1913. № 12; «Педагогический листок», 
1914, кн. 1, 3; 1915, кн. 5; 1916, кн. 2; «Весь мир». 1914. № 38, дзе 
змяшчаліся таксама кароткія біяграфічныя звесткі пра беларускага 
паэта. 

Цікавасць А. Карынфскага да творчасці Я. Купалы была 
невыпадковай. Рускі паэт пісаў пра сябе: «Я ж з самых першых дзён 
свядомага быцця адчуваю ў сваёй крыві неадольнае імкненне да 
народнай Русі і да ўсяго непасрэдна звязанага з ёй»2. Яму, хто ў 
юнацкія гады хадзіў у народ, падарожнічаў па Паволжы, вывучаў на-
родны побыт і мову, збіраў фальклор, а потым, пераймаючы народны 
эпас, стварыў свае «сказы» і «бывальшчыны», блізкай была паэзія Я. 
Купалы, звязаная з жыццём свайго народа, у якой паказваўся 
беларускі мужык, прыгнечаны, занядбаны, але горды і няскораны. 

Асаблівасці таленту і светапогляду А. Карынфскага адбіліся на 
характары адбору купалаўскіх вершаў для перакладаў. Перад 
рэвалюцыяй 1905 г. ён спачуваў вызваленчаму руху, аднак потым 
спалохаўся размаху рэвалюцыйнай барацьбы. Узмацніліся ў яго 
творчасці матывы разгубленасці, адзіноты, яна ўсё больш станавілася 
песімістычнай. Вось чаму яго прывабілі вершы Я. Купалы, прасяк-
нутыя пачуццём скрухі і журбы («Над магіламі», «Як тут весела спя-
ваці?»). У адным са сваіх лістоў да А. Карынфскага Я. Купала злёгку 
дакараў таго за «такі непатрэбны песімізм» і добра адзываўся пра яго 
паэзію, якая была не толькі сузіральнай і рацыяналістычнай, але 
таксама і эмацыянальна-ўзрушанай, вызначалася яркай вобразнасцю 
і арыгінальнасцю паэтычнай думкі. Паэт услаўляў у ёй прыроду, жыў 
марай пра далёкае мінулае і пра светлую будучыню. Вось чаму паэзія 
Я. Купалы адпавядала яго духоўным і эстэтычным запатрабаванням. І 

                                       
1 Маякоўскі ў Беларусі. Мн., 1957. С. 74. 
2 Жервэ Н. А. А. Коринфский // Новая всемирная иллюстрация, 1916. № 50. 8 снеж. С. 14. 



таму ён яе перакладаў, хоць і не ў належнай меры змог наблізіцца да 
ўзроўню купалаўскага таленту, перадаць усю веліч, моц і красу 
паэтычнага слова Я. Купалы. 

А. Карынфскі быў першым рускім пісьменнікам, хто ў 
дарэвалюцыйны час так актыўна пачаў перакладаць з Я. Купалы. Да 
гэтага рускі чытач ведаў беларускую паэзію, па сутнасці, толькі з 
горкаўскага перакладу верша «А хто там ідзе?». Я. Купала быў знаёмы 
з А. Карынфскім. Яны перапісваліся. У адным з лістоў Я. Купала пісаў: 
«Чытаў я і перачытваў па некалькі разоў Вашы пераклады. Надзвычай 
дакладныя і прыгожыя!» (7, 461). Беларускі паэт выказваў А. 
Карынфскаму пажаданне аб выданні ў той час сваіх вершаў на 
рускай мове. Яму, вядома, імпанавала, што з яго творамі можа 
пазнаёміцца рускі чытач. Я. Купала па душэўнай сціпласці, з павагі 
да перакладчыка ацаніў іх высока. Сапраўды, добрага слова 
заслугоўваюць такія вершы Я. Купалы, узноўленыя А. Карынфскім, як 
«Песня сонцу», «Над магіламі», «Да сваіх думак», «Явар і каліна», «Не 
шукай...». Аднак сёння зусім відавочна, што пераклады А. 
Карынфскага не заўсёды выкананы на належным высокамастацкім 
узроўні. 

А. Карынфскі ў перакладах з Я. Купалы імкнуўся тэкстуальна, 
амаль даслоўна ўзнавіць арыгінал. Ён у асноўным паспяхова пера-
даваў рытміку, а часам і вобразнасць верша. Толькі змястоўнасць 
купалаўскага паэтычнага тэксту не заўсёды адчувалася ў гэтых 
перакладах. У іх было шмат агульных, апісальных фраз і выразаў, 
слоўных літаратурных упрыгожванняў, як, напрыклад, у наступных 
радках. 
У перакладзе: 
 

У арыгінале: 

Кости прадедов и дедов 
Берегут курганы;  
Вам — слезами ваши  
песни Омывают раны...1 

Сведкай — прадзедаў шкілеты,  
Курганы з кустамі,  
Сведкай — песні воклік гэты 
Сведкай — вы з слязамі.  

 (3, 138) («Сваякам па гутарцы») 
 
У перакладзе: 
 

 
У арыгінале: 

Возле белой домовины,  
Поздней муки дань,  

Каля белай дамавіны 
Апошнюю дань  

                                       
1 Купала Я. Избр. стихотворения в переводах русских поэтов. М., 1919. С. 46. Далей пераклады А. Карынфскага, І. 
Белавусава, Я. Нячаева, М. Ашукіна, А. Чумачэнка, І. Усцінава, М. Янчука, за выключэннем асобна агавораных, 
цытуюцца па гэтым выданні. Старонка — у дужках. 



Детки, сыплючи, голосят:  
«Мама, мама, встань!..» 

Дзеткі дараць і галосяць: 
«Мама, мама, ўстань!» 

(50) (2. 290) («Песня») 
 
У перакладзе: 
 

 
У арыгінале: 

Ты найдешь ее так близко —  
Не высоко и не низко, —  
Позабудь все перелеты.  
Только в сердце глянь свое ты — 
И найдешь отчизну близко!..1 

Яе знойдзеш вельмі блізка, 
Як знаходзіць лес вятрыска,  
Толькі ў сэрца глянь сваё ты,  
І ў душу заглянь з ахвотай, 
Знойдзеш Бацькаўшчыну блізка! 

 (3, 204) («Не шукай...») 
 
Недакладна перадае А. Карынфскі купалаўскі тэкст, калі піша 

«серебристой алмазной росой» («брыльянцістай ажыўчай расой»), 
«солнышком лучистым» («сонейкам вячыстым»), «с семьею туч» («з 
сям'ёй глухіх калматых хмар»), «не томил до слез» («не наводзіў слёз»), 
«загрубели ваши руки — //Труд в мозолях виден» («вашы рукі хоць 
абіты — // Пясок на іх значак»), «от врага, в ней мать родную//Будем 
хоронити» («бо ў тым доле хаваць будзем, // Беларусь хаваці») і г. д. 

У асобных выпадках вершы Я. Купалы, такія рэчыўна 
канкрэтныя, рэалістычныя, набываюць у перакладах А. Карынфскага 
не ўласцівую ім гуллівасць і рамансавасць. 

У перакладзе:  
Волки, сбсгагочись  
В зиму печальную,  
Воют покойничкам  
Песнь погребальную... (48) 
 
У арыгінале: 
Ваўкі збіраюцца  
Парой зімоваю  
І пяюць, выючы,  
Песнь паграбовую... (1, 339) («Над магіламі») 

А. Карынфскі ўжываў беларусізмы, а таксама слоўныя формы і 
выразы, уласцівыя беларускай мове (кличем, криницы, пташкою, 
покой — у сэнсе супакой, зорька —-у сэнсе звезда, думки, мерянный 
простор, с-под стрехи родной і інш.), што надавала паэзіі Я. Купалы 
дыялектнае і этнаграфічнае адценне. 

                                       
1 Неман. 1961. № 1. С. 122. 



Безумоўна, у перакладах А. Карынфскага з Я. Купалы было 
шмат недахопаў. Аднак і ў іх побач з апісальнымі мясцінамі 
сустракаліся і вельмі ўдалыя. 

У перакладзе: 
На почетном месте б сели 
Право и закон.  
Правду все б во всем 
имели, 
Вечевой свой звон. (44) 
 

У арыгінале: 
На насадным месцы б селі 
Права і закон,  
Праўду вечную ўсе б мелі —  
Вечавы свой звон. 
(З, 59) 
(«Каб я князем быў...») 
 
У перакладзе:     У арыгінале: 
Вы — не хилы, вы — не хрупки,  Вы не зломкі, вы не зноскі, — 
Вы — народ живучий;   Вы народ магучы: 
Ваше царство — ваши села,  Ваша панства — вашы вёскі, 
Царь ваш — труд могучий. Пан ваш — труд жывучы. 

(3, 137) (46) 
(«Сваякам па гутарцы») 

Тут адчуваецца дух купалаўскай паэзіі, яе змястоўнасць і 
багацце, яе лёгкасць і свабода. І таму каштоўнасць перакладаў А. 
Карынфскага з Я. Купалы не толькі ў тым, што ён у свой час знаёміў 
рускага чытача з паэзіяй беларускага песняра, але і ў тым, што гэтыя 
пераклады мелі і пэўныя мастацкія вартасці. 

 
СТУПЕНІ СПАСЦІЖЭННЯ 
 
Новы перыяд у перакладах Купалавай паэзіі на рускую мову па-

чаўся пасля перамогі Вялікай Кастрычніцкай сацыялістычнай рэвалю-
цыі. Нават у нялёгкіх умовах грамадзянскай вайны быў выдадзены 
першы на рускай мове зборнік паэзіі Я. Купалы «Избранные стихо-
творения в переводах русских поэтов» (М., 1920, пазначаны 1919 г.). 
У гэту кнігу ўвайшлі дарэвалюцыйныя пераклады В. Брусава і А. 
Карынфскага. Большасць жа перакладаў зрабілі І. Белавусаў (24) і Я. 
Нячаеў (18). 



Было, відаць, невыпадковым тое, што першымі прапагандыс-
тамі і перакладчыкамі паэзіі Я. Купалы на рускую мову з'яўляліся 
«пісьменнік з народа» І. Белавусаў, рабочы паэт Я. Нячаеў і А. Карын-
фскі, якія былі звязаны з сурыкаўскім літаратурна-музычным 
гуртком. 

Р. Бярозкін піша, што Я. Купалу з сурыкаўцамі многае збліжала: 
«сялянская тэма, матывы сацыяльнай несправядлівасці, настроі загуб-
ленай маладосці, сумны тон бытавога апавядання альбо фалькла-
рызаванай песні»1. І. Белавусаву, які яшчэ ў канцы XIX ст. перакладаў 
з Т. Шаўчэнкі, была блізкай і паэзія Я. Купалы, таксама звязаная з 
жыццём свайго народа, з народнай творчасцю. У ёй рускі паэт зна-
ходзіў шмат чаго, што было сугучна яго паэзіі, уласным ідэйна-эстэ-
тычным і духоўным пошукам і запатрабаванням. Аднак, як заўважае 
Р. Бярозкін, «Купала розніўся ад Сурыкава і яго паслядоўнікаў перад 
усім вастрэйшым адчуваннем гаротнай вясковай штодзённасці, угле-
джанай проста, без тых сентыментальна-літаратурных дамешкаў і 
трансфармацый, якія і надавалі творам сурыкаўцаў адценне дру-
гаснасці і паўторнасці»2. Гэта зрабіла ўплыў як на характар адбору І. 
Белавусавым вершаў для зборніка, так і на якасць перакладаў. 

Маючы на ўвазе беларускую паэзію, і ў першую чаргу творчасць 
Я. Купалы, І. Белавусаў у прадмове да кнігі пісаў: «Матывы іх паэзіі 
нескладаныя, сюжэты простыя; яны закранаюць працу ў полі, лесе, 
на балоце. Убогасць прыроды беларускага краю гэтак жа яскрава 
адлюстроўваецца ў іх паэзіі і надае ёй сумны каларыт: няма ні сонца, 
ні фарбаў поўдня, няма і жывой бадзёрасці. Забітасць, пакорнасць, 
цярпенне ў працы — вось тыповыя рысы беларускага народа, адлю-
страваныя ў творах паэтаў»3. Прытрымліваючыся такога погляду, 
рускі паэт адабраў тыя вершы, якія былі прасякнуты пачуццём жур-
бы, суму, горычы і адзіноты — «Невясёлая старонка — наша 
Беларусь...», «Плачуць мае песні», «Дзе ты, шчасце мас? Дзе ты, 
светлая доля?», «Развейся, туман, расплывіцеся, хмары». Рускі паэт, 
такім чынам, аднабакова і некалькі звужана падышоў да паэзіі Я. 
Купалы. Змясціўшы дарэвалюцыйныя пераклады В. Брусава і А. Ка-
рынфскага, ён чамусьці абышоў увагай горкаўскі пераклад верша «А 
хто там ідзе?», не звярнуў увагу на многія вершы беларускага 
песняра, напоўненыя грамадзянскім пафасам, сацыяльным пратэстам 
і аптымістычным, жыццесцвярджальным зместам. 

                                       
1 Бярозкін Р. Звенні. С. 18. 
2 Там жа. 
3 Купала Я. Избр. стихотворения в переводах русских поэтов. С. 1-2 



Пераклады І. Белавусава з Я. Купалы для свайго часу мелі пэў-
нае грамадска-палітычнае і культурнае значэнне. Дзеля справяд-
лівасці варта адзначыць таксама, што асобныя з іх, як, напрыклад, 
вершы «Брату», «Эй, скажы, мужычок!..», «Дуб», «За сахой, бараной...», 
«Хмары і думы», выкананы на высокім мастацкім узроўні. 
Перакладчык у іх добра ўзнавіў элегічна-напеўны рытм арыгінала, 
прастату, шчырасць і лёгкасць купалаўскага верша. Такой была 
паэзія самога І. Белавусава, а таксама творчасць паэтаў з народа. 

Увогуле І. Белавусаў і Я. Нячаеў імкнуліся перакладаць Я. 
Купалу пад А. Кальцова, І. Сурыкава і некаторых іншых рускіх 
сялянскіх паэтаў. Сапраўды, многае збліжала Я. Купалу з гэтымі 
паэтамі. Аднак Я. Купала быў паэтам іншага часу, адрозніваўся ён ад 
рускіх сялянскіх паэтаў глыбейшым і выразнейшым паказам на-
роднага жыцця. 

Творчая манера І. Белавусава як перакладчыка выразна 
выявілася пры ўзнаўленні верша «Мая думка»: 

Как ветер, как птичка, где солнце и зори,  
Несется и рвется в даль думка моя,  
Обнимется с небом, покатится в морс —  
В великое море людского житья. 

У арыгінале: 
Як вецер, як птушка, дзе сонца, дзе зоры,  
Так рвецца, нясецца ўдаль думка мая;  
Абнімецца з небам, пакоціцца ў мора,  
У вялікае мора людскога жыцця. 

Перакладчык амаль даслоўна ўзнаўляе арыгінал, вельмі добра 
перадае, што ўвогуле з'яўляецца характэрным для перакладаў І. Бела-
вусава, яго рытміку, інтанацыю і танальнасць. І ўсё ж пераклад не 
атрымаўся. Вельмі ўжо выбіваюцца з паэтычнага кантэксту ў пера-
кладзе словы «птичка», «думка», «житья». 

У выніку велічнасць, нават суровасць верша падмяняецца пра-
стамоўнасцю і сентыментальнай чуллівасцю. Больш таго, скажаецца 
сэнс купалаўскіх радкоў. Паэт, які марыў пра лепшыя і светлыя часы, 
які жыў людскімі трывогамі і болем, пісаў: 

На небе свабода, святло і прыволле, —  
А думцы замала: няма там людзей;  
Людзей на зямельцы спаткае даволі,  
Дык сонца і воля не свецяць тут ей... (2, 197) 

У перакладзе ж І. Белавусава ён выступае песняром чыстай 
красы, што так было не ўласціва беларускаму паэту і супраць чаго ён 
выступаў як у паэзіі, так і ў крытычных артыкулах. 



На небе светла и просторна дорога,  
И думке привольно, — там нету людей,  
Она с ними вынесла горя так много,  
Так пусть же ей будет на небе светлей! (6) 

Многае, як гаворыцца, пазнаецца ў параўнанні. Паказальна ў 
гэтых адносінах параўнанне перакладаў верша Я. Купалы «Як у лесе 
зацвіталі...», зробленыя І. Белавусавым і В. Брусавым. У перакладзе І. 
Белавусава купалаўскі верш гучыць неяк вельмі лёгка і апісальна: 
«Как в лесочке расцветала // Липа да калина, — // Думки светлые мы 
ткали, // Милая девчина» (23). 

Тут адчуваецца стылізацыя ў народніцкім духу пад фальклор і 
празмерная прывязанасць да арыгінала: «лесочке», «думки», «девчина», 
што прыкметна спрасціла і змяніла арыгінал. Значна лепш 
перакладзены гэтыя радкі В. Брусавым, у якога добра перададзена 
велічнае, урачыстае і нават таямнічае іх гучанне («По лесам как за-
цветали» — «Як у лесе зацвіталі»), дасканалы іх гукапіс і сэнс («Золотые 
сны сплетали» — «Залатыя сны снавалі»), інтанацыя і настрой верша 
(«Цветы, травы замирали, замирали росы» — «Заміралі кветкі, зелле, 
заміралі росы»), І рытм, і інтанацыя ў І. Белавусава вельмі ўжо нейкія 
згладжаныя, спрошчаныя, сэнс недакладны, размыты («Мы с тоскою 
вкруг взглянули» — «Увокал глянулі нясмела»). 

У перакладах І. Белавусава шмат было сентыментальнай сала-
джавасці, ідылічнага сузірання, чуллівай замілаванасці. Цяжка паз-
наць у іх Я. Купалу, з яго любоўю, трывогай і болем за родную зямлю і 
яе людзей. 

У перакладзе: 
Люблю свой мшистый уголок,  
Селенье милое, родное,  
Народ — увянувший цветок,  
И все, и все мне дорогое. (14) 
 
У арыгінале: 
Я люблю упрыгожану ў мхі  
Нашу вёску — сваёй крыўды 
сведку, 
Свой народ — гэту звяўшую 
кветку, 
Цэлы край — родны мне й дарагі. 
(3, 122) 
Не пазбаўлены гэтыя пераклады выпадковых, адвольных, 

недакладных і прыблізных мясцін, накшталт «пусть услышит гул 



громовый» («няхай гулка грыміць»), «чуть не гол и не умеет даже и 
читать» («абарваны, неадзеты, не ўмее чытаць»), «дома жизнь как бы в 
пустыне» («дома голаду дазнаю») і інш., ад беларусізмаў «жито», «хата», 
«батька» і інш., ад празмернай увагі перакладчыка да бога. 

Асабліва шмат нараканняў выклікаюць пераклады Я. Нячаева. 
Ён таксама вельмі часта ўжываў беларусізмы і пазначаныя 
літаратуршчынай вобразы, накшталт «очей обольстительных взгляд», 
«тяжелой истомы», «цветочек алый», «веселье раздольное», што не было 
ўласціва беларускаму паэту. Усё гэта адмоўна ўплывала на якасць 
перакладаў, рабіла вершы Я. Купалы ў рускім гучанні банальнымі па 
змесце, аднастайнымі па рытміцы і інтанацыі, невыразнымі і шэрымі 
па вобразнасці. 

Я. Нячаеў, як і І. Белавусаў, але яшчэ настойлівей і ў большай 
ступені, успамінаў у сваіх перакладах бога, якога іншы раз зусім і не 
было ў арыгінале. Напрыклад, недарэчным, нават абсурдным 
атрымаўся пераклад цудоўнага пейзажнага верша «З песень аб 
вясне». 

У перакладзе: 
Я даже в церковь не ходил.  
Но вот я поднялся с постели:  
Тепло; и птицы вновь запели,  
Я вышел, — ястреба убил! 
(77) 
 
У арыгінале: 
Імша заціхне ў касцелі, 
Замоўкне бусел-клекатун, —  
Ажно устане зноў з пасцелі  
Цяпло — і свет сабой 
засцеле, — Загіне з выстралу каршун. 
(1, 306) 
Перакладчык тут не перадаў рамантычную сімволіку верша, а 

вытлумачыў ці, хутчэй, пераказаў яго змест у адпаведнасці з уласнымі 
ідэйна-эстэтычнымі прынцыпамі і талентам. 

Каструбаватым і няўдалым атрымаўся ў Я. Нячаева пераклад 
вядомага хрэстаматыйнага верша Я. Купалы «Я не паэта». У ім 
перакладчык зусім неапраўдана не толькі паставіў націск у 
псеўданіме паэта на апошнім складзе (Купала, замест Купала), але і 
ўвогуле дапусціў празмерныя вольнасці ва ўзнаўленні шчырага і 
пранікнёнага купалаўскага паэтычнага прызнання. 

У перакладзе:  



Во всех странах свои поэты,  
И всем им родина мила, —  
А Белорусь певца печали  
Имеет — Янку Купала! (61) 
 
У арыгінале: 
Кожны край мае тых, што апяваюць,  
Чым ёсць для народа ўпадак і хвала,  
А беларусы нікога ж не маюць,  
Няхай жа хоць будзе Янка Купала. 
(І, 215) 
 
Пераклады Я. Нячаева замала нясуць у сабе купалаўскай паэзіі. 

Часцей за ўсё гэта нават не пераклады, а адвольнае тлумачэнне яго 
творчасці (верш «З песень беларускага мужыка»). 

У перакладзе: 
Одного не найти  
Мне — сердечных друзей,  
Я встречаю в пути  
Только хищных людей... 
(73) 
 
У арыгінале:  
Кажуць, крыўджу 
людзей...  
Ах, каб іх жа багі! —  
Ці ж не з працы маёй  
Карыстае другі?! (1, 263) 
Перакладчык даходзіць часам тут да абсурду. Дзякуючы 

міжмоўнай аманіміі ён «ведзьмакі» замяняе на «медвежат»: «И семья 
медвежат поедает овес» («I залом ведзьмакі заплятуць на мяне»). А ў 
перакладзе верша «Мая хатка» ён напіша: «Посредине печь из глины 
// Без углов стоит» (87). Цяжка ўявіць печ без вуглоў. У Я. Купалы 
чытаем: «Як увойдзеш — пры парозе// З гліны печ стаіць» (І, 327). 

Я. Нячаеў рабіў неапраўданыя змены, што таксама скажала 
тэкст, у яго перакладах шмат гучных і пустых фраз і выразаў. Праўда, 
у асобных выпадках (пераклады вершаў «Я не сокал...», «Нябожчык») 
яму ўдавалася ў пэўнай ступені наблізіцца да арыгінала. 

Цяжка меркаваць аб перакладчыцкай манеры М. Ашукіна, А. 
Чумачэнка, І. Усцінава на падставе аднаго ці двух вершаў Я. Купалы, 
перакладзеных імі для зборніка. У сваіх жа перакладах яны імкнуліся 



амаль даслоўна перадаваць тэкст арыгінала, хоць і ў іх трапляліся 
часам недахопы. 

У цэлым станоўча трэба ацаніць пераклады з Я. Купалы, 
выкананыя вучоным-славістам М. Янчуком. Асабліва добрага слова 
заслугоўвае яго пераклад верша «Не загаснуць зоркі ў небе...». І хоць 
па-руску «зоркі» ён пераклаў не як «звезды», а як «зорьки», але гэта 
слова не выбіваецца з паэтычнага кантэксту. Яго пераклад, як і ары-
гінал, чаруе напеўнасцю, меладычнасцю і лірызмам, аптымістычным 
жыццесцвярджальным пафасам і светлым, чыстым пачуццём. 

 
У перакладзе:   У арыгінале: 
 
Не погибнет край родимый.  Не загіне край забраны, 
Пока живы люди;   Покі жывы людзі, — 
Не погаснут зорьки в небе,   Не загаснуць зоркі ў небе,  
Пока небо будет. (112)    Покі неба будзе! (З, 75) 

Першыя перакладчыкі паэзіі Я. Купалы рабілі патрэбную і 
карысную для свайго часу справу. Па меры ўласных сіл і таленту яны, 
па сутнасці, знаёмілі ўсесаюзнага чытача не толькі з беларускай 
літаратурай, але і з самой Беларуссю і яе народам. У гэтым сэнсе іх 
пераклады варта ацаніць станоўча. 

Інтэнсіўна пачалі перакладацца на рускую мову творы Я. 
Купалы, Я. Коласа і ўвогуле беларуская паэзія з канца 20-х гадоў. У 
1927 г. у Мінску быў выдадзены альманах «Прасторы», у які ўвайшлі 
творы Я. Купалы, М. Чарота, У. Дубоўкі, А. Александровіча і А. Дудара 
(пер. В. Брусаў, А. Карынфскі, А. Чумачэнка, Я. Нячаеў, А. Цвяткоў, 
М. Гольберг, М. Корань). У 1929 г. у Ленінградзе выходзіць дадатак да 
часопіса «Резец» «Альманах белорусской литературы», куды былі 
ўключаны вершы Я. Купалы, Я. Коласа, М. Багдановіча, Ц. Гартнага, 
А. Гурло, М. Чарота, А. Александровіча, У. Дубоўкі, Я. Пушчы (пер. У. 
Раждзественскі і Д. Выгодскі). Гэтыя выданні змяшчалі крытычныя 
артыкулы пра беларускую літаратуру, фатаграфіі беларускіх 
пісьменнікаў і кароткія біяграфічныя звесткі пра іх. 

У 1930 г. выходзіць «Сборник белорусской поэзии». У ім быў 
змешчаны артыкул М. Піятуховіча «Шляхі беларускай літаратуры», 
фатаграфіі беларускіх паэтаў і кароткія біяграфічныя звесткі пра іх. 
Паэты былі аднесены да пэўных груп. У групу «Полымя» былі 
ўключаны Я. Купала, Я. Колас, Ц. Гартны, М. Чарот, М. Грамыка, А. 
Гурло, у БелАПП — А. Александровіч, П. Трус, Я. Бобрык, А. Звонак, В. 
Маракоў, У. Хадыка, І. Плаўнік, М. Хведаровіч, у групу «Узвышша» — 
У. Дубоўка, З. Бядуля, Я. Пушча, П. Глебка, да тых, хто знаходзіцца 



па-за групамі,— П. Шукайла. Перакладалі творы беларускіх паэтаў для 
гэтага выдання М. Святлоў, В, Казін, М. Галодны, М. Берандгоф, Б. 
Уральскі, Л. Лаўроў, П. Арэшын, М. Асанаў, К. Мітрэйкін, В. Бугаеўскі, 
Л. Пянькоўскі, В. Цвялеў, М. Рудэрман, В. Наседкін, А. Івановіч, С. 
Кірсанаў. 

Шмат было выдадзена на рускай мове ў 30-я гады кніг Я. 
Купалы: «Сборник стихов» (М.; Л., 1930), «Над рекой Орессой» (М., 
1933, аўтарыз. пер. з бел. С. Гарадзецкага), «Избранные стихи» (М., 
1934), «Избранные стихи и поэмы 1906-1935» (М., 1935, пад рэд. С. 
Гарадзецкае), «Под новым солнцем» (М., 1936), «Избранные стихи» 
(Смаленск, 1937, у перакладах М. Ісакоўскага), «Избранные произ-
ведения» (М., 1938), «Избранные стихи» (М., 1939, апошнія тры 
зборнікі — пад рэд. Я. Мазалькова), кнігі дзіцячай паэзіі «Маленький 
летчик» (М., 1938, пер. М. Галодны), «Алеся» (М., 1940). Перад вайной 
выйшлі кнігі «Курган. Паэмы» (Мн., 1940), «От сердца» (М., 1941). Ак-
рамя таго, творы паэта ўключаліся ў анталагічныя выданні і зборнікі 
«Антология белорусской литературы» (М., 1934), «Поэзия Советской 
Белоруссии» (Смаленск, 1934), «Двенадцать песен о нашей непобеди-
мой Красной Армии» (Ми., 1940), змяшчаліся ў перыядычным друку. 

Нямала выйшла на рускай мове ў гэты час і паэтычных кніг Я. 
Коласа: «Новая земля: Поэма» (М., 1934) у аўтарызаваным перакладзе 
С. Гарадзецкага, «Избранные стихи» (М., 1935), «Избранные произ-
ведения. 1906-1936» (М., 1938), «Избранные стихи» (М., 1939). 

Выйшлі на рускай мове тады і кнігі А. Александровіча: «Стихи» 
(М., 1928), «Стихи» (М.; Л., 1932), «Счастливая дорога. Поэма» 
(Смаленск, 1935), «Солнце и песня» (М., 1936), П. Броўкі «Избранные 
стихи» (М., 1935). Рыхтаваўся да выдання зборнік выбраных вершаў 
У. Хадыкі1. У 1940 г. выйшлі ў Маскве «Избранные стихи» М. 
Багдановіча, «Дубрава: Стихи и поэма» А. Куляшова, «Стихотворения» 
М. Танка. Як бачым, беларуская паэзія ў канцы 20 х гадоў, у 30-я га-
ды і напярэдадні вайны была даволі шырока прадстаўлена на рускай 
мове. 

Можна вылучыць тры перыяды найбольш інтэнсіўнай зацікаў-
ленасці беларускай паэзіяй з боку рускіх перакладчыкаў. Першы 
прыпадае на канец 20-х — пачатак 30-х гадоў, калі з'яўляюцца 
«Альманах белорусской литературы» (Л., 1929), «Сборник белорусской 
поэзии» (М.; Л., 1930) і «Сборник стихов» (М.; Л., 1930) Я. Купалы. У 
гэты час шмат перакладалі з беларускай паэзіі ленінградскія паэты і 
перакладчыкі, назіралася тэндэнцыя сістэматызаванага падыходу як 

                                       
1 ЦГАЛИ (Москва), ф. 613, воп. І, адз. зах. 4939, 8085, 8111; воп. 7, адз. зах. 580. 



да ўсёй беларускай паэзіі, так і да творчасці асобных аўтараў (Я. 
Купала, А. Александровіч). 

Другі перыяд прыпадае на сярэдзіну 30-х гадоў, калі беларускай 
паэзіяй, і асабліва творчасцю Я. Купалы і Я. Коласа, зацікавіліся сма-
ленскія паэты М. Ісакоўскі, А. Твардоўскі, М. Рыленкаў. У Смаленску 
былі выдадзены зборнік «Поэзия Советской Белоруссии» (1934) і 
«Избранные стихи» (1937) Я. Купалы. У гэты час выйшлі таксама «Изб-
ранные стихи и поэмы 1906-1935» (М., 1935) Я. Купалы, поэма «Новая 
земля» (1934) Я. Коласа ў перакладзе С. Гарадзецкага і першы на рус-
кай мове зборнік Я. Коласа «Избранные стихи» (М., 1935). Беларускую 
паэзію пачалі перакладаць Б. Турганаў, В. Колычаў, С. Родаў і інш. 

У канцы 30-х гадоў па-ранейшаму звяртаюцца да беларускай 
паэзіі, і асабліва да творчасці Я. Купалы і Я. Коласа, М. Ісакоўскі і С. 
Гарадзецкі. Беларускую паэзію перакладаюць у гэты час М. Сідарэ-
нка, Б. Ірынін, П. Сямынін, А. Суркоў, А. Твардоўскі і інш. Аднак у 
гэты перыяд прыкметна зменшылася колькасць новых перакладаў з 
творчасці беларускіх песняроў. Прыкметна актывізавалася дзейнасць 
рускіх перакладчыкаў у самым канцы 30-х і пачатку 40-х гадоў, калі 
з'явіліся паэтычныя зборнікі Я. Купалы, а ў 1940 г. — кнігі М. 
Багдановіча, А. Куляшова і М. Танка. 

 
НАТХНЁНАЕ СЛОВА КУПАЛЫ 
 
Як моцныя, так і слабыя бакі беларуска-рускіх паэтычных сувя-

зей 20-30-х гадоў яскрава раскрыліся ў перакладах паэзіі Я. Купалы 
на рускую мову. Усебакова і шматгранна пададзена паэзія песняра ў 
«Сборнике стихов» (М.; Л., 1930). Глыбей і дакладней, чым ва 
ўступным артыкуле І. Белавусава да выдання 1919 г., характары-
завалася паэзія Я. Купалы ва ўступным артыкуле Л. Клейнбарта, 
напісаным да гэтага зборніка. Шырэйшы быў ідэйна-тэматычны і 
жанрава-стылявы дыяпазон вершаў, уключаных у зборнік. 

Кніга складаецца з васьмі раздзелаў. У першыя два ўвайшлі 
вершы, прасякнутыя сацыяльным зместам, патрыятычным пафасам, 
у якіх Я. Купала сцвярджаў чалавечую годнасць мужыка, марыў пра 
яго лепшую будучыню («А хто там ідзе?», «Мужык», «Не загаснуць зоркі 
ў небе...», «Я мужык-беларус...»). У трэцім раздзеле змешчаны пера-
важна вершы пра ролю і задачы паэзіі («Песня званара», «І вецер, і 
сокал, і я...», «Мая думка»). Потым была пейзажная і інтымная лірыка. 
У заключны раздзел была ўключана паэзія савецкага часу («На сход», 
«Арлянятам», «Дзве сястры», паэма «Безназоўнае» і інш.). 



У зборнік увайшлі ранейшыя пераклады М. Горкага, А, Карын-
фскага, В. Брусава, І. Белавусава, М. Янчука, Я. Нячаева і інш. Аднак 
з'явілася і шмат новых. Іх выканалі У. Раждзественскі, П. Арэшын, С. 
Гарадзецкі, Э. Багрыцкі, М. Галодны, М. Святлоў, В. Наседкін. 

Яшчэ да рэвалюцыі пазнаёміўся з паэзіяй Я. Купалы У. Раж-
дзественскі. Ён пераклаў такія вершы паэта, як «Мужык», «Я не 
паэта», «Навука», «Роднае слова», «Я ад вас далёка...», «Восень», «Арля-
нятам» і інш. Несумненным поспехам Раждзественскага-перакладчы-
ка з'яўляецца ўзноўлены ім адзін з праграмных, хрэстаматыйных 
вершаў Я. Купалы ,, «Мужык». І хоць, магчыма, у асобных выпадках 
сустракаюцца апісальныя мясціны (рэфрэн «Ведь я мужик, простой 
мужик!», «Меня насмешкою встречают», «Сношу нередко брань и 
крик», «Пуст труд мой горек — он велик»), аднак перакладчык у асноў-
ным захаваў суровую прастату верша, яго рытміка-інтанацыйны лад і 
вобразнасць, яго аптымістычны сэнс, што асабліва добра відаць на 
прыкладзе перакладу заключнай страфы: 

И тот, кто жизнь мою узнает, 
Поймет мой горький стон и крик. 
Пускай мной каждый помыкает —  
Я буду жить — ведь я мужик!1 

Магчыма, у першых двух радках гэтай страфы некалькі аслаб-
лена купалаўскае «І кожны, хто мяне спытае, // Пачуе толькі адзін 
крык». Але вельмі дакладна і блізка да арыгінала перададзены нату-
ральнасць, свабода, лёгкасць і адначасова выбуховасць заключных 
радкоў верша: / 

Што хоць мной кожны пагарджае, 
Я буду жыць! — бо я мужык! (1, 18) 

Добра перакладзены верш «Я не паэта». У ім У. Раждзественскі 
захаваў настрой твора, яго запаволена-элегічны рытм, мілагучнасць, 
задушэўнасць, пранікнёны лірызм і прыхаваную лагодную іронію: 

Я не поэт — нет, избавь меня, боже. 
Славы такой не ищу я нимало. 
Но песню сложить я сумею, быть может, 
И просто зовусь — Янка Купала. (33) 

Пераклад прыкметна адрозніваецца ад недакладнага і 
адвольнага ранейшага перастварэння гэтага ж верша, выкананага Я. 
Нячаевым. У. Раждзественскі правільна перадаў і псеўданім паэта, і 
знайшоў удалыя адпаведнікі купалаўскім рыфмам. 

                                       
1 Купала Я. Сб. стихов. М.; Л., 1930. С. 63. Далей пераклады з паэзіі Я. Купалы цытуюцца па гэтым выданні. 
Старонка — у дужках. 



Услед за М. Горкім У. Раждзественскі пераклаў і верш «А хто там 
ідзе?». Гэты пераклад быў змешчаны ў 1929 г. у «Альманахе бело-
русской литературы». У зборнік Я. Купалы 1930 года ўключаны пера-
клад М. Горкага. І было зроблена правільна, бо пераклад У. Раж-
дзественскага не перадае ў належнай ступені велічнасці і адначасова 
суровай урачыстасці арыгінала. Вось як гучыць у яго перакладзе 
пачатковая страфа: 

Кто там идет? Кто там такой  
Движется тесной, широкой толпой? 
— Белорусы.1 

У далейшым сустракаецца ў гэтым перакладзе і зрыў рытму 
(«Руки в крови, ноги в лаптях»), і праяўленне літаратуршчыны («горь-
кие дни», «горькое горе»), і агульная, прыблізная перадача купалаўскай 
думкі («П чего же теперь захотелось им, презираемым долго, слепым, 
глухим?»). Пераклад страціў уласцівую арыгіналу кампазіцыйную зла-
джанасць і цэласнасць. Верш набыў нават пэўную неўраўнаважа-
насць і вольнасць. 

У. Раждзественскі звяртаўся пераважна да элегічных, мінорных 
вершаў Я. Купалы («Выйдзі...», «Восень»), Аднак ён даў і цікавы 
пераклад верша «Арлянятам», дзе добра захаваў яго бадзёры рытм і 
аптымістычны жыццесцвярджальны пафас. 

Гэты перакладчык быў прыхільнікам літаральнага ўзнаўлення 
тэксту арыгінала. Не мог ён яшчэ вызваліцца, як і яго папярэднікі, ад 
жадання перадаць Я. Купалу пад рускіх сялянскіх паэтаў. Вось чаму 
купалаўскія канкрэтныя апісанні «мучылі, гналі без часу ў труну» пе-
ракладаюцца ім абстрактнымі «мучили, гнали к последнему сну», «злы-
дням і трутням» — «злых, пустых людей», «у благой і добрай мачысе-
прыродзе» — «словно мать родная, с ласкою во взоре», «я ад вас 
далёка, бацькоўскія гоні» — «я от вас далеко, о просторы хлеба» і інш. 
У выніку паэзія Я. Купалы страчвала шчырасць і цеплыню, гучала 
трохі напышліва. І такія прыватныя недахопы адмоўна ўплывалі на 
агульную добрую якасць перакладаў У. Раждзественскага. 

У асобных выпадках некаторыя перакладчыкі і ў пачатку 30-х 
гадоў не ўсведамлялі той цяжкасці, якая паўставала перад імі, і той 
адказнасці, якую яны бралі на сябе, калі перакладалі праграмныя тво-
ры беларускага паэта. Так здарылася і з П. Арэшыным пры пера-
кладзе верша «Спадчына». Беларускі паэт гаворыць пра сваю любоў і 
замілаванне да роднай зямлі, пра цесную знітаванасць уласнага лёсу з 
лёсам Роднай Старонкі, Беларусі. 

                                       
1 Альманах белорусской литературы. Л., 1929. С. 20. 



У арыгінале: 
І ў белы дзень, і ў чорну ноч  
Я ўсцяж раблю агледзіны.  
Ці гэты скарб не збрыў дзе проч, 
Ці трутнем ён не з'едзены. 
Нашу яго ў жывой душы,  
Як вечны светач-полымя,  
Што сярод цемры і глушы  
Мне свеціць між вандоламі. 
(4, 35-36) 

 
У перакладзе: 

В блестящий день, в глухую ночь 
Слежу глазами лютыми:  
Не сгинуло ль наследство прочь, 
Не съедено ли трутнями.  
Ношу его на дне души,  
Как свет с крылами алыми,  
Что светит мне, когда в глуши  
Ватажусь я с вандалами. 
(36-37) 

Рускі перакладчык вельмі адвольна і скажона перадае сэнс пра-
нікнёных, глыбокіх і шчырых радкоў. Я. Купала па-народнаму проста 
і пяшчотна скажа: «І ў белы дзень, і ў чорну ноч». Есць тут і кан-
трастнасць вобразаў, і лірычная цеплыня. У перакладзе П. Арэшына 
нашчэнт разбураецца паэтычная структура выразам «блестящий 
день». На гэтым ён не спыніцца і дадасць яшчэ «глазами лютыми», «на 
дне души», «свет с крылами алыми», што ўжо зусім пазбавіць усякага 
сэнсу верш. А потым, выявіўшы дрэннае веданне беларускай мовы, 
«вандолы», г. зн. равы, глыбокія лагчыны, назаве «вандалами», з якімі 
паэту трэба яшчэ чамусьці «ватажиться». Недакладны ён і пры 
перакладзе верша «Я нясу вам дар». 
У арыгінале: У перакладзе: 
Там, дзе Нёман, Дзвіна, Буг  Там, где Неман, Буг, Двина 
Точаць наша поле, луг...  Льются степью день и ночь... 

(2, 228) (35) 
П. Арэшын у Беларусі чамусьці знаходзіць стэп, па якому ця-

куць беларускія рэкі. Такія не ўласцівыя для Я. Купалы думкі сустра-
каюцца і ў яго перакладах вершаў «Наша мінуўшчына», «Б'юць на 
трывогу званы...», «І вецер, і сокал, і я...». Гэтыя пераклады ў мас-
тацкіх адносінах вельмі слабыя. 



Падобныя выпадкі, не такія частыя, але, на жаль, не такія і рэ-
дкія, сустракаліся і ў «Сборнике стихов» Я. Купалы (1930). У далейшым 
укладальнікі новых зборнікаў Я. Купалы на рускай мове адмовяцца ад 
гэтых перакладаў. 

У гісторыі перакладаў купалаўскай паэзіі на рускую мову пача-
так 30-х гадоў знамянальны тым, што ў гэты час яго паэзію пачалі пе-
ракладаць Э. Багрыцкі, М. Галодны і М. Святлоў. Ім, паэтам раман-
тычнага тыпу мыслення, паэзія Я. Купалы была духоўна блізкай. І гэта 
акалічнасць шмат у чым вызначала якасць іх перакладаў. 

Адным з лепшых перакладчыкаў паэзіі Я. Купалы на рускую 
мову з'яўляецца Э. Багрыцкі. Ён пераклаў восем вершаў беларускага 
паэта: «Заклятая кветка», «Плача восень», «Удосвітак», «Зімой у лесе», 
«Снег», «Паязджане», «Дзве таполі», «Крым». Відаць, паэзіяй Я. Купалы 
Э. Багрыцкі зацікавіўся ў 1927 г., калі наведаў Беларусь. Магчыма, з 
гэтага часу выспявала ў яго думка перакладаць з Я. Купалы. 

Характар адбору для перакладу купалаўскіх твораў шмат у чым 
вызначаўся асаблівасцямі тагачаснай творчасці рускага паэта. У 
асобных вершах Э. Багрыцкага другой палавіны 20-х гадоў («Ноч», «Ад 
чорнага хлеба і вернай жонкі», «Вершы пра салаўя і паэта») гучаць 
матывы разгубленасці і трывогі, што было выклікана супярэчліва-
сцямі аднаўленчага перыяду ў жыцці нашай краіны, неразуменнем 
паэтам нэпа. Вось чаму паэт здолеў дасканала, проста віртуозна пе-
радаць драматычныя перажыванні Я. Купалы ў вершы «Паязджане», 
які быў створаны ў Смаленску ў самым канцы 1918 г., у складаны 
перыяд, калі Беларусь толькі што пакінулі войскі кайзераўскай 
Германіі і калі беларускі паэт у цяжкіх абставінах грамадзянскай 
вайны жыў трывогай за лёс Бацькаўшчыны. І вось гэты трывожны 
настрой паэта, імклівы, парывісты, напружаны і пявучы рытм верша 
здолеў дасканала перадаць Э. Багрыцкі. 

У перакладзе: 
Как по морю, в пене снега,  
Без костра и без ночлега,  
В замороженном тумане  
Едут, едут поезжане. 
Едут... едут... след развеян...  
Глуше, тише и темнее...  
Ни надежды, ни просвета,  
Только вьюга, только ветер. 
(115) 
 
У арыгінале: 



Як у моры, ў белым снегу,  
Без днявання, без начлегу,  
У бездарожжа, ў бсспрыстанне  
Едуць, едуць паязджане. 
Едуць, едуць, ані следу,  
Ні праслуху, ні прагледу,  
Ні прасвету, ні надзеі, — 
Усё ў зацьмішчы, ўсё ў завеі. 
(4, 43) 
Э. Багрыцкаму імпанавала ўменне Я. Купалы праз паказ пры-

роды глыбока раскрыць духоўны стан чалавека. У канцы 20-х гадоў 
рускі паэт стварыў вершы «Бяссонніца», «Дрыгва», дзе былі паказаны 
таямнічыя, злыя і варожыя чалавеку пейзажы. І таму трывожнаму 
стану яго душы блізкім быў змест купалаўскіх вершаў «Заклятая 
кветка», «Плача восень», «Удосвітак». 

Адначасова з журботнымі і сумнымі вершамі ўзнік у Э. Багры-
цкага ў канцы 20-х гадоў верш «Размова з камсамольцам М. Дзямен-
цьевым», дзе паэт сцвярджаў вернасць рэвалюцыі. У гады першай 
пяцігодкі ўзмацнілася мажорная танальнасць твораў Э. Багрыцкага 
(зборнік «Пераможцы», 1932). Па-ранейшаму ў іх прысутнічаюць 
пейзажы, якія цяпер у паэта светлыя, чыстыя і радасныя. 

Жывой і шматстайнай выступае прырода ў вершах Я. Купалы. У 
вершы «Удосвітак», таксама створаным у 1918 г., прырода, як і ў 
«Паязджанах», наказана трывожнай, неспакойнай, але ў сне 
папрадухі паэт выказаў і ўласную мару пра лепшыя дні: 

Ей снится: сквозь ветер, от злости  
Крутящийся в поле, у хаты,  
Прохожий приходит к ней в гости,  
Такой молодой и богатый. 
Улыбка цветет молодая,  
И кровь запевает криницей...  
Ей снится... Но кто разгадает,  
Что пряхе пред зорькою снится. (111) 

Я. Купала якраз на паўслове абарваў думку. Э. Багрыцкі добра 
перадаў гэта ў сваім перакладзе. 

Гармонію і суладнасць купалаўскіх радкоў дакладна захаваў Э. 
Багрыцкі ў цудоўнай пейзажнай мініяцюры «Зімой у лесе»: 

И легла тишина  
Во бору за горой.  
Хоть бы ветка одна  
Прошумела листвой. (112) 



Верш і ў перакладзе гучыць лёгка, свабодна, напеўна і эпічна. 
Пейзаж у Я. Купалы не можа існаваць сам па сабе. Паэт не толькі 
паказвае гарманічную і суладную прыроду, але і чуе, як «топор 
простучит да привзвизгнет пила». Гэта «сілу сваю так прабуе мужык». 
Прырода не можа існаваць без чалавека, ён сам частка гэтай 
прыроды, яе цішыні і неспакою. 

Я. Купала малюе фарбамі яркімі, кантрастнымі, апісанні яго 
эмацыянальна ўзнёслыя, пранікнёна лірычныя. У іх гучаць трывога і 
неспакой: 

Это снег, только снег...  
За старухой-землей  
Ты постель, милый мой,  
Навалил над душой,  
Будто крест пад межой... (113) 

Душэўную трывогу і неспакой паэта не можа заглушыць нават 
«лебядзіная бель» снегу. Снег выклікае аняменне, заміранне ў 
прыродзе і людской душы. 

Аб актыўным і творчым стаўленні да арыгінала сведчыць выка-
наны Э. Багрыцкім пераклад верша Я. Купалы «Дзве таполі». Рускі 
пісьменнік Б. Емяльянаў згадвае размову з Я. Купалам, які ўспамінаў: 
«Калісьці я напісаў верш... «Дзве таполі» ... Верш гэты ўзяўся перакла-
даць Эдуард Багрыцкі. Я яшчэ не бачыў яго перакладу, а мне ўжо 
пішуць таварышы з Масквы: «Добры ты верш напісаў. Віншуем».— 
«Які верш?— пытаюся па тэлефоне. Адказваюць: «Дзве бярозы». А я не 
разумею. Перапытваю: «Ці не памыляецеся? Не пісаў я такога верша». 
Замест адказу прысылаюць пераклад Багрыцкага. Многа слоў не маіх, 
чужых, а верш — мой»1 

Характэрнае прызнанне паэта. Замена галоўнай рэаліі — таполі 
на бярозу было эстэтычна апраўданым, што сам Э. Багрыцкі, паводле 
Б. Емяльянава, тлумачыў так: «Гэта ў вас так хораша атрымалася, 
задушэўна таму, Іван Дамінікавіч, што таполі вам як родныя і блізкія 
людзі. А мне бярозы раднейшыя»2. Сапраўды, паэтычны вобраз на-
бываў якасна новы сэнс, але ён пры гэтым не разбураўся. Бяроза з'яў-
ляецца характэрным для рускага краявіду дрэвам, у значнай ступені 
дрэвам-сімвалам рускага пейзажу. Гэты вобраз арганічна і натураль-
на ўваходзіў у паэтычны тэкст перакладу. Слова бяроза стала ўдалым 
эквівалентам слову таполя. У сваіх мовах тэтыя словы адносяцца да 
жаночага роду. Важным было і тое, што Э. Багрыцкі дасканала 

                                       
1 Емельянов Б. Талант. М., 1963. С. 92-93. 
2 Там жа. С. 93. 



перадаў драматызм і філасафічнасць арыгінала, а таксама гукапіс, 
інтанацыю і ўнутраныя паўторы, якія вызначалі яго рытмічны малю-
нак і меладычнасць: 

За околицей в грозы две стояли березы, 
Как одна две березы стояли,  
И стонали сквозь слезы, истлевая, березы,  
Как одна две березы стонали. 
Мстят небесные грозы — и качнулись березы, 
Как одна головой покачнули,  
И навеки сквозь слезы две заснули березы,  
Как одна две березы заснули. (122-123) 

На адным дыханні гучыць верш. Усё тут на месцы. У гэтым, як і 
ў іншых перакладах Э. Багрыцкага, хоць і адчуваюцца прыкметы 
творчай манеры перакладчыка, захаваны стыль і паэтыка арыгінала. 

Блізкія да перакладчыцкіх прынцыпаў Э. Багрыцкага былі 
прынцыпы М. Святлова і М. Галоднага. Яны таксама імкнуліся 
захаваць дух арыгінала. Лепш гэта змог зрабіць М. Святлоў, у меншай 
ступені — М. Галодны. 

М. Святлову, аўтару «Грэнады» (1926), «Песні пра Кахоўку» 
(1935), добра ўдавалася перадаць рамантычную прыўзнятасць, раз-
моўную інтанацыю і элегічную напеўнасць вершаў «Груган», «Не 
ўздыхай», «Будзь смелым!..», «З Новым годам!». Крыху недакладным 
быў перакладчык тады, калі ў вершы «Не ўздыхай» журботнае і 
канкрэтнае «болей крыжам адным» перадаў неяк лёгка і жартаўліва 
«больше, меньше крестов» і калі ў вершы «З Новым годам!» ствараў 
апісальныя канструкцыі тыпу «С новой песней, вместо тоста!» («З 
новай песняй, з новай казкай»), «Дуги радуга над миром» («Над зямлёй 
зардзіць вясёлка») і інш. 

М. Святлоў пераклаў таксама паэмы «Безназоўнае» і «Над ракою 
Арэсай». Натуральна, па-купалаўску шчыра і пранікнёна гучаць на 
рускай мове многія мясціны паэмы «Безназоўнае». Аднак у асобных 
выпадках не ў належнай меры перадаецца вобразнасць і сімволіка 
арыгінала. 

У перакладзе: У арыгінале: 
Года легли пожарами  Масты старыя спалены — 
На старые мосты,  Старыя ланцугі; 
Но новые за старыми  Паложаны падваліны 
У ж смотрят с высоты. (159) Пад новыя сцягі. (5, 140) 
У перакладзе пазнаецца рамантычная ўзрушанасць і песен-

насць М. Святлова. Аднак гэта гучыць крыху не ў стылі купалаўскай 
паэтыкі. Не перададзены М. Святловым настрой паэта, яго думкі і 



пачуцці, выказаныя ў першыя гады Савецкай улады: «Узводзіцца бу-
дыніна на іншы склад і лад». У перакладзе ж знікае гэта рамантычная 
сімволіка і ствараецца стылізаванае лубачна-бытавое апісанне: «Н дом 
за воротами с широкими дверьми». Страчаны рамантычны характар і 
вядомай сцэны, дзе паказана Беларусь. 

У арыгінале:  У перакладзе: 
Беларусь на куце  Белорусь в уголке 
У хаце сваёй села,—  В хате своей села. 
Чарка мёду ў руцэ,  Рюмка меду в руке, 
Пазірае смела.  Взгляд живой и смелый. 
Сядзіць важна, сама  Разнаряжена она, 
Сабе гаспадыня,  Что твоя картинка — 
І прыбрана яна —  На ногах у нее 
Ніхто не закіне... (5, 145) Новые ботинки... (165) 
Пераклад стаў празмерна жывым, лёгкім і спрошчаным. З яго 

вынікала, што Беларусь села не на ганаровае месца, а прыткнулася, 
хоць і ў сваёй хаце, у куточку. Велічнасць вобраза Беларусі зніжалася 
і далей, калі ў яе пагляд станавіўся «живой и смелый» і калі сцвярджа-
лася не яе важнасць і годнасць, а паказвалася і не лепшым чынам яе 
«разнаряженность». Пры гэтым на нагах у яе чамусьці апынуліся «но-
вые ботинки», вянок на галоўцы атрымаўся не з «сініх васілёчкаў», а «с 
кудрями играет», чырвоны паясок стан не абвівае дзявочы, а «стан ее 
хватает». 

Пераклады паэм «Безназоўнае» і «Над ракою Арэсай», выкана-
ныя М. Святловым, няроўныя ў мастацкіх адносінах. У іх суседні-
чаюць добрыя і ўдалыя мясціны з недакладнымі, слабымі і адволь-
нымі апісаннямі. Напрыклад, лёгка і свабодна, у стылі купалаўскага 
арыгінала, перададзены наступны ўрывак: «А мы сами себе, сами // 
Господа свои, // Молотами и серпами // Звоним до зари» (166). Тут 
перададзены настрой, інтанацыя верша Я. Купалы і адначасова 
пазнаецца святлоўская лёгкасць і напеўнасць. 

Нямала перакладаў у 30-я гады з паэзіі Я. Купалы М. Галодны. 
Гэта былі вершы пра паэта і паэзію, ролю мастацтва ў жыцці («Песня 
званара», «Песня і сіла», «Грай жа, музыка...», паэма «Курган»), інтым-
ныя вершы («З недацветаў», «Па захадзе...», «Ты прыйдзі...», «Песня»), 
пейзажныя («Першы снег»). Ён звяртаўся да твораў, дзе паказваліся 
змрочныя, жудасныя падзеі. Гэтыя вершы прасякнуты пачуццём су-
му, скрухі і трагізму («Воўк», «Ваўкалак», «Па шляху», «Буслы», «Кат», 
«Забытая карчма»). Ён пераклаў таксама вершы савецкага часу 
«Сыны» і «Лён». 



М. Галодны, творчасць якога была прасякнута рамантычнай 
патэтыкай і ўзрушанасцю (у будучым ён на высокім мастацкім 
узроўні перакладзе верш Я. Купалы «Беларускім партызанам»), у 30-я 
гады, на жаль, не дасягнуў асаблівага поспеху ў перакладах з паэзіі Я. 
Купалы. Былі ў перакладах М. Галоднага ўдалыя, добрыя мясціны, 
былі асобныя і дасканалыя пераклады («Воўк», «Ты прыйдзі...»). Аднак 
у яго перакладах было шмат лішняга, адвольнага і апісальнага, што не 
адпавядала зместу арыгінала. І тады ўзнікалі такія радкі: «Все, кто 
знал и позор и похмелье» — «Усім тым, што цярпяць і цярпелі» («Песня 
званара»), «За мною сплетни шли» — «За мною зводы йшлі» («Сон»), «По 
мненью людей близоруких» — «На веры людской і павазе» («Ваўкалак») 
і інш. 

Хіба толькі адной назвай мае падабенства верш Я. Купалы «Кат» 
і яго пераклад, зроблены М. Галодным. 

У перакладзе: У арыгінале: 
Уж виселица готова —  Ужо вісельня к дзелу гатова, 
На задних лапах стоит.  Гатова людзям паслужыць: 
Падач у столика ловко  Ля століка кат пахаджае, 
Намылім петаю на — ять. (141) Намыліў слізгуча пятлю. (2, 320) 

 
І потым кат, які вымушаны быў выканаць прысуд, павесіць 

уласную маці, сам вешаецца на вяроўцы. Маці прыпадае да яго ног у 
скрусе, журбе і адчаі. А М. Галодны перакладае, што яго труп качаўся 
на бліскучай вяроўцы і чамусьці ля матчыных ног. 

У вершы «Песня» перакладчык не перадаў унутраны паўтор і 
музыку купалаўскіх радкоў: «Зайшло ўжо сонейка, цень лёг на 
гонейка» («Зашло уже солнце, тень легла на полоску»), «Хвілямі шыбкімі 
ў цені над ліпкамі» («Сядем, обнимемся, в сладком дурмане») і г. д. Ужо 
з першых радкоў скажаецца і змест верша «Рунь». 

У перакладзе: У арыгінале: 
Хозяин обходил дрожа  Абходзіў зважна гаспадар 
Еще не сжатую полоску,  Свае абсеяныя межы, 
Узнать хотел он, как межа  Глядзеў, ці добра божы дар 
Глядит из-под землицы жесткой На свет зірнуў з зямелькі свежай. 

(145)        (4,39) 
Здавалася б, у асобных выпадках перакладчык знаходзіў ключ 

да перакладу купалаўскага твора. Так, М. Горкі, прачытаўшы верш Я. 
Купалы «Лён» у перакладзе М. Галоднага, сказаў: «Слаўна!» Аднак і 
гэты пераклад шмат у чым недасканалы, ён з'яўляецца вычурным, на-
пышлівым, недакладным, празмерна залітаратураным і не перадае 



тое непаўторнае ўнутранае свячэнне, што так уласціва для верша 
беларускага паэта. 

У перакладзе: У арыгінале: 
Только ринулся (?) в поля   Як на поле, на зямлю 
Ранний звон, весенний звон.  Прыйшла раніца вясны, 
Рано, рано вышла я   Я пасеяла ў раллю 
Золотистый сеять лён.1   Жмені зёран ільняных. 

(4, 282) 
У перакладах М. Галоднага шмат было неапраўданых адволь-

насцей. Ён імкнуўся тэкстуальна, амаль даслоўна ўзнаўляць арыгінал. 
Такі прынцып падыходу адмоўна адбіўся і на якасці перакладу паэмы 
«Курган»: 

На пустошах белорусской земли,  
На прибрежья реки быстротечной  
Дремлет памятью дней, что в забвенье ушли,  
Дернистый курган вековечный. (148) 

Не адчуваецца ў перакладзе велічнасць, меладычнасць і 
рытмічная зладжанасць пачатковых радкоў твора. Назіраюцца ў ім 
перабоі рытму, выпадкі стылявой і сэнсавай неўладкаванасці: «Волки 
воют в болота пустые» («У піліпаўку воўк нема вые»), «Однажды у 
князя пирушка была» («Раз бяседа вялікая ў князя была»), «Не шумят 
на деревьях черешни» («Не шумяць ясакары, чарэні») і інш. 

У 1940 г. з'явіўся новы, цудоўны пераклад паэмы «Курган» (пер. 
В. Рагавіцкі і Э. Падарэўскі). У ім добра перададзены велічнасць і. 
эпічнасць купалаўскага твора: 

Средь пустынных болот белорусской земли, 
На прибрежьи реки быстротечной,  
Дремлет памятник дней, что в забвенье ушли,—  
Обомшелый курган вековечный.2 

Палёт думкі паэта, яго натхнёнае пачуццё выразна раскрыліся і 
ў словах, сказаных гусляром князю: 

Песню-думу сгубил бы червонцами я... 
Гуслям, князь, не напишешь закона!  
Солнцу, звездам, орлам равна песня моя,  
Сердце небу подвластно, покорно.3 

Выдатны твор Я. Купалы дасканала прагучаў па-руску. 
На пачатку 30-х гадоў добрыя пераклады з паэзіі Я. Купалы, 

пераважна дакастрычніцкага часу, даў В. Наседкін: «Чорны бог», «Ноч 
                                       
1 Купала Я. Под новым солнцем. М., 1936. С. 77. 
2 Купала Я. Курган. Мн., 1940, С. 11. 
3 Там жа. С. 16 



за ночкай...», «У дарозе», «Млечны шлях», «Званы», «Не судзіла доля», «А 
яна...», «На сход». Ён амаль даслоўна ўзнаўляў тэкст арыгінала, 
перадаваў адценні стылю і паэтыкі. Напрыклад, у вершы «Ноч за 
ночкай...»,, як і ў арыгінале, захаваў унутраную рыфму: «Ночь за 
ночкой идет, тихо, тайно бредет» («Ноч за ночкай ідзе, сцішна, тайна 
брыдзе»), «И беду, и залом обнимает крылом» («І урок, і залом абымае 
крылом») і г. д. Былі ў яго перакладах беларусізмы. 

Але яны прыкметна не выбіваліся з паэтычнага кантэксту. 
Праўда, у асобных выпадках пераклады В. Населена не адпа-

вядалі арыгіналу. Не зусім удалы эквівалент знайшоў ён для слова 
«вырай» (верш «Млечны шлях»). Беларускі паэт піша, што для птушак 
«Млечны шлях служыць сцежкай-пуцінай у вырай». У рускім пера-
кладзе гэтыя радкі набываюць крыху іншую стылявую афарбоўку: 
«Млечный путь служит стежкой в край дальний, немглистый». Не-
дакладны перакладчык (верш «Не судзіла доля»), калі сказ «Быці 
ветрам з-пад нябёсаў» перадае «Веять ветром с неба в росы». 

Сустракаюцца асобныя не зусім удалыя мясціны і ў перакладзе 
інтымнага верша «А яна...»: Как пожар греть озябших не сможет, не 
будет... Так в засушье деревни не молятся тучам (139-140) — Як і 
вогнішча ззябнутых трэці не будзе!.. Як і каня не моліцца ўлетку да 
росаў! (3, 302). Больш сустракаецца такіх недакладнасцей, упрыгож-
ванняў і агульных мясцін у яго перакладах вершаў Я. Купалы савец-
кага часу. Напрыклад, пачатковыя радкі верша «Арлянятам» гучаць 
так: «Эй, орлята! Шире крылья! Взвейтесь выше в буйстве яром». 

І калі перакладчыку няпроста было знайсці адпаведнік для 
такога спецыфічнага беларускага слова «вырай», то ў асобных 
выпадках ён не аднёсся з належнай адказнасцю да купалаўскага 
слова: «Мы сложим песенку и сказ» — «Мы зложым песню, зложым 
сказ» (верш «З павяўшай славы»), У змястоўным вершы «І прыйдзе» 
паэт, дбаючы пра адказнасць чалавека перад патомкамі за свае 
справы і думкі, піша пра строгі суд гісторыі. 

У арыгінале: 
У сведкі запісы пакліча,  
Паданні клікне ў час такі  
І ўсё паліча, пераліча...  
А суд гісторыі цяжкі!... (4, 137) 
 
У перакладзе: 
Свидетели — печать преданья —  
Всех пригласят и позовут.  
Их точны будут показанья,  



Как будет верен строгий суд. 
(177) 
 
У рускім перакладзе прыкметна слабне і размываецца сэнс 

гэтых радкоў. 
Цікавай старонкай у гісторыі беларуска-рускага літаратурнага 

ўзаемадзеяння з'яўляюцца сувязі С. Гарадзецкага з беларускай 
паэзіяй, якую ён пачаў перакладаць яшчэ ў 20-я гады. Супярэчлівы і 
няпросты творчы шлях гэтага рускага паэта. На пачатку XX ст. ён 
актыўна ўвайшоў у літаратуру, быў адным з першых паэтаўакмеістаў. 
У гады рэакцыі, пасля рэвалюцыі 1905-1907 гг., у творчасці С. 
Гарадзецкага прыкметна слабне жыццесцвярджальны ранейшы яе 
характар. Кастрычніцкая рэвалюцыя нібы абудзіла паэта. У першых 
паслярэвалюцыйных вершах ён славіў героіку рэвалюцыйнай бараць-
бы. І хоць у канцы 20-х гадоў у яго творчасці ўзмацніліся рэаліс-
тычныя тэндэнцыі, але шмат было ў яго вершах дэкларацыйнасці і 
рыторыкі. У 30-я гады ён працаваў пераважна як перакладчык. 

Відаць, перакладчыцкая праца была для С. Гарадзецкае не то-
лькі свайго роду творчым пераўзбраеннем, пошукамі новых дарог, ім-
кненнем пазбавіцца застою, але была абумоўлена і жаданнем пазна-
ёміцца з духоўна блізкімі яму мастацкімі творамі. Для С. Гарадзецкае, 
які так смела заявіў пра сябе на пачатку XX ст., які ў сваіх ранніх 
вершах выкарыстоўваў матывы старажытнаславянскай язычніцкай 
міфалогіі, паэтызаваў сілу першабытнага чалавека, прыгажосць і 
магутнасць прыроды, паказваў жыццё простага чалавека, думаецца, 
заканамерным быў зварот да перакладаў з творчасці Я. Купалы і Я. 
Коласа, паэзія якіх у нечым была так сугучна яго ранняй лірыцы. 

Перакладаючы з Я. Купалы і Я. Коласа, С. Гарадзецкі не толькі 
імкнуўся данесці да рускага чытача красу і сілу іх слова. У паэзіі 
беларускіх паэтаў ён знаходзіў таксама спаталенне ўласным душэў-
ным і эстэтычным запатрабаванням, набываў сілу для сваіх далейшых 
мастацкіх адкрыццяў і знаходак. Шмат дала рускаму паэту і 
перапіска з Я. Купалам і Я. Коласам. А ў творчым уздыме, які 
перажыў С. Гарадзецкі ў Вялікую Айчынную вайну і ў сярэдзіне 50-х 
гадоў, магчыма, была пэўная заслуга Я. Купалы і Я. Коласа. 

Лепш за ўсё ўдаліся С. Гарадзецкаму пераклады тых твораў Я. 
Купалы, дзе ўслаўлялася праца чалавека («Касьба», «За касой», 
«Зажынкі»). Ачышчальная сіла гэтай працы, яе бадзёрасць, радасць і 
парыў добра ўзноўлены ў вершы «Касьба». І ў перакладзе, нібы 
жывыя, паўстаюць малюнкі касьбы, калі «Пятрок... пагнаў к касьбе 



жыва людзей», і калі «пайшлі ў ход малаток, і каса, і брусок», і калі 
зашасталі ў траве косы: 

Свищут косы в траве, будто это гульба,  
Размахалась рука, разгорается кровь.  
Солнце жаром палит, пот струится со лба,  
Обмахнул рукавом и пошел косить вновь. (72) 

Перакладчык па-майстэрску перадаў гукапіс, рытм, бадзёрасць 
і ўрачыстасць арыгінала: 

Свішчуць косы ў траве, проста дзіва, гульба; 
Размахаліся рукі, ўзыгралася кроў,  
Сонца паліць агнём, пот ліецца з ілба — 
Абмахнуў рукавом ды і далей пайшоў. (І, 311) 

Красу і непаўторнасць купалаўскай паэзіі прыдае яе сувязь з на-
роднай творчасцю. Паэзія Я. Купалы ішла ад самога жыцця, ад наро-
да з яго выразнай пявучай і лаканічнай мовай, што стварала перад 
перакладчыкамі, якія звярталіся да яго твора, немалыя цяжкасці. 
Аднак у асобных перакладах С. Гарадзецкі здолеў шчасліва пераа-
долець гэтыя цяжкасці. Напрыклад, верш «Зажынкі» пачынаецца 
наступнымі радкамі. 

 
У арыгінале:     У перакладзе: 
 
Натачы, кавалёк,    Поострее ты мне 
Вострым-востра сярпок   Наточи серп, кузнец! 
Адпусці, назубі, загартуй.   Отпусти, зазубри, закали! 
 
Надзвычай цяжка знайсці ў рускай мове эквівалент гэтым па-

мяншальна-ласкальным беларускім словам «кавалёк», «сярпок» і паў-
тору «вострым-востра», каб не парушыць паэтычнай структуры 
арыгінала. Але С. Гарадзецкі знайшоў ім у рускай мове ўдалыя адпа-
веднікі. Па-руску гэтыя радкі гучалі натуральна, проста, паэтычна і 
адначасова ў духу Я. Купалы, тым больш што ў далейшым пераклад-
чык здолеў захаваць купалаўскі паўтор: 

 
Острый серп людям впрок,  Пойдзе ходам сярпок, 
Прыг ды прыг, скок да скок  Туды-сюды, скок-скок! 
 (75-76)    (2, 114) 
 
Аднак у асобных перакладах С. Гарадзецкага трапляліся рыта-

рычныя і дэкларацыйныя выразы, дакладныя, багатыя рыфмы ён 
замяняў прыблізнымі, недакладнымі. Як і ў іншых рускіх пераклад-



чыкаў, былі і ў яго апісальныя мясціны, прыгоствы, як, напрыклад, у 
перакладзе роздумнага верша «Не шукай». 

У арыгінале: У перакладзе: 
Не шукай сабе дружакаў  Не ищи себе ты друга 
Між чужынцаў, між піяўкаў,  Средь чужого сердцу круга, 
Ні у месцы, ні ў палацы,   Между пьяных и богатых, 
Ні пры лёгкай панскай працы,—  В панских каменных палатах, 
Не шукай ты там дружакаў!   Не ищи себе ты друга! 

(3, 203)      (56-57) 
Імкнучыся захаваць форму купалаўскага твора, С. Гарадзецкі 

тут не зусім дакладна перадае вобразнасць і змест верша. 
Перакладчык пры ўзнаўленні верша «Прывітанне» можа напі-

саць «до рассвета золотого», «за плугом сердобольным», чаго зусім няма 
ў арыгінале. У яго ўзнікнуць і такія радкі: «Вместе мы пойдем рядами, 
// С плугами над паром» (61). У арыгінале: «Станем разам у парадак// 
З плугам на папары» (2, 232). На С. Гарадзецкага тут паўплывала 
міжмоўная аманімія. 

Не захаваны ў перакладзе верша «Аратаму» ўнутраныя паўторы, 
якія істотна вызначаюць рытміка-інтанацыйны малюнак верша: «Ну, 
годзе ўжо спаці! глянь: светла ўжо ў хаце» — «Довольно спать! Светло в 
избушке»; «Ужо птушка свяргоча, ўжо лісцік шапоча» (2, 11) — 
«Щебечут птицы на опушке» (71) і інш. 

С. Гарадзецкаму, які ў сваіх вершах паказваў красу і сілу пры-
роды, спадарожнічаў поспех пры ўзнаўленні верша «Над Іматрай». 
Маляўнічасць купалаўскага пейзажу, экспрэсія і напружанасць паэта-
вай думкі, дасканалы гукапіс добра ўзноўлены і ў арыгінале: 

Клокочут, рокочут валы водопада,  
На многие версты шум-гомон стоит.  
Застыл только берег безмолвной оградой,  
И хвойная заросль молчит. (119) 

Я. Купалу звязвала цесная дружба з С. Гарадзецкім. Яны 
перапісваліся. 

У перакладах С. Гарадзецкага дасканала ўзноўлена радаснае 
пачуццё, уласцівае такім творам Я. Купалы савецкага часу, як «Трэба 
нам песень», «Госці», «Прывет вам...», добра перададзены іронія і з'ед-
лівая выкрывальная сатыра, характэрныя вершам «На тэму крытыкі і 
самакрытыкі», «Памрока над Польшчай завісла...». Ён перакладаў на 
рускую мову таксама паэмы «Над ракою Арэсай» і «Барысаў». 

Аднак і ў перакладах С. Гарадзецкага вершаў Я. Купалы савец-
кага часу часта суседнічаюць удала перакладзеныя радкі і такія, у 
якіх было нямала выпадковага, апісальнага. Перакладчыку не ўдалося 



ў вершы «Сыходзіш, вёска, з яснай явы...» перадаць мілагучнасць 
гэтага твора, у якім арганічна спалучаліся лагоднае, шчырае і радас-
нае пачуццё паэта і яго светлы і чысты сум. Ужо ў самой назве верша 
«Ты наяву растешь, деревня!», дадзенай С. Гарадзецкім, адчуваецца 
пэўная недакладнасць у перадачы арыгінала. Больш таго, пераклад-
чык спрашчае і змяняе сэнс, калі пра вольных савецкіх людзей піша, 
што «сосать не будет барин грудь их, // Объединили их Советы»1. У Я. 
Купалы сказана: «Смактаць не будзе вызыск грудзі,// Адна верх 
возьме думка-рада» (4, 185). 

Трохі напышліва гучыць у яго перакладзе і верш «Госці»: «Ко мне 
пожаловал колхоз всем миром, // Приветной песней взволновав мой 
слух»2. У арыгінале прасцей сказана пра гэта: «Ка мне у госці з пры-
вітаннем шчырым // І з песнямі калгаснікі прыйшлі» (4, 272). 

Адзнакі творчага стылю С. Гарадзецкага выразна выявіліся і 
пры перакладзе вершаў «Хлопчык і лётчык» і «Алеся». Напрыклад, у 
перакладзе «Алесі» не ўдалося перакладчыку ў адпаведнасці з духам 
арыгінала перадаць задушэўнасць, цеплыню, лірызм, меладычнасць і 
гукапіс, што асабліва прыкметна відаць пры параўнанні з перакладам 
М. Ісакоўскага, дзе вядомыя купалаўскія радкі гучаць даверліва і 
шчыра: «На заре куковала // Кукушка в Полесьи. // Мать ласкала-
качала // Дочурку Алесю»3. М. Ісакоўскі знайшоў удалы адпаведнік 
для пачатковых радкоў верша: «Кукавала зязюля у зялёным лесе». Ён 
вобраз пераклаў вобразам, не парушыўшы пры гэтым і яго сэнсу. У 
перакладзе С. Гарадзецкага гэта страфа загучала некалькі празаічна і 
не ў стылі Я. Купалы: «Кукушка куковала // В зеленом Полесьи. // 
Мать растала, ласкала // Дочурку Алесю»4. 

Перакладчык даслоўна перадаў першы радок. Але тое, што 
гучала па-беларуску натуральна, проста і паэтычна («кукавала зязю-
ля»), дзякуючы таўталагічнаму выразу «кукушка куковала» па-руску 
загучала каструбавата, спрошчана і банальна. З-за гэтага выразу 
змяніўся рытм і вобразны лад твора. Верш загучаў нават некалькі 
гарэзліва і весела, а не роздумна і лірычна. Наўрад ці можна лічыць 
творчай удачай і вобраз «в зеленом Полесьи», які не толькі не адпа-
вядае фальклорнаму, па-народнаму простаму купалаўскаму «у зялё-
ным лесе», але і выступае штучным, надуманым і ненатуральным. Не ў 
стылі Я. Купалы перададзены наступныя радкі: «От советского хлеба 
// Сил набралась девица» («Як набралася моцы //Матчына дачушка»), 
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У перакладах С. Гарадзецкага з Я. Купалы, вядома, былі выда-
ткі. Аднак заслуга гэтага перакладчыка ў тым, што ён шырока пачаў 
знаёміць рускага чытача з творамі беларускага паэта, а некаторыя 
яго пераклады і па сённяшні час не страцілі мастацкай каштоўнасці. 

Асабліва вялікая роля ў беларуска-рускіх літаратурных сувязях 
належыць М. Ісакоўскаму. Зварот гэтага паэта да перакладаў з 
беларускай паэзіі быў заканамерным. М. Рыленкаў слушна піша: 
«Гаворачы пра песенны струмень у творчасці М. Ісакоўскага, хацелася 
б перш за ўсё адзначыць адну, вельмі істотную, на мой погляд, ака-
лічнасць... Я маю на ўвазе яго блізкасць не толькі да рускай, але і 
беларускай і ўкраінскай песенных традыцый. Зліццё гэтых славянскіх 
традыцый накладвае своеасаблівы адбітак на ўсю народную твор-
часць Смаленшчыны, дзе вырас і сфарміраваўся цудоўны песеннік 
савецкага народа»1. Сапраўды, народная творчасць беларускага 
народа і беларуская літаратура моцна паўплывалі на фарміраванне і 
развіццё паэтычнага таленту М. Ісакоўскага. 

Паэт неаднаразова наведваў Беларусь. У студзені 1919 г. ён 
з'яўляўся дэлегатам Першага Усебеларускага з'езда Саветаў, на якім 
была абвешчана БССР. Магчыма, з беларускай паэзіяй М. Ісакоўскі 
пазнаёміўся ў грамадзянскую вайну. У лютым 1934 г., напярэдадні 
Першага з'езда пісьменнікаў СССР, рускія паэты М. Ісакоўскі, А. 
Твардоўскі, М. Рыленкаў, празаік Я. Мар'янкоў прыязджалі ў Мінск. 
М. Ісакоўскі бліжэй пазнаёміўся з Я. Купалам вясной таго ж года, калі 
яны сустрэліся ў Смаленску, на Першым з'ездзе пісьменнікаў 
Заходняй вобласці. З гэтага часу М. Ісакоўскі пачаў актыўна пе-
ракладаць з беларускай паэзіі і асабліва з паэзіі Я. Купалы і Я. Коласа. 

Варта звярнуць увагу на такую акалічнасць. Творы Я. Коласа 
часцей за ўсё перакладалі пісьменнікі, якія жылі ў Маскве, Я. Купалу 
— ленінградскія паэты. Такая зацікаўленасць да паэзіі Я. Купалы з 
боку ленінградскіх літаратараў была абумоўлена многімі прычынамі. У 
Пецярбурзе, у беларускай выдавецкай суполцы «Загляне сонца і ў 
наша аконца», быў выдадзены яго першы зборнік «Жалейка», там ён у 
1909-1913 гг. вучыўся на агульнаадукацыйных курсах А. Чарняева, 
там узніклі многія яго паэтычныя радкі, прысвечаныя гораду на Няве, 
з многімі ленінградскімі пісьменнікамі ў яго былі добрыя сяброўскія 
адносіны. Яшчэ ў дарэвалюцыйны час, больш чым хто-небудзь іншы, 
перакладаў з яго паэзіі А. Карынфскі, У савецкі ж час актыўнымі 
перакладчыкамі паэзіі Я. Купалы на рускую мову сталі такія ленін-
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градскія паэты, як У. Раждзественскі, А. Пракоф'еў, М. Камісарава, 
М. Браўн, П. Кабзарэўскі. 

З сярэдзіны 30-х гадоў у перакладах з паэзіі Я. Купалы, калі ёй 
зацікавіўся М. Ісакоўскі, адбыўся пералом. І тут правамерна гаварыць 
аб смаленскай школе мастацкага перакладу з беларускай паэзіі. 
Смаленскія паэты добра ведалі беларускую мову і літаратуру, што 
станоўча ўплывала на якасць іх перакладаў з беларускай паэзіі і што 
дазволіла якраз выхадцу са Смаленшчыны А. Твардоўскаму ў 1949 г, 
сказаць наступнае: «Думаю нават, што ў гэтых адносінах беларускай 
літаратуры, даволі маладой па ўзросце, па часе, пашанцавала: у XX 
стагоддзі мы не можам назваць такія імёны, якія можна было б 
паставіць побач з Купалам і Коласам»1. Далей А. Твардоўскі зазначыў: 
«Калі гаварыць пра існаванне беларускай паэзіі на рускай мове, 
пачынаючы з першых перакладаў Янкі Купалы, зробленых Горкім, і 
да нашых дзён, то я не змог бы не прызнаць, што яна ўвайшла як 
нешта складанае, асаблівае і непаўторна каштоўнае ў нашу савецкую 
літаратуру, стала набыткам чытача і ў асобных выпадках пакінула 
прыкметны след уплыву. Так, своеасаблівы рускі паэт М. Ісакоўскі, 
які многія гады перакладаў Янку Купалу і іншых беларускіх паэтаў, у 
сваіх песнях, калі прыгледзецца, у нейкай ступені выяўляе знаёмства 
з песеннай музыкай Купалы... Такім чынам, нарадзіўшыся пад 
уплывам рускай літаратуры, яна — беларуская літаратура — у сто 
разоў вярнула рускаму чытачу панесеныя на яе «затраты», яна 
аказалася здатнай вярнуць гэтыя «затраты» з лішкам, г. зн. яна сама 
робіць уплыў на рускую паэзію»2. Думаецца, аўтар «Краіны Муравіі», 
высока ацэньваючы творы Я. Купалы і Я. Коласа, меў на ўвазе не 
толькі перакладную беларускую паэзію, але і ўвогуле беларускую 
літаратуру. 

М. Ісакоўскі, калі звярнуўся да перакладаў з Я. Купалы, быў ужо 
даволі вядомым паэтам. Яго зборнік «Правады ў саломе» (1927) цёпла 
сустрэў М. Горкі. Потым з'явіліся зборнікі «Правінцыя» (1930), «Май-
стры зямлі» (1931), «Чатыры жаданні» (1936). Паэзія М. Ісакоўскага 
прасякнута пафасам услаўлення новай, сацыялістычнай вёскі. Вёска 
ў яго не была аддзелена ад горада, тым больш не супрацьстаяла яму, 
што было так характэрна для многіх тагачасных савецкіх паэтаў (А. 
Твардоўскі назваў іх «крестьянствующими»), М. Горкі ў М. Ісакоўскага 
вельмі трапна падмеціў гэту рысу. «Міхаіл Ісакоўскі,— пісаў ён,— не 
вясковы, а той новы чалавек, які ведае, што горад і вёска — дзве 
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сілы, якія асобна адна ад другой існаваць не могуць, і ведае, што для 
іх прыйшоў час зліцца ў адну, неадольную творчую сілу,— зліцца так 
моцна, як да гэтага часу сілы гэтыя ніколі і нікім не зліваліся». М. 
Горкі бачыў у М. Ісакоўскім паэта новага складу мыслення, песняра, 
які «цудоўна адчувае цуды будзённых дзён»1 А. Твардоўскі скажа пра 
тагачасную паэзію М. Ісакоўскага наступнае: «Галоўнае было ў тым, 
што навізна, якая дзіўна і непрывычна, а часам і зусім груба і 
аляпавата ўрывалася ў жыццё вёскі, узломваючы яе векавечны ўклад, 
традыцыі і навыкі, зусім не адпуджвала яго, сына старой вёскі, але 
была яму мілай і дарагой, і ён з сапраўдным душэўным хваляваннем 
адзначаў яе, уводзіў, так сказаць, у паэтычны ўжытак»2. 

Блізкай і дарагой была для М. Ісакоўскага і паэзія Я. Купалы, 
звязаная з жыццём народа, з жыццём селяніна, дзе беларускі паэт 
праз паказ лёсу простага чалавека-працаўніка імкнуўся раскрыць 
значныя агульнанацыянальныя і ўвогуле агульначалавечыя праблемы. 

Пераважная большасць перакладаў для зборніка «Поэзия 
Советской Белоруссии» (Смаленск, 1934) зроблена М. Ісакоўскім. Яго 
першымі перакладамі з паэзіі Я. Купалы былі вершы «Май», «Заўсёды 
наперад», «Настане такая часіна», «Маладым паэтам» і інш. Гэтыя вер-
шы, прасякнутыя радасцю новага жыцця, пафасам сацыялістычнага 
будаўніцтва, надзвычай сугучны тагачаснай паэзіі М. Ісакоўскага. У іх 
добра перададзены простая і выразная форма, бадзёры, імклівы і 
парывісты рытм і светлае, чыстае пачуццё паэта, які славіў родную 
зямлю і мірную стваральную працу савецкіх людзей, паказаў уздым, 
што перажывала наша краіна ў той час. 

Сакрэт высокай якасці перакладаў М. Ісакоўскага з беларускай 
паэзіі, у тым ліку і з паэзіі Я. Купалы, абумоўлены яго добрым ведан-
нем беларускай мовы і літаратуры, сувяззю з народна-песеннай тра-
дыцыяй, прыхільнасцю да вясковай тэматыкі. Беларуская паэзія яму 
была духоўна блізкай. Разам з тым нельга забываць і аб тым, што ў 
перакладзе, нават цудоўным, арыгінал нешта страчвае або, лепш ска-
заць, набывае новыя рысы. Гэта датычыць і перакладаў з беларускай 
паэзіі, выкананых М. Ісакоўскім. Разважаючы пра творчасць Я. Ку-
палы і М. Ісакоўскага, В. Гапава піша: «Зразумела, у нас няма 
імкнення зрабіць прамую паралель паміж наватарскімі пошукамі 
Купалы і Ісакоўскага ў савецкі перыяд, бо розны маштаб гэтых 
паэтычных з'яў. Янка Купала з'яўляецца нацыянальным геніем, які 
аб'яднаў у сваёй творчасці дзве лініі развіцця беларускай паэзіі — 
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народную і класічную, які даў канцэнтраванае выяўленне духоўнай 
энергіі беларускай нацыі. 

Ісакоўскі ж — адзін з таленавітых савецкіх паэтаў, які ўнёс 
сваю долю недастаючага «пявучага пачатку» ў калектыўнае нава-
тарства савецкай паэзіі»1. 

М. Ісакоўскага, песняра новай савецкай явы, спачатку пры-
вабілі творы беларускага паэта 30-х гадоў. Праўда, ужо ў зборнік Я. 
Купалы «Избранные стихи и поэмы. 1906-1935» (1935) увайшлі яго 
пераклады і з дарэвалюцыйнай творчасці беларускага паэта (вершы 
«Зашумеў лес разгуканы», «Там», паэмы «Нікому» і «Магіла льва»). Для 
зборніка «Под новым солнцем» (1936) М. Ісакоўскі пераклаў наступныя 
творы Я. Купалы 30-х гадоў: «Беларусі ардэнаноснай», «Здаецца ж, 
было гэта ўчора...», «То не шум баравы...», «Як я молада была...», 
«Вечарынка». І гэтыя творы, прасякнутыя радасным і святочным 
пачуццём, звязаныя з народна-песеннай традыцыяй, былі надзвычай 
сугучны яго тагачаснай паэзіі. Характар адбору М. Ісакоўскім вершаў 
Я. Купалы для выдадзенага ў Смаленску ў 1937 г. зборніка «Избран-
ные стихи» таксама засведчыў пра эстэтычныя сімпатыі пераклад-
чыка да пэўных вершаў Я. Купалы. Імкнучыся ўсебакова ахапіць 
творчасць Я. Купалы, ён уключыў у зборнік вершы паэта як дарэва-
люцыйнага, так і паслярэвалюцыйнага часу. Адпаведна гэтаму імк-
ненню, кніга складаецца з двух раздзелаў. Акрамя раней перакладзе-
ных вершаў «Зашумеў лес разгуканы» і «Там» дакастрычніцкая паэзія 
Я. Купалы была прадстаўлена ў кнізе вершам «Паляці ты лесам, 
полем...» («Песня безземельного»), г. зн. пятым вершам цыклу «З песень 
беззямельнага», вершамі паэтычнага цыклу «Аб мужыцкай долі», 
вершамі «Да дзяўчынкі», «Песня» («Каб была я перапёлкай...»). Пера-
кладчыка прывабілі вершы Я. Купалы пра сялянскае жыццё, творы, 
звязаныя з фальклорам, з народнай песняй. М. Ісакоўскі пераклаў 
таксама верш «Песня» («Як крыніца, льецца, рвецца...»), напісаны Я. 
Купалам у 1918 г. І гэтыя вершы песеннага плана, думаецца, плённа 
ўздзейнічалі на тагачасныя творчыя пошукі і адкрыцці М. Ісакоў-
скага. Другі раздзел зборніка, куды ўвайшлі творы Я. Купалы пасля-
кастрычніцкага перыяду, папоўніліся новымі перакладамі М. Іса-
коўскага з паэзіі Я. Купалы: «Моя наука», «Уходящей деревне» («Сыхо-
дзіш, вёска, з яснай явы...»), «Алеся», «Мальчик и летчик», «Солнцу», 
«Старые окопы» і інш. 

Шмат твораў пераклаў М. Ісакоўскі і для «Избранных произве-
дений» (1938), аднаго з лепшых і прадстаўнічых зборнікаў Я. Купалы, 

                                       
1 Гатова В. И. Белорусско-русское поэтическое взаимодействие. Мн., 1979. С. 40. 



што выходзілі на рускай мове ў 30-я гады: вершы «А як мы з хаткі 
выходзім...», «На сенажаці», «Над ракою ў спакою», «З асенніх напеваў» 
(«Не гудзі так, восень...»), «Стужа збліжаецца», «А ты, сіраціна, жыві...», 
«Мароз», «Нашаму святу», паэмы «Адвечная песня», «Над ракою 
Арэсай» і інш. Гэта — журботныя, элегічна-мінорныя дарэвалюцый-
ныя творы пра сялянскую долю і аптымістычныя, жыццесцвярджа-
льныя творы савецкага часу, вершы інтымныя і вершы пейзажныя. 
Усе яны вызначаюцца напеўнасцю, меладычнасцю. М. Ісакоўскаму 
амаль заўсёды спадарожнічаў поспех якраз пры перакладзе музыкі, 
напеўнасці Купалавай паэзіі. Цудоўна ўзнаўляючы прастату, мелады-
чнасць і задушэўнасць творчасці беларускага паэта, ён здолеў пера-
даць і яе глыбокую народнасць, што добра відаць на прыкладзе 
перакладу паэмы «Над ракою Арэсай». І хоць існавалі ўжо ўвогуле 
неблагія пераклады гэтага твора, зробленыя С. Гарадзецкім (1933) і М. 
Святловым (1934), М. Ісакоўскі пераклаў яшчэ раз гэты твор на 
рускую мову (1938), І яго пераклад атрымаўся шмат у чым лепшым за 
папярэднія. 

Я. Купала, напрыклад, піша пра палешукоў: «Праз леты і зімы // 
Паданне йшло ў векі: // — Палешукі мы, // А не чалавекі!» (5, 162). 
Розную інтэрпрэтацыю атрымала гэта страфа ў рускіх перакладах 30-
х гадоў. У перакладзе С. Гарадзецкае (асобнае выданне паэмы 1933 
г.): Сквозь лета и зимы // Века ныла грудь их: // — Полешуки мы, // 
А вовсе не люди! (7). У перакладзе М. Святлова (зборнік Я. Купалы 
1934 г.): Сквозь зиму, сквозь осень // Шли, с судьбой не споря...//Мы 
— не люди вовсе,// Мы — выдумка горя!.. (173). 

С. Гарадзецкі і М. Святлоў узнавілі тут купалаўскі тэкст 
адвольна і недакладна, чаго не скажаш пра пераклад М. Ісакоўскага 
(зборнік Я. Купалы на рускай мове 1938 г.), дзе надзвычай дакладна 
захаваны інтанацыя, прастата і афарыстычнасць арыгінала: Был сказ 
нерушимый//На вечные веки://Полешуки мы,//А не человеки (285). 

Лепш перададзена М. Ісакоўскім і сцэна, дзе апісваецца 
пахаванне камунара Барысенкі: 

 
У перакладзе: У арыгінале: 
 
И померкло солнце  Над магілай свежай 
От горючих слез.  Капнула сляза; 
Грустно речь над гробом  Чулую прамову 
Модіш произнес:   Старшыня сказаў: 
 
Коммунарки горько    Камунары збоку 



Плакали кругом,    Плакалі няўзнак,— 
Смахивая слёзы    Свайго камунара 
Белым рукавом.    Шкадавалі так.  

(297-298)    (5, 179- 180) 
 
Амаль слова ў слова перадаў тэкст арыгінала С. Гарадзецкі: «Над 

могилой свежей // Капнула слеза... // Речь с глубоким чувством // 
Старшина сказал... Коммунарки рядом//Плакали тайком://Хоронить 
им друга//Было нелегко» (25-27). Лексічна блізкім быў і пераклад М. 
Святлова: «Над могилой свежей // Скатилась слеза...//Теплое слово 
//Модин сказал... Провожали женщины // Тихой слезой... // Прощай, 
Борисенко, // Прощай, дорогой!» (193-194). 

І ўсё ж такі ў іх перакладах у параўнанні з перакладам М. 
Ісакоўскага аслаблена паэтычнасць, не так выразна захавана паэтава 
пачуццё скрухі і горычы, выкліканае смерцю камунара. М. Ісакоўскі 
быў патрабавальным да сябе. Пазней ён крыху змяніў гэтыя радкі: 
«Над могилой свежей //Много было слез. // Грустно речь над гробом 
// Модин произнес... У могилы друга//Встал народ кругом,// Комму-
нарки горько//Плакали о нем»1. У нейкай ступені змяніўся вобразны і 
рытмічны малюнак перакладу. Аднак і ў пачатковым, і ў заключных 
варыянтах добра перададзены журботны настрой верша. 

Творчай удачай для перакладчыка з'явіліся і пераклады паэм 
«Нікому», «Магіла льва» і «Адвечная песня». Як і пры перакладзе паэмы 
«Над ракою Арэсай», ён творча ўзнавіў змест і рытміка-інтанацыйнае 
багацце гэтых твораў. 

Цэласным па структуры атрымаўся і пераклад паэмы «Магіла 
льва». Тут М. Ісакоўскі перадаў і суровы рэалізм твора, і яго 
рамантычную ўзнёсласць. Роздум паэта, яго трывога і боль добра 
раскрыты ў наступных радках: 

У перакладзе: 
 
Начнем докапываться сами,  
Искать разгадку наших бед,  
Что шли полями и лесами  
На нашу жизнь с далеких лет. (Зб. 1935 г., 230) 
 
У арыгінале: 
 
Пачнём дакапывацца самі  

                                       
1 Купала Я. Избр, произв.: В 2 т. М., 1953, Т, 2. С. 300. 



Разгадкі нашых крыўд і бед,  
Што леглі цёмнымі лясамі  
На нашай долі з даўных лет. (5, 96) 

 
Няма тут напышлівасці і ўскладненасці. Ёсць, як і ў арыгінале, 

глыбокая думка і пранікнёнае шчырае пачуццё. 
Пры перакладзе з блізкароднасных моў перакладчыка часта 

падсцерагаюць нечаканыя пасткі, асабліва звязаныя з выпадкамі 
міжмоўнай аманіміі, перадачай фразеалагізмаў, уласных імёнаў і 
прозвішчаў, мясцовых рэалій і г. д. І таму недакладная перадача таго 
або іншага слова ці вобраза на рускую мову, калі гэты вобраз трывала 
замацаваўся ў духоўнай свядомасці беларуса, выклікае пэўную 
нязгоду, пярэчанні і непрыняцце. М. Ісакоўскі шчасліва пазбягаў 
многіх такіх падводных рыфаў, якія часта сустракаюцца на шляху 
перакладчыка з беларускай на рускую мову, І ўсё ж такі ў асобных 
выпадках, імкнучыся быць блізкім да тэксту арыгінала, ён не заўсёды 
дасягаў належнага мастацкага эфекту. Так, напрыклад, здарылася 
пры перадачы вядомага выказвання Я. Купалы пра беларускую 
дзяўчыну: 

Да в белорусскую дивчину,  
Коль справедливость ей отдать,  
Никто еще камней не кинул  
И не осмелится кидать. (Зб. 1935 г., 235) 

Калі можна яшчэ змірыцца са словам «дивчину», з яго нават 
украінскім адценнем, то перадача такім спрактыкаваным майстрам, 
як М. Ісакоўскі, фразеалагічнага спалучэння «ніхто йшчэ каменем не 
кінуў» наўрад ці можна ацаніць станоўча. Нельга прыняць і замену 
імя галоўнай гераіні «Наталька» на «Наташа» (гучыць жа па-руску п'еса 
І. Катлярэўскага як «Наталка Полтавка»), Аднак у шматлікіх іншых 
выпадках М. Ісакоўскі знаходзіў удалыя лексічныя і вобразныя 
адпаведнікі. Думаецца, і ў рускім перакладзе добра перададзены 
трывожны і неспакойны душэўны стан Машэкі, які, адагнаўшы па 
Дняпры плыты да Кіева, вяртаўся дамоў: 

Он шел и шел, и жадным взглядом 
Искал знакомые края, 
Как ищут путники прохлады, 
Как ищут путники ручья. (Зб. 1935 г., 237-238) 

Магчыма, два апошнія радкі выглядаюць крыху апісальнымі, бо 
не зусім дакладна перадаюць купалаўскае «Зямлі сваёй жаданым 
вокам // Шукае, як канюх расы» (5, 103). 



Перакладчык не палічыў патрэбным захоўваць назву птушкі 
«канюх» ці даваць пэўны каментарый, рабіць тлумачэнне, што птушка 
канюх ці каня часта прысутнічае ў паэзіі Я. Купалы, што каня — 
паводле беларускай легенды-падання — гэта тая птушка, якая 
адмовілася разам з усімі капаць калодзеж, і таму бог за гэта яе пака-
раў: яна заўсёды будзе шукаць ваду, каб спатоліць смагу. Можна было 
б даць і рускую назву птушкі. Але перакладчык адмовіўся ад такога 
шляху, ён імкнуўся захаваць цэласнасць паэтычнай структуры, хацеў 
перадаць паэзію паэзіяй. І, думаецца, у дадзеным выпадку яго 
напаткаў поспех. 

У перакладзе «Магілы льва», выкананым М. Ісакоўскім, можна 
знайсці асобныя агульныя і прыблізныя мясціны, невыразнасць 
паэтычнай думкі. Аднак у цэлым гэты пераклад варта ацаніць 
станоўча, бо ён і па-руску гучыць проста, натуральна і паэтычна. 

Асаблівы поспех спадарожнічаў М. Ісакоўскаму пры перакладзе 
паэмы «Адвечная песня», твора-песні, твора-роздуму пра сялянскае (і 
не толькі сялянскае) жыццё. Яшчэ на пачатку XX ст. М. Горкі марыў 
аб яе перакладзе на рускую мову. І яго мары спраўдзіліся. Па-май-
стэрску выкарыстаўшы багацці роднай мовы, М. Ісакоўскі дакладна 
перадаў змест, вобразную і рытмічную разнастайнасць паэмы. Калі ў 
асобных ранніх перакладах з паэзіі Я. Купалы (і ўвогуле з беларускай 
паэзіі) М. Ісакоўскі імкнуўся перакладаць радок у радок, то тут ужо 
ён, імкнучыся быць максімальна блізкім да тэксту арыгінала, 
перадаваў яго дух. Паэма была перакладзена ў 1938 г. У гэты час М. 
Ісакоўскі быў ужо не пачаткоўцам, а сталым літаратарам, аб чым 
сведчыць пераклад пачатковых радкоў твора, дзе персаніфікаваныя 
цені жыцця, долі, бяды, голаду і холаду пяюць, нібы ў класічных 
драмах, урачыстую і суровую песню над чалавекам, які нарадзіўся. І 
на рускай мове красамоўна і велічна перададзены спеў жыцця. 

У перакладзе: 
Всесильной рукою творенья  
Даю ему жизнь и стремленья. 
Всех сильных он будет сильней,  
Всех мудрых он будет мудрей. 
И царь этот будет весь век  
Названье носить — человек. (Зб. 1938 г., 206-207) 
 
У арыгінале: 
Усясільнай рукою тварэння  
Даю яму права існення, 
Ён будзе ўсіх чыста дужэй,  



Ён будзе ўсіх чыста мудрэй. 
І будзе цар гэты навек  
Название насіць — чалавек. (6, 7-8) 

 
Прасочваючы жыццёвы шлях мужыка ад нараджэння і да 

смерці, перакладчык добра паказаў яго прагу да шчасця, як і аўтар, 
гнеўна асудзіў несправядлівы грамадскі лад, заснаваны на панаванні 
ўласніцтва. І ў перакладзе твор вызначаецца драматычным напру-
жаннем, філасафічнасцю, эпічнасцю, стройнасцю паэтычнай структу-
ры і дынамізмам дзеяння. М. Ісакоўскі, паэт-песеннік, добра адчуваў 
дасканалую рытмічную арганізацыю паэмы. Вось, напрыклад, як 
перакладзены словы мужыка і яго жонкі аб сваім жыцці: 

У перакладзе: 
Ой житье, житье,  
Жизнь голодная!  
Ох, не лучше ли  
Преисподняя? 
(Зб. 1938 г., 220) 
 
У арыгінале: 
І жыццё ж, жыццё 
Беспрасветнае!  
Ці не лепей ты, 
Апраметная! (6, 26) 

 
У вызначэнні «жизнь голодная» заключаны вузейшы сэнс, чым у 

«жыццё беспрасветнае». Разам з тым гэты вобраз не скажае і не 
разбурае паэтычны лад твора. 

Перакладаючы «Адвечную песню», М. Ісакоўскі хацеў захаваць 
нацыянальны каларыт паэмы. Асобным беларускім словам («кірмаш», 
«Лявоніха», «магазін») даваў у зносцы тлумачэнне. Пакідаў неперакла-
даемымі і беларусізмы «шляху», «женка», «черевики», што прыдавала 
твору ў рускім гучанні крыху прастамоўнае і этнаграфічнае гучанне. 
Думаецца, што жыццё, якое выступае ў гэтай драматычнай і 
сімвалічна-філасофскай паэме, як і «доля», «бяда» і г. д., дзеючай 
асобай, варта было перакласці на «жизнь», а не на «житье», якое ў 
такім перакладзе мае вузейшы сэнс і размоўную афарбоўку. 
Спрэчным уяўляецца і пераклад беларускага «маешся» ў звароце зімы 
да мужыка («Як жыў, як дуж, як маешся?») на рускае «маешься» («Как 
жил ты, как ты маешься?»). 



Іншы раз апісальна перададзены спецыфічна купалаўская і 
фальклорныя словазлучэнні, двайная рыфма («Ў сваёй хатцы і пры 
матцы» — «Я у матери когда-то»). Хутчэй спалучэннямі літаратурнага 
паходжання, чым словамі маці, простай жанчыны, якая звяртаецца 
да свайго сына, з'яўляюцца формы «Что не весел, мой орленок» («Што 
не весел так, шпулька»), «сын мой кровный, мой родной» («мой мілы, 
мой родны»). 

Гаворачы пра творчыя пралікі М. Ісакоўскага, трэба не забы-
ваць (пры ўсім падабенстве) і пра адметнасць такіх арыгінальных і 
самабытных майстроў, як Я. Купала і М. Ісакоўскі, і пра стылістычныя 
асаблівасці рускай і беларускай моў, а таксама пра пэўную 
неадпаведнасць паміж арыгіналам і перакладам. Якраз улічваючы ўсё 
гэта, можна сцвердзіць, што ў харошым перакладзе верша «Мая 
навука» крыху агульна і рытарычна гучаць заключныя радкі: 

Теперь моя дума, как сокол, летает, 
Теперь я свободно и гордо пою. (Зб. 1937 г., 31) 

У арыгінале: 
Цяпер маймі скарбамі — думы-саколы,  
Цяпер беларускай я песні ўладар. (4, 66) 

Не зусім можа задаволіць і гучанне па-руску асобных радкоў з 
верша «Алеся». 

У перакладзе:     У арыгінале: 
 
На свои встанешь ноги   На свае ўстанеш ногі,  
Будзешь девкой красивой.   Мая ты дзяўчынка. 
 
Будешь теплой весною   Выглядаці долі, шчасця  
Счастья ждать у калитки.   У маладыя вёсны. 
 
Мать не зря тосковала   Не згадала матуля,  
О доле счастливой.    Што выйдзе з Алесі. 

(4, 276-277)    (Зб. 1937 г., 55-57) 
 
Адметнасць вершам М. Ісакоўскага прыдавала так характэрнае 

для іх спалучэнне размоўнай і песеннай інтанацый. Гэта асаблівасць 
творчай манеры найлепшым чынам раскрылася пры перакладзе 
верша Я. Купалы «Хлопчык і лётчык»: 

Возьми меня, летчик отважный,  
В полет по Советской стране:  
Я смелый, и мне не однажды  
Летать приходилось во сне. 



И осенью — мама сказала —  
Мне восемь исполнится лет.  
По-твоему, может, и мало,  
Но только, по-моему,— нет. 
Мне дома теперь не сидится:  
Что дома? — играй да играй...  
А я бы пустился, как птица,  
В далекий неведомый край. (Зб. 1937 г., 58) 

Тут добра раскрыта летуценнасць, дапытлівасць, наіўнасць, ду-
шэўная чысціня і даверлівасць хлопчыка. Верш і ў перакладзе прыва-
блівае прастатой і натуральнасцю гучання. У ім выразна выявілася 
размоўная, гутарковая танальнасць («Что дома? — играй да играй...», 
«А море! — хоть раз поглядеть бы»). Апраўданай з'яўляецца замена 
ўзросту хлопчыка: у арыгінале маці сказала, што яму стукнула «ўжо 
сем год», у перакладзе — «и осенью... мне восемь исполнится лет». І 
такая замена, відаць, была абумоўлена тым, што ў далейшым будуць 
апушчаны ў перакладзе радкі «ў дзіцячы хадзі адно сад». Гэта 
змяненне ў Купалавым тэксце прыдавала яму нават большую 
абагульненасць, значнасць і жыццёвую праўдзівасць, бо наўрад ці ўсе 
нават гарадскія дзеці, не гаворачы ўжо пра вясковых, хадзілі ў той 
час у дзіцячы сад. Ісакоўскі-перакладчык паправіў, і вельмі ўдала, 
Купалу-паэта. І зрабіў ён гэта тактоўна, далікатна і па-мастацку 
дасканала. 

Усё, як гаворыцца, пазнаецца ў параўнанні. Высокі мастацкі 
ўзровень перакладу М. Ісакоўскага лепш відаць пры яго параўнанні з 
перакладам С. Гарадзецкага. 

У перакладзе С. Гарадзецкага: 
Мой милый товарищ, мой летчик! 
С тобой полетать бы и мне!  
Я, знаешь, большой уже хлопчик, 
Летать я умею во сне! 

(Зб. 1936 г., 21) 
У перакладзе М. Ісакоўскага: 

Возьми меня, летчик отважный,  
В полет по Советской стране:  
Я смелый, и мне не однажды  
Летать приходилось во сне. 

(Зб. 1937 г., 58) 
Назва верша ў М. Ісакоўскага — «Мальчик и летчик», у С. Гара-

дзецкага — «Хлопчик и летчик». С. Гарадзецкі скалькіраваў слова ў 



слова арыгінал. У перакладзе М. Ісакоўскага ёсць сапраўдная паэзія, 
так уласцівая арыгіналу. 

У адным з лістоў да М. Ісакоўскага Я. Купала 16.10.1938 г. пісаў: 
«Дарагі Міхаіл Васільевіч! 

Якое атрымалася цікавае супадзенне. У Вас «Три орлицы» і ў 
мяне «Тры арліцы». Нават аднолькавы лік строф... Цікава, што і даты 
надрукавання супалі. Выходзіць, што ў мяне з Вамі адны думы, адзін 
настрой» (7, 502-503). Сапраўды, тагачасная паэзія абодвух мастакоў 
прасякнута пафасам новага жыцця, рамантыкай сацыялістычных 
здзяйсненняў. Падабенства іх дум і настрою адчувальна прысутнічае і 
ў многіх перакладах М. Ісакоўскага з паэзіі Я. Купалы 30-х гадоў. 

Спадарожнічаў поспех М. Ісакоўскаму і пры ўзнаўленні дарэва-
люцыйных твораў: вершаваных цыклаў «З песень беззямельнага», «Аб 
мужыцкай долі» і вершаў пейзажных «На сенажаці», «Усюды лета...», «З 
асенніх напеваў», «Стужа збліжаецца» і інш., напоўненых сумам і 
журботным матывам, роздумам аб цяжкай долі і чалавечай годнасці 
мужыка. 

Лепшымі з'яўляюцца і пераклады вершаў «Над ракою ў спакою», 
«Песня» («Каб была я перапёлкай...»), «Калыханка», твораў, звязаных з 
паэтыкай народнай песні. Добра ўзноўлены перакладчыкам элегічна-
напеўны рытм верша «Сонцу» (1935) і публіцыстычны, выкрывальна-
сатырычны характар верша «Старыя акопы» (1935). 

У перакладах М. Ісакоўскага ёсць шмат беларусізмаў (край, гай, 
женка, черевики і інш.), ёсць асобныя, асабліва ў першых перакладах, 
пралікі. Аднак у цэлым пераклады М. Ісакоўскага сталі прыкметнай 
з'явай беларуска-рускага літаратурнага ўзаемадзеяння 30-х гадоў. У 
яго перакладах паэзія Я. Купалы на рускай мове была пазбаўлена 
адвольнасцей, вызвалілася з палону літаралізму, саладжавасці і 
спрошчанасці. 

У 30-я гады нямала твораў Я. Купалы пераклалі Б. Турганаў, Д. 
Бродскі, В. Колычаў, С. Родаў і інш. І таму ўяўленне пра «рускага 
Купалу» той пары будзе далёка няпоўным без характарыстыкі працы і 
гэтых перакладчыкаў. 

Аб сур'ёзным, удумлівым і творчым стаўленні да арыгінала свед-
чаць пераклады з Я. Купалы, зробленыя Б. Турганавым. Спада-
рожнічаў яму поспех пры ўзнаўленні вершаў «З кутка жаданняў» і «За 
ўсё...», дзе паэт думаў аб прызначэнні і задачах сваёй творчасці, аб 
уласнай грамадзянскай і мастакоўскай пазіцыі. Магчыма, гэтыя 
пераклады ў параўнанні з арыгіналам крыху не такія меладычныя і 
пранікнёныя («Уносіў гэтым долю // Сваю для ўсіх дабра, // А болей... 
Што ж там болей // Жадаць ад песняра?!» (4, 138) — «И эту свою долю 



// Вносил я — до конца.//А там?.. Чего же боле// Хотите от певца?..» 
(зб. 1934 г., 16)), але перакладчык усё ж такі здолеў адчуць і перадаць 
настрой гэтых вершаў. 

У перакладзе: 
И для родимой, бедной  
Измученной земли  
Слагал напев победный  
Среди могильных плит. 
(Зб. 1934 г., 15) 
 
У арыгінале: 
Для бацькаўшчыны беднай, 
Для ўпаўшых яе сіл  
Складаў я гімн пабедцы  
Сярод крыжоў, магіл. 
(4, 138) 
Вядома, гэты пераклад у нечым «не дацягвае» да арыгінала. 

«Напев победный»— не зусім тое, што «гімн пабедны». Залітара-
тураным з'яўляецца і вобраз «среди могильных плит». І тым не менш 
верш і па-руску захапляе, прываблівае і чаруе. 

Б. Турганаў добра пераклаў інтымныя вершы «З табою...» і 
«Даўгажданая». Тут яму ўдалося захаваць шчырасць, цеплыню 
інтымнага пачуцця і таямнічасць кахання. 

У перакладзе:    У арыгінале: 
И меня согрела ты   І сагрэла ты мяне 
Под покровом темноты,  У палуцьме, у палусне; 
Панна ты была, я пан... Паня ты была, я — пан...  
После вновь зацвел курган.  После зноў зацвіў курган. 

(Зб. 1934 г., 29)     (2, 126) 
Пераклад атрымаўся літаральны, амаль даслоўны І адначасова 

паэтычны і натуральны, у стылі Я. Купалы. 
Б. Турганаў пераклаў пераважна дарэвалюцыйныя творы Я. 

Купалы. Гэта былі вершы, дзе выявіўся роздум паэта аб роднай зямлі 
(«Ці ты ўзойдзеш калі, сонца?») і дзе выказвалася вера ў яе лепшую 
будучыню, прасякнутыя заклікам да вытрымкі і мужнасці («За 
праўду»), напоўненыя пачуццём суму і адзіноты («Асеннім вечарам», 
«На вуліцы», «У бяссонную ноч»), і пейзажныя («Летняя раса», «Спёка», 
«Лясное возера», «Ночка»), Некаторыя з гэтых перакладаў не пазбаў-
лены тых недахопаў, якія былі ўласцівы тагачасным перакладам паэзіі 
Я. Купалы на рускую мову (апісальнасці, залітаратуранасці, літара-
лізму і г. д.). У наступных радках перакладчык недакладна ўзнаўляе 



складаны душэўны стан лірычнага героя з верша «Асеннім вечарам»: 
А мысли., жестокне мысли, // Бегут и бегут беспричинно (зб. 1934 г., 
27). Я. Купала па-мастацку далікатней і глыбей сказаў: А думы, 
гаротныя думы, // Плывуць і плывуць, як крыніца (З, 228). І далей у 
гэтым жа перакладзе прыблізнымі і недакладнымі з'яўляюцца вобразы 
«мысль шевелится» («цісне пытанне»), «страдать и томиться» («цярпець 
безустанне»). У выніку аслаблены вастрыня і боль лірычнага 
перажывання. 

Перакладчык умеў добра перадаць сумную элегічную таналь-
насць вершаў Я. Купалы, іх чаканны, імклівы рытм, быць максімаль-
на блізкім да тэксту арыгінала. Разам з тым складваецца ўражанне, 
што яго перакладам з Я. Купалы нечага не хапае. І не хапае часам 
перш за ўсё палёту паэтавай думкі, яе прастаты і натуральнасці. Яму 
не ўдалося належным чынам узнавіць рамантычную паэтыку Я. 
Купалы. Проста і адначасова рамантычна ўзвышана апісвае паэт 
летнюю спякоту: «Прыскам пылае і жарам, //Жарам дрыжыць, 
зіхаціць... // Сцежкі заслала агніцай (3, 71). У перакладзе: «Пышет 
неистовым жаром//Неба огромная печь... // Стали кострами дороги» 
(зб. 1934 г., 107). У перакладзе выявілася хутчэй за ўсё ўласнае 
адчуванне перакладчыкам, на падставе купалаўскага апісання, 
спякоты летняга дня. 

У цэлым жа Б. Турганаў здолеў захаваць змест і форму ары-
гінала, ён у лепшых сваіх перакладах творча ўзнавіў іх. У адрозненне 
ад некаторых іншых тагачасных рускіх перакладаў з Я. Купалы 
пераклады Б. Турганава гучалі лёгка, свабодна і паэтычна, што 
можна сказаць і пра яго пераклад паэмы «Тарасова доля». Дакладна 
перададзена вядомая мясціна, дзе Я. Купала думае аб аднолькавай 
долі беларускага і ўкраінскага народаў. 

У перакладзе: У арыгінале: 
Рядом доля белоруса   Бо йшла доля беларуса 
С украинца долей   З доляй украінца 
Шли дорогою тернистой,  Адналькова — ў поце, ў слёзах, 
Терзались неволей.   Церневым гасцінцам. 
(Зб. 1939 г., 162)    (5, 210) 
 
Розная мастацкая вартасць перакладаў Д. Бродскага. У асноў-

ным перакладчык звяртаўся да твораў Я. Купалы дарэвалюцыйнага 
часу («Вось тут і жыві...», «У шынку», «Я нясу вам дар...», «І вецер, і 
сокал, і я...» і інш.), у якіх ён імкнуўся даслоўна перанесці вершаваны 
тэкст з беларускай на рускую мову, што часам прыводзіла і да кур'ёзу. 
Не ўдумваючыся асабліва ў сэнс верша «На старую ноту», ён слова 



«прышласць», г. зн. тое, што прыйдзе, перакладае як «прошлое». У 
выніку мужык, які паводле Я. Купалы, у «прышласць глядзіць з 
непакоем», становіцца сузіральнікам, які глядзіць у сваё «прошлое 
угрюмо». Перакладчык часта вельмі лёгка і адвольна абыходзіўся з 
арыгіналам. Напрыклад, верш «Б'юць на трывогу званы...» ім 
перакладзены як «Бьет тревогу волн прибой...», паэтычны вобраз «на 
паляны нечапаны» з верша «У вечным боры...» перакладае «на 
ковыльные поляны» (адкуль у Беларусі кавыль?). Ён легкадумна і спро-
шчана пераклаў і наступныя радкі з верша «Як у повесці»: «У вёсцы — 
з святліцай хаціна, // У хаце — з бабуляй дзяўчына» (З, 49) — «жили в 
поселке, в светлице,//Бабушка с внучкой-девицей» (зб. 1934 г., 72). 
Большасць вершаў Я. Купалы, да якіх звяртаўся Д. Бродскі, ужо 
перакладаліся да яго П. Арэшыным і В. Наседкіным. Часта яго 
пераклады былі лепшымі за невысокамастацкія пераклады яго 
папярэднікаў. Але яго пераклад верша «Крым» прыкметна саступаў 
перакладу гэтага верша, зробленаму Э, Багрыцкім. Здавалася б, Д. 
Бродскі дакладна перадае малюнак крымскага пейзажу, створаны ў 
арыгінале, але ў яго перакладзе не адчуваецца прысутнасць чалавека, 
што было так характэрна для прыродаапісальных малюнкаў Я. 
Купалы (і што ўвогуле з'яўляецца характэрнай адзнакай лепшых 
пейзажных апісанняў сусветнага мастацтва). Шум мора, магнолій і 
платанаў выклікаюць у душы паэта пранікнёнае лірычнае пачуццё: 
«Аб чым яны з сабой гавораць,— // Спытайся ночку ды туман!» (4, 
106). У перакладзе Д. Бродскага, на жаль, не перададзены веліч, 
краса і сіла купалаўскіх радкоў, а створаны банальны і прымітыўна-
лубачны малюнак крымскай прыроды: «И в — темно-голубом просторе 
— //Далеких тучек караван» (зб. 1938 г., 126). 

Асаблівасці творчай манеры і ўзровень паэтычнага даравання 
В. Колычава паўплывалі на якасць яго перакладаў з паэзіі Я. Купалы. 
Лепш удалося яму перакласці вершы «Песні вайны» і «1914-ты», дзе ён 
змог перадаць трагічныя і балючыя перажыванні паэта, выкліканыя 
падзеямі першай імперыялістычнай вайны. Большасць, жа перакла-
даў В. Колычава слабыя і бездапаможныя. 

Адвольным, скажоным і недасканалым у мастацкіх адносінах 
з'яўляецца і яго пераклад верша «Жняя»: 

С головою русой 
Золотей червонца,— 
Солнцем входит в солнце 
Жница Беларуси... (Зб. 1934 г., 97) 

Гэтыя вобразы не маюць ніякага дачынення да паэзіі Я. Купа-
лы. Яны — плён безадказнага домыслу перакладчыка. 



Здавалася, можна было б лічыць творчай удачай В. Колычава 
пераклад верша Я. Купалы савецкага часу «Дарогі». Тым не менш і ён 
гучыць не ў стылі Я. Купалы. Гонячыся за формай, за знешнім 
эфектам, перакладчык ігнаруе яго змест: «Соединился с городом // 
Степей простор широкий» (зб. 1936 г., 55). 

І справа не толькі ў тым, што ў арыгінале зусім не ўспамінаецца 
стэп, колькі ў штучнасці і надуманасці паэтычных тропаў. Нічога 
нават прыблізнага няма ў Я. Купалы: «Злучылі з гулкім горадам 
//Спакойныя разлогі» (4, 287). 

Нямала перакладаў у 30-я гады з паэзіі Я. Купалы М. Сідарэнка. 
Ён звяртаўся ў асноўным да твораў паэта дарэвалюцыйнай пары («З 
песень мужычых», «Пакіньма напуста на лёс свой наракаць...», «Тут і 
там», «Ці ж не доля мая?!», «Перад бурай», «З песень аб няволі», «Памяці 
Шаўчэнкі», «Я не для вас...» і інш.). Аднак і яго перакладам часта было 
далёка да арыгінала. Не заўсёды яму ўдавалася перадаць належным 
чынам сацыяльны змест паэзіі Я. Купалы. Многія канкрэтныя 
вобразы і паняцці замяняліся агульналітаратурнымі слоўнымі 
ўпрыгожваннямі. Напрыклад, у перакладзе верша «Памяці Шаўчэнкі» 
(«Сягоння на Ўкрайне вялікае свята») ёсць такія радкі: «Он жив — 
славный батько свободы рассвета» («Праслаўнаму бацьку ўкраінскай 
свабоды»), «Живет эта песня, всегда молодая» («Жыве гэта песня, як 
віхар клакоча»). 

Неблагімі для свайго часу былі пераклады паэм «Зімою», «На па-
пасе», «Бандароўна», выкананыя С. Родавым. Для яго творчай манеры 
характэрна максімальнае, амаль даслоўнае набліжэнне да тэксту 
арыгінала. Аднак наўрад ці апраўдана тое, што, імкнучыся захаваць 
каларыт тэксту, С. Родаў у перакладах паэм «Зімою» і «На папасе» 
пакідаў беларусізмы «ранница» («раніца»), «нема», «полымя», «треба». 

Напеўна-былінная танальнасць, лексіка, вобразы і характар 
рыфмоўкі песні Незнаёмага з драматычнай паэмы «На папасе» добра 
перададзены і ў перакладзе: 

Жил на свете Левон,  
Молод, крепок был он,  
Только с волей и счастьем не встретился;  
Сонный сердцем, душой,  
Дремал в хате кривой,  
Выходил же — слезами след метился.  
(Зб. 1935 г., 163-164) 

Фальклорна-песенны лад захаваў С. Родаў і пры перакладзе 
паэмы «Бандароўна»: 

То не ветер лес колышет,  



И не волки бродят,  
Не разбойники толпою  
За добычей ходят. 

То гуляет пан Потоцкий — 
Из Канева родом,  
Потешается со свитой  
Над простым народом. 
(Зб. 1935 г., 210) 

Многія мясціны паэмы (апісанне Бандароўны, адказ яе пану 
Патоцкаму і інш.) перакладзены дасканала. Тым не менш пераклад не 
ва ўсім адпавядае арыгіналу, аб чым сведчаць і прыведзеныя вышэй 
пачатковыя радкі твора. У арыгінале названа месца, дзе адбываецца 
дзеянне паэмы — на Украіне. У перакладзе гэтага няма. Аслаблена ў 
ім і сацыяльнае гучанне паэмы. Я. Купала піша, што пан Патоцкі «з 
сваёй хеўрай гаспадарыць // Над бедным народам». Словы «хеўра» і 
«бедны» нясуць большую сэнсавую і вобразную нагрузку, чым «свита» і 
«простой» (народ). 

Пазней паэму «Бандароўна» пераклаў А. Пракоф'еў. Ён добра 
перадаў народна-песенны лад твора і яго сацыяльны змест: 

То не буря лес колышет,  
То не волки воют,  
Не разбойники проходят  
Буйною толпою,— 
На Украйне пан Потоцкий, 
Из Канева родом, 
С бандою своей лютует  
Над бедным народом.1 

Парывіста, імкліва і не так апісальна, як у С. Родава, прагучалі 
ў яго перакладзе пачатковыя строфы паэмы. 

Імкнучыся захаваць рытм і літару арыгінала, С. Родаў не 
заўсёды быў дакладным ва ўзнаўленні яго зместу. У Я. Купалы пра 
пана Патоцкага сказана: «Да сягоння жыве памяць //Аб злым гэтым 
дусе» (5, 81). У перакладзе атрымалася нешта зусім іншае: «Все живет 
в народе память // О развратном гнусе» (зб. 1935 г., 211). Спрошчана 
і скажона перададзена апісанне гневу пана Патоцкага: «Угрожает 
кулаками, // В гневе мнет сорочку» (зб. 1935 г., 215). Ізноў жа выраз 
«В гневе мнет сорочку» выпадае з паэтычнага кантэксту, узнік ён з 
жадання перакладчыка знайсці рыфму да слова «дочку». У дадзеным 
выпадку пан выступае камічным і смешным, чаго не скажаш пра 

                                       
1 Купала Я. Избр. произв. Т. 2. С. 255. 



арыгінал, дзе пан Патоцкі з'яўляецца жорсткім і лютым, ён «выгражае 
кулакамі // Усёй казачай брацці» (5, 84), за яго ганьбу павінны 
паплаціцца ўсе, у тым ліку і «дочка, бацька, маці». Іншае, чым у 
арыгінале, стала ў перакладзе і апісанне Бандароўны, якую злавілі і 
прывялі да пана Патоцкага яго слугі. Я. Купала пра сваю гераіню 
піша з ласкай, трывогай, пяшчотай і болем: 

І стаіць яна прад панам, 
Як калінка тая,  
Што у лузе, над ракою  
Вецер пахіляе. (5, 87) 

У перакладзе, на жаль, разбураны гэты цікавы паэтычны 
вобраз, верш набыў неапраўданую сентыментальную чуллівасць. 
Дзяўчына стаіць перад панам, як «ива молодая, // Что над речкой 
ветер клонит, // Ласково качая» (зб. 1935 г., 219). Тут прырода не 
жыве адным жыццём разам з гераіняй, не прадвызначае, як у ары-
гінале, яе неспакойны душэўны стан. Беларускі паэт у фальклорным 
стылі па-мастацку далікатна сказаў, што вецер няласкава нахіляе 
адзінокае дрэўца. У перакладзе атрымалася якраз нешта адваротнае. 

Недакладным быў перакладчык і ва ўзнаўленні наступных 
паэтычных радкоў, дзе люты і пыхлівы пан вяршыў свой прысуд над 
гордай і мужнай дзяўчынай: 

Тут як стрэліў пан Канеўскі 
У лева яе вуха,—  
Стала наша Бандароўна  
І нема, і глуха. (5, 90) 

Ад гэтага стрэлу «палілася кроў чырвона» і Бандароўна «пава-
лілась на зямельку, як бярозка бела». З перакладу С. Родава вынікае, 
што пан не забівае, а хутчэй пужае дзяўчыну («Как стрельнул тут пан 
Потоцкий // По-над левым ухом»). Заўважым, што перакладчык не 
заўсёды паслядоўны ў перадачы сталых эпітэтаў («кроў чырвона», 
«бярозка бела»), украінізма «донька» ў мове персанажаў. 

Напярэдадні вайны паэзію Я. Купалы перакладаў Б. Ірынін. Ён 
звяртаўся да патрыятычных твораў, дзе ўслаўляліся подзвігі савецкай 
моладзі і дружба народаў нашай краіны («Грузія», «Тры арліцы», «Наша 
моладзь» і інш.). Добра пераклаў на рускую мову верш «Генацвале» В. 
Гусеў. Прыўзняты, радасны настрой верша «Сонечнаму Шата Руста-
велі» ўзноўлены ў перакладзе А. Суркова. Але ў яго перакладзе неа-
праўдана заменены «снежныя горы» на «спелыя гроздья», «шчаслівыя 
сонечна саклі, аулы» на «счастливые села на солнечных скатах», «чабан 
грае песню на зурне вясёлай» на «пастушья свирель вторит песне ве-



селой». Тут варта было б прытрымлівацца нацыянальных, грузінскіх 
рэалій. 

Як і М. Ісакоўскі, цесна звязаны з беларускай паэзіяй таксама і 
А. Твардоўскі, які, аднак, мала перакладаў з беларускай мовы, што 
можна вытлумачыць, відаць, асаблівасцямі яго таленту. А. Твардоўскі 
пераклаў верш Я. Купалы «З новай думкай» з цыклу «На заходнебела-
рускія матывы». Характэрна, што з паэзіі Я. Коласа ён таксама 
пераклаў верш «Радасная сустрэча» (сумесна з М. Ісакоўскім), звязаны 
з заходнебеларускай тэматыкай. А. Твардоўскаму, які восенню 1939 г. 
удзельнічаў у вызваленчым паходзе Чырвонай Арміі ў Заходнюю Бела-
русь, былі блізкія вершы, у якіх народныя песняры выказвалі сваю 
радасць з выпадку ўз'яднання ў адзінай сацыялістычнай дзяржаве 
заходнебеларускіх і заходнеўкраінскіх зямель. Ён і сам пісаў пра выз-
валеную Заходнюю Беларусь, пра цяжкае жыццё беларускага народа 
ва ўмовах панскай Польшчы («Слова пра зямлю», «Удовін сцяг», 
«Народны сход» і інш.). 

Добрае веданне беларускай мовы, а таксама таго жыцця, якое 
паслужыла асновай для стварэння верша «З новай думкай», шмат у 
чым вызначыла высокі ўзровень перакладу гэтага верша. І ў 
перакладзе верш Я. Купалы гучыць радасна, бадзёра і святочна: 

С новой думой, с песней новой 
Выйдешь ты на пашню, 
Брат мой, труженик суровый. 
Панский раб вчерашний. (Зб. 1941 г., 169) 

У 30-я гады часта выходзілі зборнікі Я. Купалы на рускай мове. 
Яго паэзія ў той час была вядома рускаму чытачу дастаткова шырока. 
Гэта былі творы, надзвычай разнастайныя ў ідэйна-тэматычных і 
жанрава-стылявых адносінах, як дарэвалюцыйныя, так і савецкага 
часу. Лепшымі з'яўляюцца зборнікі паэта, выдадзеныя ў 1930, 1935 і 
1938 гг., а таксама зборнік выбраных вершаў, што выйшаў у 1937 г. у 
Смаленску ў перакладах М. Ісакоўскага. У цэлым жа ў зборніках Я. 
Купалы, выдадзеных на рускай мове ў 30-я гады, змяшчаліся раней-
шыя пераклады, папоўненыя новымі перакладамі нованапісаных 
вершаў і паэм паэта. 

Многія творы мелі некалькі варыянтаў перакладу, што давала 
магчымасць укладальнікам зборнікаў адабраць лепшыя з іх. Неаб-
ходную кансультацыю даваў пры гэтым і сам Я. Купала. Да канца 30-
х гадоў былі ўзноўлены на рускую мову многія хрэстаматыйныя 
вершы паэта, перакладзены яго паэмы «Нікому», «Зімою», «Адвечная 
песня», «Адплата кахання», «Бандароўна», «Курган», «Магіла льва», 
«Барысаў», «Над ракою Арэсай», «Тарасова доля». 



Часта звярталіся перакладчыкі ў той час да вершаў паэта са-
вецкага часу, прасякнутых пафасам новага жыцця і сацыялістычнага 
будаўніцтва, услаўленнем савецкага чалавека. 

Былі, вядома, у гэтых перакладах і свае выдаткі. Аднак, 
дзякуючы М. Ісакоўскаму, у перакладах усё выразней акрэслівалася 
сувязь паэзіі Я. Купалы з народнай творчасцю, раскрывалася яе 
песенная аснова. 

 
КОЛАС ПА-РУСКУ 
 
Творчасць Я. Коласа да 30-х гадоў была ў меншай ступені 

вядома рускаму чытачу, чым творчасць Я. Купалы. Да гэтага часу 
былі перакладзены на рускую мову асобныя вершы і апавяданні Я. 
Коласа. І толькі ў 30-я гады з'явіліся яго зборнікі выбранага на рускай 
мове «Избранные стихи» (1935), «Избранные произведения» (1938), 
«Избранные стихи» (1939), а таксама, на жаль, няпоўны пераклад 
паэмы «Новая зямля» (1934), зроблены С. Гарадзецкім. 

Пераважная большасць паэтычных твораў Я. Коласа была 
перакладзена ў 30-я гады Б. Турганавым, С. Родавым, М. Ісакоўскім, 
С. Гарадзецкім і М. Сідарэнкам. Яго творы, якія змяшчаліся ў 
анталагічных выданнях «Альманах белорусской литературы» (1929), 
«Сборник белорусской поэзии» (1930), «Поэзия Советской Белоруссии» 
(Смаленск, 1934), што папярэднічалі зборнікам на рускай мове, 
перакладалі Д. Выгодскі, П. Арэшын, М. Святлоў, М. Асанаў, М. 
Галодны і М. Рыленкаў. 

Гэтыя пераклады можна назваць пачатковай, ніжэйшай 
прыступкай у асваенні паэзіі Я. Коласа рускім чытачом у савецкі час. 
Характэрна, што ніводзін з іх не быў уключаны ў паэтычныя зборнікі 
Я. Коласа 30-х гадоў. На нізкім мастацкім узроўні выкананы пера-
клады Д. Выгодскага, змешчаныя ў «Альманахе белорусской литера-
туры» (1929). З пяці вершаваных строф верша «Палескія вобразы» ён 
чамусьці пераклаў толькі тры апошнія, прычым заключным радкам 
надаў не ўласцівую арыгіналу патэтычнасць: Лишь болота все да 
кочки, // О Полесье, это ты!1 У арыгінале ж верш гучыць роздумна, 
задушэўна і лірычна: Гэта ты, балот краіна! // Гэта ты, палескі край!2 

Спрошчана і крыху напышліва перакладзены Д. Выгодскім і 
дарэвалюцыйны верш Я. Коласа «Беларусам». 

                                       
1 Альманах белорусской литературы. С. 80. Далей пераклады Д. Выгодскага з паэзіі Я. Коласа цытуюцца па гэтым 
выданні. У дужках — старонка. 
2 Колас Я. Зб. тв.: У 14 т. Мн., 1972. Т. І. С. 263. Далей творы Я. Коласа цытуюцца па гэтым выданні. У дужках — том 
і старонка. 



У перакладзе:  
Иль мы рук не ощущаем?  
Или силы ключ иссяк?  
Иль над милым нашим краем  
Не горит свободы знак? (81) 
 
У арыгінале: 
Ці ж мы, хлопцы, рук не маем?  
Ці ж нам сілы бог не даў?  
Ці ж над родным нашым краем  
Промень волі не блішчаў? (І, 24) 

У перакладзе цяжка пазнаць прастату Коласавых вобразаў. У ім 
перакладчык выявіў прыхільнасць да агульналітаратурных выразаў, 
слоўных упрыгожванняў. 

Ужо з першых радкоў сказіў перакладчык і змест вядомага 
верша Я. Коласа «Да працы» (1917): «О, братья, дальняя дорога // Нас 
ждет в родимый край» (81). Ён не паказаў радасці, узрушанасці паэта 
веліччу перспектываў, якія адкрывалі працоўным новыя часы: 
«Браты! Вялікая дарога //Чакае нас і родны край» (2, 7). 

Не вызначаліся мастацкай дасканаласцю пераклады з паэзіі Я. 
Коласа, зробленыя для «Сборника белорусской поэзии» (1930) П. 
Арэшыным, М. Галодным і М. Асанавым1. 

Знешне і танальнасцю, і настроем пераклады П. Арэшына, 
здавалася б, вельмі блізкія да арыгінала. І ўсё ж такі вельмі часта ў яго 
сустракаюцца такія мясціны, якія ніяк не назавеш коласаўскімі, бо 
яны не адпавядаюць стылю і паэтыцы народнага песняра. З любоўю, 
болем і спачуваннем піша Я. Колас у вершы «Мужык» («Я — мужычы 
сынок...») пра цяжкае жыццё мужыка-беларуса. Некаторыя фразы, 
радкі, нават цэлыя строфы П. Арэшын пакідае без змянення. І яны, 
як гаворыцца, узятыя жыўцом, быццам бы і няблага гучаць па-руску. 
Але там, дзе назіраюцца выпадкі несупадзення і па сэнсу, і па гучан-
ню беларускіх і рускіх слоўных форм, перакладчыка падсцерагаюць 
няўдачы. 

Пры перакладзе верша «На полі вясною» М. Галодны называе 
шырокія жытнёвыя палі залатымі, чаго няма ў арыгінале, стварае 
вельмі абстрактны і невыразны вобраз: «И тишь, и в пространствах // 
Скрипенье колес» (45). У гэтых радках цяжка пазнаць арыгінал: 
«Люблю цябе, поле, // Люблю я твой плёс!» (І, 76). 

                                       
1 Далей іх пераклады і пераклад верша «Звон шыбаў», зроблены М. Святловым, цытуюцца па гэтым выданні. У 
дужках — старонка. 



Лепшым з падборкі твораў Я. Коласа, змешчаных у «Сборнике 
белорусской поэзии» (1930), з'яўляецца пераклад М. Святлова верша 
«Звон шыбаў» (1921). М. Святлоў перадаў музыку верша, узнавіў 
трывожныя, абвостраныя і неспакойныя пачуцці паэта, выкліканыя ў 
яго душы звонам шыбаў у маўклівую, цёмную і глухую ноч. 

У перакладзе: 
Так безмолвно, так тоскливо  
Пенье стекол сиротливо,  
Все никак не отгадаю  
Этот сумрачный напев! 
Он не хочет притаиться,  
Помириться,  
Не расскажет, не узнаю —  
Это жалоба иль гнев? (37) 
 
У арыгінале: 
І так сцішна, чагось смутна, 
Усё спявае шкло пакутна;  
Толькі ж думка не згадае,  
Што гутарыць гэты спеў, 
І не хоча супыніцца,  
Пагадзіцца 
З тым, што сэнсу не ўчытае:  
Ці то жалаба, ці гнеў? (2, 313) 

Верш і ў перакладзе гучыць на адным дыханні, ён прываблівае і 
чаруе дасканалай страфічнай і рытміка-інтанацыйнай арганізацыяй. 

Сёння толькі гісторыка-літаратурнае значэнне мае змешчаны ў 
«Сборнике белорусской поэзии» (1930) пераклад урыўка «Вечарамі» з 
XVI раздзела «Новай зямлі», зроблены М. Асанавым. У перакладзе не 
перададзена багатая і разнастайная гама лірычных пачуццяў і 
перажыванняў паэта, выкліканая ўспамінамі пра родныя мясціны: 
«Малюнкі родныя і з'явы! // Як вы мне любы, як цікавы!» (6, 134). 
Такое шчырае і пранікнёнае паэтычнае прызнанне вельмі агульна і 
безаблічна прагучала ў перакладзе М. Асанава: «Родные виды, воздух 
ясный!//Как вы мне любы, как прекрасны!» (41). 

Гэтыя радкі, як і ўвогуле ўвесь урывак, пазней лепш увасобіліся 
ў перакладзе С. Гарадзецкага: «Картины родины живые! // Как вы 
мне любы, дорогие!»1 

                                       
1 Колас Я. Новая земля. М., 1934. С. 113. Далей пераклад паэмы на рускую мову цытуецца па гэтым выданні. У 
дужках — старонка. 



М. Асанаў не змог наблізіцца да ўзроўню паэмы Я. Коласа, 
перадаць яе паэтыку. У яго перакладзе шмат адвольнасцей: «море 
жита, // Что золотом степным (?) Разлито» («лавы жыта, // Што морам 
золата разліта»), «и крылья леса пали в вечер» (?) («і лесу два крылы, як 
вусы»), «я слышу шум разноголосый // Лесов, лугов, где бьются косы» 
(?) («Я чую шум рознагалосы // Лясоў, лугоў, дзе звоняць косы») і інш. 

На нізкім мастацкім узроўні перакладзены С. Леўманам урывак 
з паэмы Я. Коласа «На шляхах волі», які змешчаны ў «Антологии 
белорусской литературы» (1934). Увогуле, на характар адбору твораў 
беларускіх аўтараў для гэтага выдання і на якасць перакладаў 
адмоўна паўплывала тагачасная вульгарна-сацыялагічная крытыка. 
Напрыклад, з паэзіі Я. Коласа быў змешчаны толькі ўрывак з паэмы 
«На шляхах волі», з паэзіі Я. Купалы — урывак з паэмы «Над ракою 
Арэсай» (пер. М. Святлоў) і верш «Сыходзіш, вёска, з яснай явы...» (у 
дрэнным перакладзе Д. Роніна гэты верш стаў называцца «Уходишь 
ты, как сон нелепый...»). 

Лепшай у гэтым сэнсе атрымалася выдадзеная ў 1934 г. у 
Смаленску невялікая кніга «Поэзия Советской Белоруссии». Паэзія Я. 
Купалы была прадстаўлена ў ёй пяццю творамі ў перакладзе М. 
Ісакоўскага, паэзія Я. Коласа — вершам «Панскім катам» («Панским 
палачам») у перакладзе М. Рыленкава. Пазней для «Избранных стихов» 
(1935) Я. Коласа верш пераклаў Б. Турганаў. Магчыма, пераклад Б. 
Турганава і бліжэйшы да арыгінала, тым не менш і ў перакладзе М. 
Рыленкава гэты верш гучыць лёгка і свабодна, з'яўляецца гнеўным і 
суровым абвінавачаннем дзяржаўнага ладу тагачаснай буржуазнай 
Польшчы. 

Аднак раскіданыя па анталагічных выданнях творы Я. Коласа 
не маглі даць рускаму чытачу належнага ўяўлення пра яго паэзію. 
Гэту задачу ў пэўнай ступені выканаў першы яго зборнік на рускай 
мове «Избранные стихи» "(1935)1. 

Адным, з першых і актыўных перакладчыкаў у 30-я гады паэзіі 
Я. Коласа на рускую мову быў Б. Турганаў. Ён звяртаўся да твораў, у 
якіх паэт пісаў пра родны край, пра долю і цяжкае, гаротнае жыццё 
беларускага селяніна ва ўмовах самадзяржаўнага ладу («Нёман», «Наш 
родны край», «Плытнікі», «Мужык» («Я — мужычы сынок...»)), да 
вершаў, у якіх паэт выказваў мары народа пра лепшую будучыню, 
абуджаў яго сацыяльныя імкненні і спадзяванні, яго чалавечую 
годнасць («Сябрам», «Наша возьме»; «Цемра», «Будзь цвёрды», «Будзе 

                                       
1 Колас Я. Изб. стихи. М., 1935. Далей пераклады вершаў Я. Коласа цытуюцца па гэтым выданні і па зборніку 
«Избранные произведения» (1938). У дужках — пачатковыя літары зборнікаў, адпаведна «ИС», «ИП» і старонка. 



навальніца»), Б. Турганаў пераклаў вершы, у якіх выказвалася 
творчае крэда паэта («Не пытайце, не прасеце...»), пейзажныя творы 
(«Чуваць вясна», «У сухмень»), сатырычныя вершы савецкага часу, дзе 
выкрывалася палітыка ўрада буржуазнай Польшчы («Панская ласка».. 
«Панам-ваякам», «Польскім катам»). 

Б. Турганаў у сваіх перакладах імкнуўся быць блізкім да тэксту 
арыгінала. Графічная і лексічная блізкасць беларускай і рускай моў у 
адных выпадках прыводзіла да жаданых вынікаў, у іншых жа 
адмоўна ўплывала на якасць перакладаў. Не напаткаў яго поспех пры 
перакладзе аднаго з ранніх, праграмных твораў Я. Коласа, верша «Не 
пытайце, не прасеце...». Ужо на самым пачатку творчага шляху 
беларускі паэт, усвядоміўшы сябе песняром роднага народа, 
сцвярджаў, што цяжкае жыццё гэтага народа не дае матэрыялу для 
яго вясёлых песень. 

У арыгінале: 
Не пытайце, не прасеце  
Светлых песень у мяне,  
Бо, як песню заспяваю,  
Жаль вам душу скалыхне, (І, 21) 
 
У перакладзе: 
Не ищите светлых песень,  
У меня их больше нет,— 
Если песню заиграю,  
Потемнеет ясный свет. 
(ИС, 5) 

У перакладзе няма Коласавай пранікнёнасці, шчырасці і заду-
шэўнасці. Важкае паэтычнае прызнанне падмяняецца легкадумным і 
нават у пэўнай ступені гарэзлівым: рытарычным выказваннем, 
мяняецца танальнасць твора. І ў далейшым таўталагічным выступае 
выраз «только смех не веселит» («каб вас чуць развесяліць»), агульнай, 
штучнай і надуманай уяўляецца замена слова «кветак» на «цвета» ў 
заключных радках, дзе паэт, звяртаючыся да рамантычнай сімволікі, 
піша: «Не шукайце кветак ў полі, // Бо вясна к нам не прыйшла». 

Як слушна заўважыў І. Навуменка, у дарэвалюцыйнай лірыцы 
Я. Коласа «селянін паўстае то ў арэоле пакутніка, то поўніцца прагай 
помсты, барацьбы супраць сваіх прыгнятальнікаў»1, І гэта асаблівасць 
коласаўскай паэзіі ў асноўным добра ўзноўлена па-руску Б. Тургана-
вым. Аднак насцярожвае іншае: нераўнацэннасць не толькі яго пера-

                                       
1 Навуменка І. Я, Якуб Колас. Духоўны воблік героя. Мн., 1981. С, 50. 



кладаў, але нават і паэтычных радкоў ці строф у межах аднаго 
перакладу. Вось, напрыклад, як узноўлена ім пачатковая страфа 
верша «Нёман»: 

Льется Неман по долинам, (?)  
Как небесная роса. (?) П 
роложил он путь свой длинный  
Сквозь зеленые леса. (?) (ИС, 6) 

У перакладзе адсутнічае пластыка коласаўскага малюнка. У 
арыгінале Нёман льецца «паміж гораў». У першадруку («Наша піва». 
1906. № 1) ён «светлы, чысты, як з расы». У апошнім прыжыццёвым 
варыянце «поўны сілы і красы», што ніяк не адпавядае сентымен-
тальна-надуманаму вобразу «небесная роса». Недакладны і безаблічны 
вобраз «зеленые леса». У арыгінале сказана проста: «Гоніць воду праз 
лясы» (І, 25). 

Асобныя нязначныя разыходжанні са стылем арыгінала назіра-
юцца і ў яго лепшых перакладах вершаў «Плытнікі», «Сябрам», «Наша 
возьме», «Мужык» («Я — мужычы сынок...»), «Хмары». Неакрэслена і 
вельмі прыблізна перададзены Б. Турганавым, напрыклад, сацыяльны 
змест верша «Цемра», што асабліва прыкметна пры параўнанні яго 
перакладу з перакладам М. Ісакоўскага. Гаворачы пра цемру і забі-
тасць простых людзей, паэт паказвае таксама нараджэнне ў іх свядо-
масці сацыяльнага бунту і пратэсту супраць такога жыцця: «І адзін 
другога // Часта акрадаем, // І куды йдзе праца, // Самі мы не 
знаем». 

У перакладзе ж Б. Турганава («И к чему работать — //Сами мы 
не знаем»), на жаль, не адчуваецца прыхаваны крык збалелай сялян-
скай душы, што вельмі добра ўдалося адчуць М. Ісакоўскаму: «Тру-
димся до смерти,— //На кого — не знаем». Паэт гнеўна выкрывае ў 
заключнай страфе тых, хто, карыстаючыся плёнам працы селяніна-
працаўніка, зневажае і прыгнятае яго: «Эх вы, дармаеды! // Моль вы, 
вош людская!// А хто ж вас, праклятых,// На плячах трымае?» (І, 
167-168). 

І гэтыя ж радкі ў перакладзе на рускую мову. 
Б. Тургенеў:  М. Ісакоўскі: 
Эх вы, дармоеды,   Эх вы, дармоеды, 
Тля вы, дрянь людская!  Мерзкие злодеи! 
А кто ж вас, проклятых, А на чьей, на чьей же 
На плечах таскает?  Вы сидите шее?! 
(ИС, 47-48)   (ИП, 53-54) 

М. Ісакоўскі перадаў выбуховасць гэтай заключнай страфы, што 
было дасягнута выкарыстаннем і ўдалага вобразнага адпаведніка 



«мерзкие злодеи», і эмацыянальна насычанага, змястоўнага паўтору «а 
на чьей, на чьей же», і натуральнага для рускай мовы фразеалагізма 
«на шее сидеть», які цудоўна адпавядае коласаўскаму «сядзець на 
спіне». У перакладзе — гэта суровае абвінавачанне і выклік, кінутыя ў 
твар прыгнятальнікам, у перакладзе ж Б. Турганава — хутчэй за ўсё 
гэта рытарычная лаянка ў іх адрас. 

Не заглыбіўся належным чынам Б. Турганаў і ў змест верша 
«Будзь цвёрды», твора філасафічнага, роздумнага, у якім паэт 
заклікаў да вытрымкі, мужнасці і барацьбы. 

У арыгінале: 
Не лісціся к сільным, дружа; 
Зеллейкам-бярозкай,  
Бо не выйдзеш век з-пад гужа, 
Страціш вобраз боскі,  
І ў людзей ты гонар страціш — 
І цябе зракуцца:  
Лепш змагацца вольным, браце,  
Чым цярпець ды гнуцца! 
(І, 305) 
 
У перакладзе: 
Не ласкайся к сильным, милый,  
лестью честь не купишь: 
Будешь жить чужою силой —  
образ свой забудешь. 
А едва начнешь шататься —  
люди отшатнутся. 
Лучше вольным, брат, 

сломаться,  
чем терпеть, да гнуться! 
(ИС, 77-78) 

Гонячыся за вонкавым эфектам, экстравагантнымі спалучэн-
нямі і вобразамі тыпу «не ласкайся ... лестью», «жить чужою силой — 
образ свой забудешь», «начнешь шататься — люди отшатнутся», 
перакладчык узнаўляе верш Я. Коласа прыблізна, няўклюдна. Неда-
кладны Б. Турганаў і тады, калі перакладае: «Лучше вольным, брат, 
сломаться». Гэта зусім не ў духу Я. Коласа. Ды і ў арыгінале 
сцвярджаецца якраз нешта зусім адваротнае: беларускі паэт гаварыў 
не пра магчымую смерць вольнага змагара, а славіў яго змаганне і 
волю. Недарэчным выступае ў гэтым вершы і стылізаванае пад 
фальклор «зеленой травою» («траўкаю пахілай»), і агульнае вызначэнне 



«счастье человека» («пружыны сваёй долі»). Тут знікаў канкрэтны, 
рэчыўны вобраз, мянялася думка. 

Прытуплена джала і аслаблена сіла Коласавай сатыры ў вершах 
«Панская ласка» і «Панам-ваякам», перакладзеных Б. Турганавым. 
Ствараючы празмерна шаржыраваныя вобразы польскіх ваяк і іх 
памагатых, перакладчык тым самым зніжае і мастацкую каштоў-
насць перакладаемых твораў. Не дбаючы пра сэнс, ён мог задаволіцца 
першым выпадковым словам, абы толькі яно не парушыла рытму і 
рыфмы: «Наслали всюду всадников, (?) //Жандармов и урядников» 
(ИС, 99). У арыгінале: «Наслалі нам асаднікаў,//Жандараў і ураднікаў» 
(2, 38). 

Не пазбег Б. Турганаў прыгостваў і адвольных, надуманых воб-
разаў і пры перакладзе пейзажнага верша «Чуваць вясна». Так, ёмі-
стае і паэтычнае коласаўскае апісанне «жыватворчая надзея// Землю 
абняла» ў перакладзе стане — «и надеждою чудесной // Роща 
расцвела». І калі беларускі паэт паказаў такую жывую і адухоўленую 
прыроду, то перакладчык стварыў нешта такое, што ніякага 
дачынення не мела да пейзажных малюнкаў Я. Коласа. 

У арыгінале:  У перакладзе: 
Лашчыць сонца твар узгоркаў, Солнце взгорья пригревает, 
Сушыць след іх слёз,   Сушит капли слёз, (?) 
Што струменяцца разоркай  И ручьи журчат, сбегая, 
Да знямелых лоз. (2, 129)   Меж корнями лоз. (?)1 
Б. Турганаў не заўсёды перакладаў паэзію Я. Коласа на нале-

жным мастацкім узроўні. Імкнучыся захаваць літару, форму арыгі-
нала, перакладчык часта быў далёкі ад узнаўлення яго зместу, думкі. 

Не вызначаліся якасцю і пераклады А. Карчагіна з Я. Коласа. 
Вельмі адвольна і спрошчана ўзноўлены ім, напрыклад, цудоўны 
пейзажны верш «Усход сонца» («На усходзе неба грае...»). Ён толькі 
знешне падобны да арыгінала. Пераклад атрымаўся лёгкі, свабодны, у 
ім не захавана адухоўленасць Коласавых пейзажных малюнкаў. 
Беларускі паэт так натуральна і проста піша: «Час світання — час 
зычлівы... // Гаснуць, нікнуць зоркі». У перакладзе: «И рассвет 
нетерпеливый// В небе звезды прячет». 

Усход сонца апісвалі многія мастакі слова. Аднак у Я. Коласа 
ёсць сваё бачанне гэтай распаўсюджанай прыроднай з'явы. Яго 
апісанне зіхаціць, пераліваецца мноствам арыгінальных, непаўторных 
і адначасова такіх знаёмых, блізкіх і дарагіх фарбаў і колераў: «Нібы 
пожар б'е крыніцай // Там, на небасхіле» (І, 82). 

                                       
1 Колас Я. Избр. стихи. М., 1939. С. 76. 72 



Перакладчык, на жаль, спрошчана і трафарэтна перадае гэтыя 
радкі: «Выкатился шар, пылая, //Лег на небосклоне» (И С, 35-36). 

Непаэтычна гучаць у яго перакладзе і наступныя апісанні: 
«Шлет снопы лучей тугие» («Сноп праменняў, пышна ўзняты»), 
«Разодралась тьмы завеса» («Над палямі мрок прарваўся») і інш. Гэтыя 
вобразы з'яўляюцца штучнымі, надуманымі, яны разбураюць паэтыч-
ны лад твора, яго мілагучнасць, лагоднасць і цеплыню. 

Творы Я. Коласа ў параўнанні з творамі Я. Купалы, відаць, 
лягчэй перакладаць на рускую мову. І справа, думаецца, тут вось у 
чым. Калі на Я. Купалу большае ўздзеянне зрабіла польская культура і 
літаратура, то на Я. Коласа — руская, аб чым гаварылі і самі паэты. 

З'яўляючыся глыбока нацыянальнымі, самабытнымі мастакамі, і 
Я. Купала, і Я. Колас кожны па-свойму, арыгінальна і непаўторна, 
трансфармавалі ва ўласнай творчасці тыя ідэйна-эстэтычныя набыт-
кі, пад уздзеяннем якіх сфарміраваўся іх талент і якія былі ім бліжэй. 
Колас-рэаліст плённа засвоіў вопыт рускай літаратуры з яе багатымі 
рэалістычнымі традыцыямі, што выявілася ў паэтыцы і стылі яго 
твораў. А гэта ў сваю чаргу магло станоўча паўплываць на працу яго 
рускіх перакладчыкаў, якія мелі ўжо ў рускай літаратуры ўзоры, на 
якія можна было раўняцца пры перакладзе паэзіі Я. Коласа. 

Акрамя таго, у Я. Коласа, добрага знаўцы беларускай мовы, 
больш, чым у Я. Купалы, выявіліся адзнакі рускай мовы. Паэт пісаў: 
«Устанеш летам раней зоркі» (І, 70), «ва ўсе стораны» (І, 89), «цьма» (І, 
91), «суліла» (І, 198), «портавую пасць» (І, 256) і інш. І гэтыя словы ці 
нават цэлыя выразы арганічна і натуральна (што ў меншай ступені 
ўласціва рускім перакладам з паэзіі Я. Купалы) гучалі па-руску. 

Аб тым, што паэзія Я. Коласа вельмі лёгка «кладзецца» на рускую 
мову, сведчаць пераклады яго вершаў, зробленыя С. Родавым. 
Праўда, такая арганічнасць у адным выпадку спрыяла творчай удачы 
перакладчыка («Вёска», «Асадзі назад!», «Каля парога», «Закліканне 
вясны»), у іншых жа выпадках адмоўна ўплывала на якасць 
перакладаў («Могілкі», «Доля батрачкі», «Зіма» («Надышлі марозы...»), 
«Песняру», «Змаганнікам за Кастрычнік»). 

Праўдзівы малюнак беларускай дакастрычніцкай вёскі 
створаны і ў перакладзе С. Родава: 

Тесно сбились наши хаты, 
Как овечки в летний жар,— 
Для огня тут корм богатый, 
Если вспыхнет вдруг пожар. (ИС, 25) 

Перакладзены амаль слова ў слова, сатырычны верш «Асадзі 
назад!» натуральна, свабодна і паэтычна гучыць на рускай мове: 



Правда (что таиться!)  
Был и мой черед: 
Приезжает пристав:  
— Выходи вперед!  
Это ты, мерзавец,  
Взбунтовал народ?  
Гей, городовые! 
Два разочка в жизни  
Вышел я вперед. 
Взбунтовал село я.  
Ой, был тяжкий год! 
Дать ему «вперед!: 
(ИС, 28-29) 

Асаблівай адказнасці патрабавалі ад перакладчыка пейзажныя 
вершы Я. Коласа. Беларускі паэт умеў выдатна маляваць словам. Яго 
прыродаапісанні надзвычай гарманічныя і суладныя. І таму адхілен-
не, нават самае нязначнае, ад гэтай гармоніі разбурала мастацкі 
вобраз. Такая няўдача напаткала С. Родава пры перакладзе верша 
«Зіма» («Надышлі марозь!...»): «Подошли (?) морозы, // Речки заковали, 
// Белые березы//Инеем убрали». 

Слова «подошли» не адпавядае беларускаму «надышлі», г. зн. 
пачаліся, наступілі. Ужо з першага радка перакладчык пазбавіў гэты 
верш так характэрнай для яго меладычнасці, эпічнай прыўзнятасці і 
ўрачыстасці. Кожнае слова ў паэта на месцы. У перакладзе ж слова 
«подошли» рэжа слых, выбіваецца з паэтычнага кантэксту. 

І далей перакладчык не заўсёды ўмеў захаваць прываблівую чы-
сціню, нават чароўную таямнічасць коласаўскага малюнка. І там, дзе 
ў арыгінале не толькі зрокава, а ўсёй істотай успрымаецца вобраз, 
створаны паэтам («Мяккая пярына//Вочы адбірае», 3, 144), то адпа-
ведная мясціна ў перакладзе выклікае хутчэй за ўсё балючае пачуццё 
раздражнёнасці («Мягкая перина,— //Тонет взгляд, взирая...», ИС, 
62). 

Аддаючы перавагу даслоўнаму перакладу, выказваючы прыхіль-
насць да беларускіх лексічных форм, не дасягнуў перакладчык 
поспеху і пры перакладзе верша «Песняру». Дбаючы аб цеснай, 
глыбокай сувязі сваёй творчасці з вызваленчым рухам, беларускі паэт 
узрушана і ўсхвалявана прамаўляў:  

А той мут, што жыццём называем,  
Страсяні і да дна ўскалышы,  
Няхай сэрца ў грудзях узыграе  
І зазвоняць ўсе струны душы. (І, 255) 



У перакладзе ж гэтыя радкі страчваюць сваю грамадзянскасць і 
становяцца сентыментальна-чуллівымі, аморфнымі і бязладнымі: 

А ту скорбь (?), что житьем (?) называем,  
Сотряси, разворочай до дна (?).  
Пусть в груди нашей сердце взыграет  
И в душе отзовется струна. (?) (ИС, 68) 

Нельга станоўча ацаніць і замену слова «заспявай» («Заспявай 
жа ты песню такую») на «запевай». У гэтага слова вузейшы сэнс. Яно 
не перадае глыбінны змест Коласавага закліку-звароту да сваёй песні. 

Звыш сарака вершаў пераклаў у 30-я гады з паэзіі Я. Коласа М. 
Ісакоўскі. Відаць, з пачатку 1934 г. пачаліся шчырыя сяброўскія 
адносіны Я. Коласа і М. Ісатоўскага. Яны перапісваліся. Я. Колас 
высока цаніў пераклады М. Ісакоўскага. 

У песнях М. Катоўскага, як трапна падмеціў А. Твардоўскі, 
выяўлялася знаёмства з песеннай музыкай Я. Купалы і іншых 
беларускіх паэтаў, якіх ён перакладаў. Сярод гэтых іншых былі Я. 
Колас, М. Багдановіч, А. Куляшоў, творчасці якіх таксама ўласцівы 
напеўнасць і меладычнасць. Збліжала Я. Коласа і М. Ісакоўскага і тое, 
што іх творчасць вызначалася рэалістычнасцю, апавядальнасцю і 
прастатой, своеасаблівым спалучэннем у ёй задушэўнага лірызму і 
гумару, тым, што абодва паэты тонка адчувалі прыроду і былі вялікімі 
майстрамі лірычнага пейзажу. І вось такое падабенства творчых 
манер абодвух паэтаў, іх бачання свету не магло не паўплываць 
таксама і на якасць перакладаў М. Ісакоўскага з паэзіі Я. Коласа. 

І гэтыя пераклады, якія з'явіліся ў сярэдзіне 30-х гадоў, 
сапраўды засведчылі іх высокі мастацкі ўзровень. Праўда, у асобных 
ранніх перакладах М. Ісакоўскага з паэзіі Я. Коласа часам трапляліся 
выпадкі ці то празмернай адвольнасці, ці то літаралізму, што адмоўна 
ўплывала на якасць гэтых перакладаў. Напрыклад, сутнасць 
самаўладства добра раскрыта і ў перакладзе сатырычнага верша 
«Канстытуцыя»: «Конституцию ввели, // Отворили двери // И в острог 
нас повели, // Стали бить, как звери». Верш натуральна і проста 
гучыць па-руску. Праўда, у апошнім радку страфы адбылася замена 
(у арыгінале: «І таўкуць без меры»). Аднак гэта замена («Стали бить, 
как звери») не парушае зместу верша, яго мастацкай структуры. І ў 
далейшым М. Ісакоўскі знойдзе добры эквівалент коласаўскаму «ды па 
карку ім далі» — «им кулак преподнесли», які арганічна ўпісваецца ў 
мастацкую тканіну перакладу і не мяняе сутнасці арыгінальнага 
тэксту. Аднак потым, пры ўзнаўленні шостай страфы, М. Ісакоўскаму 
нібы здраджвае пачуццё эстэтычнай меры і з-пад яго пяра выходзяць 
наступныя радкі: «Развелося, как грибов, // Стражников ретивых. // 



От плетей да от шнуров // Покраснели нивы». У апошніх двух радках 
паэтычны вобраз размыўся, стаў невыразным. Ён адрозніваецца ад 
такога канкрэтнага, з іранічна-сатырычным адценнем коласаўскага 
малюнка: «Ад іх плешак і шнуроў // Чырванеюць сёлы» (І, 107). Але ў 
далейшым перакладчык кампенсаваў свой пралік, аб чым сведчыць, 
напрыклад, пераклад заключнай страфы: «Сколько всяких строгих 
мер,— // Ни конца, ни краю.// Конституцию теперь//Мы отлично 
знаем» (ИС, 30-31). 

М. Ісакоўскі адчуў недагаворанасць, іранічны намёк Я. Коласа, 
што прывяло да нечаканага, але адначасова прыемнага мастацкага 
эфекту, узмацніла выкрывальную сілу паэтычнага слова. У арыгінале 
сказана, што людзі добра зведалі, што такое царская канстытуцыя 
(«як пяць пальцаў, знаем»). Каментарыі тут, як кажуць, лішнія. Сэнс, 
заключаны ў рускім перакладзе гэтых слоў («мы отлично знаем»), 
таксама добра зразумелы. 

Пазбаўлены ўнутранай цэласнасці і пераклад пачатковай 
страфы з верша «Мужык» («Я — мужык, бядак пахілы...»). 

У перакладзе: 
Я — мужик, бедняк постылый,  
И меня жалеет всяк:  
Кровь сосет и тянет жилы,  
Надрывает мои силы,  
Прижимает так и сяк. 
 
У арыгінале: 
Я — мужык, бядак пахілы,  
Усе ўшчуваюць мужыка.  
Цягнуць кроў з яго і жылы,  
Надрываюць яго сілы,  
У мазалях яго рука. (І, 160) 

Вельмі неакрэслена і агульна сказана ў перакладзе пра мужыка: 
«И меня жалеет всяк», «Прижимает так и сяк». Не ў характары 
беларускага селяніна пачатку XX ст., лагоднага і памяркоўнага, зня-
важанага і пакрыўджанага, але ў душы якога ўжо выспяваў бунт наз-
ваць сябе пастылым бедняком. Бяда, гора, бяспраўе і прыгнёт пры-
душылі селяніна, але ён пачынаў сябе ўжо ўсведамляць як асобу, ча-
лавека. Ад жальбы і скаргі ён прыходзіў да сцвярджэння ўласнай 
годнасці, да пагрозы-папярэджання, што, магчыма, і не так 
афарыстычна і ёміста, але пераканаўча раскрылася ў перакладзе М. 
Ісатоўскага: 

Я — мужик, но ум имею — 



Будет время и мое. 
Я молчу, кричать не смею, 
Но когда-нибудь сумею  
Крикнуть:  
«Хлопцы, за ружье!” (ИС, 45-46) 

Каларыт і асаблівасці мовы непісьменнага беларускага селяніна, 
які просіць таварыша па зняволенню напісаць яму пісьмо дамоў, 
захаваў М. Ісакоўскі пры перакладзе верша «Пісьмо з астрога»: 
Напиши, коль будет ласка, // Письмецо до хаты! (ИС, 37). 

Тут узноўлена цеплыня і далікатнасць беларускага звароту «калі 
ласка» («коль будет ласка» — удалая творчая знаходка перакладчыка). 
Натуральна ўспрымаецца і ўжытая М. Ісакоўскім форма «до хаты» 
(беларускае «дахаты»), бо паэт і сам неаднаразова і ў арыгінальнай 
творчасці ўжываў словы «хата», «хаты». Па-рознаму перакладчык 
перадае беларускае слова «жонка». Выяўляючы добры эстэтычны густ 
і адначасова ў стылі рускай літаратурнай мовы, перакладчык на 
самым пачатку верша, што было характэрна для традыцыйных 
зваротаў у пісьмах простага люду, піша «жена», у далейшым жа 
ўжывае слова «жонка», для рускай мовы некалькі прастамоўнае, 
гутарковае, але затое ў духу арыгінала. 

Асаблівы поспех напаткаў М. Ісакоўскага пры перакладзе 
апавядання вершам «Як поп зрабіўся авіятарам» (1927). Перакладчык 
добра пранікся стыхіяй апавядальнай манеры аўтара, выкрывальнага 
гумарыстычнага антырэлігійнага пафасу твора, што цудоўна 
перададзена ўжо ў пачатковых, такіх інтрыгуючых радках: «Разные 
истории // Были на Полесьи, // Был и с этим батей // Случай 
интересный.» (ИС, 86). М, Ісакоўскі як перакладчык і рэдактар 
першага зборніка выбраных вершаў (1935) Я. Коласа на рускай мове 
перапісваўся з беларускім паэтам. 

З новай сілай талент Ісакоўскага-перакладчыка раскрыўся ў 
шматлікіх перакладах, уключаных у зборнік «Избранные произведе-
ния» (1938). Мужнае і пяшчотнае мастацкае слова беларускага паэта 
атрымала дасканалую інтэрпрэтацыю ў яго перакладах. Сіла 
Коласавага гневу, скіраваная ў адрас прыгнятальнікаў народа, яс-
крава ўвасобілася і ў перакладзе верша «Ворагам»: 

Каты-лиходеи,  
Паны-богатеи!  
Мы зовем на суд вас,  
Подлые злодеи! 

Вас давно веревки  
Наши ожидают,  



И по вас осины  
Слёзы проливают. 
(ИП, 7-8) 

Гэты пераклад можа служыць узорам беражлівага стаўлення М, 
Ісакоўскага да паэтычнага слова беларускага песняра. Добра ім 
перакладзены і сатырычны верш «Мікалаю ІІ» («Не верьте!»). 

М. Ісакоўскі, тонкі майстар лірычнага пейзажу, чуйна і дбайна 
аднёсся і да прыродаапісальнай лірыкі Я. Коласа. Магчыма, яго 
пераклады часам нешта і трацілі ў параўнанні з арыгіналам, але гэтыя 
пераклады заўсёды былі паэтычнымі, сагрэтымі цёплым лірычным 
пачуццём. Возьмем для прыкладу верш «Адлёт жураўлёў». 
У перакладзе:  У арыгінале: 

Замирает лето,  
И с его уходом  
Сиротеет речка,  
Холодеют воды. 

(ИП, 38) 

Замірае лета,  
Заціхаюць далі,  
Сірацее рэчка,  
Халадзеюць хвалі. 

(І 135) 
 
У перакладзе «выпаў» радок «заціхаюць далі», своеасаблівае 

дапаўненне да папярэдняга радка. У кантэксце адной страфы 
знікненне такога апісання прыдзірлівым вокам можна заўважыць, у 
кантэксце ж усяго твора — не. Перакладчык дакладна захаваў светлы 
і журботны сум паэта, выкліканы надыходам восені, убачанымі ў небе 
жураўлямі, што адлятаюць у вырай. У перакладзе захаваны самыя 
тонкія адценні лірычнага перажывання паэта, пластыка і 
адухоўленасць Коласавага пейзажу, рамантычная прыўзнятасць і 
роздумнасць верша, яго меладычнасць і прастата. 

Шчыра і непасрэдна, радасна і бадзёра, па-дзіцячы наіўна і 
даверліва гучыць у рускім перакладзе і напісаны для дзяцей верш 
«Песня аб вясне». 

У перакладзе: У арыгінале: 
Уходи, мороз-дедуля!  Уцякай, мароз-дзядуля! 
Слышишь, старый, или нет: Чуеш ты, стары, ці не? 
На пригорках «гули-гули!» На пагорках — булі-гулі! — 
То весна нам шлет привет. Песні чуюцца вясне. 
(ИП, 117) (3, 159) 
Нібы ў цудоўнай і таямнічай казцы, прыродныя з'явы паэт 

робіць жывымі істотамі, натхнёна вітае вясну, апявае прыроду, якая 
абуджаецца ад зімовага сну. 

М, Ісакоўскі цудоўна адчуваў сувязь творчасці Я. Коласа з 
жыццём і фальклорам. У яго перакладах не было выпадковых слоў і 



вобразаў, рытмічных перабояў, сэнсавых недакладнасцей. У стылі 
народна-песеннай традыцыі, але і ў духу Я. Коласа перададзены, 
напрыклад, верш «Старыя дубы». 

 
У перакладзе: У арыгінале: 
Ой, дубравушка родная — 
Дубы вековые!  
Снова, снова вас встречаю.  
Силачи лесные! (ИП, 97) 

Ой, асілкі ў ціхім гаі, 
Дубы векавыя!  
Я вітаю вас, вітаю, 

         Волаты любыя! (І, 301) 
 
Матывы журбы, смутку прыкметна вызначаюць характар 

дакастрычніцкай лірыкі Я. Коласа. Няпросты і цярністы быў шлях 
барацьбы за лепшую народную долю. Былі тут часовыя няўдачы і 
паражэнні. У вершы «Покліч» паэт звяртаецца з-за турэмных кратаў 
да тых хлопцаў-паплечнікаў, якія «ад думак даўнейшых сваіх адрак-
ліся...». Ён піша: «Адспевана песня, бясследна прапала, // Бо хлеба 
скарынка язык вам звязала» (І, 141). 

Гэты покліч паэта да тых ранейшых сяброў-аднадумцаў, якія 
забылі «песні пра вольную волю», атрымаў дасканалае мастацкае 
ўвасабленне і ў перакладзе на рускую мову: «Растаяла песня, 
бесследно пропала,// Знать, хлебная кроха язык ваш связала» (ИП, 
49). 

Беражліва аднёсся М. Ісакоўскі і да верша «Водгулле» (1921): 
Коса ли звенит на покосе стальная,  
Иль девушка песню поет; 
Проносится ль ветер от края до края,  
Иль буря ночами ревет. (ИП, 115) 
 
У арыгінале: 
Ці коска зазвоніць у час касавіцы,  
Ці песню дзяўчо запяе, 
Ці неба заззяе ў агнях бліскавіцы.  
Ці вецер задзьме-зазлуе. (2, 13) 
Тут М. Ісакоўскі паэзію перакладае паэзіяй, захоўваючы пры гэ-

тым змест, вобразнасць і рытміку арыгінала. У гэтым вершы, напіса-
ным у першыя гады Савецкай улады, паэт выступаў за актыўнае, 
дзейснае мастацкае слова, якое, як водгулле-рэха, павінна адгукацца 
на людскія радасці і беды. 

Не змяншалася цікавасць у М. Ісакоўскага да творчасці 
беларускага песняра ў гады Вялікай Айчыннай вайны і ў пасляваенны 
час. З'явіліся новыя яго пераклады, у прыватнасці пераклады 



асобных раздзелаў паэм «Сымон-музыка» (1946, сумесна з Б. 
Ірыніным), «Новая зямля» (1949), некаторыя ранейшыя пераклады ён 
дапрацаваў. Акрамя таго, паэт рэдагаваў не толькі першы на рускай 
мове зборнік выбраных вершаў Я. Коласа (1935), але і быў адным з 
рэдактараў яго першага на рускай мове Збору твораў у чатырох 
тамах (1951-1952). 

Шмат перакладаў з паэзіі Я. Коласа ў 30-я гады М. Сідарэнка. 
Напрыклад, са 129 вершаў, што склалі самы прадстаўнічы зборнік 
выбранага Я. Коласа, які выйшаў на рускай мове ў 1938 г., 40 
пераклаў М. Сідарэнка. Лепшымі з'яўляюцца пераклады такіх вершаў, 
як «Ноч у астрозе», «Песня над калыскай» («Колыбельная»), «Смерць 
арыштанта», «Дудка», «Сялянская доля», «Гусі», «Думкі салдата». У 
асноўным ён выбіраў і яму лепш удавалася перакладаць творы 
сумныя, якія, як правіла, былі простыя па форме, звязаныя з 
народнай творчасцю. 

Але пераважнай большасці перакладаў М. Сідарэнка ўласцівы 
літаралізм, у іх часта ўжываліся агульналітаратурныя слоўныя 
ўпрыгожванні. Напрыклад, пры ўзнаўленні верша «Вясна» («Вясна 
прыйдзе, снег пагіне...») там, дзе ў Я. Коласа проста і натуральна 
сказана: «Вясна прыйдзе, снег пагіне, // Вышэй сонца хадзіць стане», 
перакладчык стварае вельмі прыблізныя і надуманыя вобразы 
вясновага краявіду: «Стает снег. Весна нахлынет. И Солнце выше 
плавать станет» (ИП, 9). І там, дзе ў арыгінале быў такі рэальны і 
жывы малюнак: «Раскуюцца рэчкі з шумам» (І, 59), перакладчык ізноў 
у гэтым невялічкім цудоўным вершы ўжывае слова «хлынет», каб 
стварыць вобраз у стылі сваіх ранейшых толькі што прыведзеных 
намі апісанняў: «Хлынет шум свободных речек» (ИП, 9). 

Пераклады М. Сідарэнкі ў асобных выпадках успрымаліся як 
горшыя ўзоры лірыкі рускіх «сялянскіх» паэтаў — простай па форме, 
тэматычна звязанай з сялянскім жыццём, стылізаванай пад народную 
творчасць, але неглыбокай па змесце і стылёва аднастайнай: «Зреет 
сиротливо // Колос золотой» (ИП, 23) — «Спее адзінокі // Колас 
сіратой» (І, 99), «И склоняет трава // Над ним кудри свои» (ИП, 39) — 
«І схіляе трава // Над ім пасмы-брыжы» (І, 169), «Травой луга// 
Вскудрявятся» (ИП, 68) — «Травою луг // Акрыецца» (І, 189) і інш. 

І яшчэ М. Сідарэнка карыстаецца аднатыпнымі ха-
рактарыстыкамі стану адзіноты і суму: «Наполняет душу болью // 
Безотчетная печаль» (ИП, 42) — «І душу сціскае болем // Не то смутак, 
не то жаль» (І, 159), «Мгла осенней ночки, // Плач ее унылый», «Образы 
печали» (ИП, 42-43) — «Плач асенняй ночкі,// Спеў яе пастылы», 
«Вобразаў пакуты» (І, 150), «Крест загнивший — знак печали (ЙП, 44) 



— «Крыж збуцвелы, знак пакуты» (І, 147), «И низких сосен шум 
унылый» (ИП, 109) — «І хвоек нізкіх гурт пахілы» (І, 335) і інш. І справа 
не толькі ў тым, што «унылый», «печали» — не зусім удалыя 
адпаведнікі коласаўскім «пастылы», «пакуты», «гурт пахілы», колькі ў 
тым, што ў перакладзе збяднялася паэзія беларускага песняра, у ёй 
празмерна многа перакладчык убачыў «безотчетной печали». 

У асобных выпадках пераклады М. Сідарэнкі нібыта і няблага 
гучаць па-руску. Тым не менш ім не хапае глыбіні думкі, яскравасці і 
натуральнасці вобразаў, што ёсць у арыгінале. І часта з дакладнымі, 
удалымі радкамі суседнічаюць апісальныя, прыблізныя. Напрыклад, 
амаль слова ў слова перакладзены на рускую мову верш «Чыгунка». 
Аднак там, дзе назіралася фанетычнае, лексічнае і марфалагічнае 
несупадзенне беларускіх і рускіх слоў, перакладчык быў не на ўзроўні. 
І тады ў яго перакладзе ўзнікалі наступныя радкі: «Быстрый, 
сказочный гон! // Рвется вспышками дым» (?) (ИП, 25). Гэты 
нечаканы і ўскладнены вобраз вельмі далёкі ад такога простага і 
зрокавага вобраза, створанага Я. Коласам: «Эх, і быстры ж той гон! // 
Толькі пыхкае дым» (І, 92). 

Стылёва недакладным і грувасткім выступае і наступны радок: 
«Мчится ночь, мчится день» («Мчыцца ўночку і ўдзень»), І такія, нават 
самыя нязначныя адхіленні ад зместу і паэтыкі гэтага невялікага 
лірычнага верша, наўрад ці могуць быць дапушчальнымі. 

Не аднёсся М. Сідарэнка дбайна і беражліва да Коласавага 
слова і пры ўзнаўленні верша «Ручэй». Там, дзе ў арыгінале створаны 
рэальны, такі прываблівы і жывы вобраз, у перакладзе з'яўляецца 
даволі аморфнае і надуманае апісанне. 

 
У М. Сідарэнкі: У Я. Коласа: 
Над ним шепчет камыш,  
Над ним гнутся кусты,  
И венки для него  
Заплетают цветы. (?) 

Абступаюць яго  
Чараты, асака, 
Падыходзіць мурог  

Да яго здаляка. 
 
Неапраўданае прыгоства ўжывае перакладчык і ў наступным 

выпадку: «Робко кинет звезда // Взор девичьих очей» (?). У Я. Коласа: 
«Часам зорка ўначы // На яго кіне зрок». 

Персаніфікаванасць Коласавага пейзажнага малюнка, 
задушэўнасць і лірызм верша зніклі ў заключнай страфе: 

 
У перакладзе: У арыгінале: 
И ласкает твой слух  Люба слухаць той спеў,  



Этот лепет (?) живой,  
И под песни ручья 
Отдыхаешь душой. (ИП, 39-40) 

Несціханы, густы,  
І пад песні яго  
Адпачынеш і ты, (І, 169) 

 
Пераклад атрымаўся вельмі гладкім і роўным. Немілагучным 

выступае спалучэнне «ласкает твой ... этот лепет». Наўрад ці можна 
паставіць знак роўнасці паміж спевам ручая (урачыстым, вясёлым, 
таямнічым і любым) і яго лепетам, што асацыіруецца з нечым вартым 
жалю, шкадавання, легкадумным, наіўным, бездапаможным і 
бессэнсоўным. А ў Я. Коласа якраз і няма вось такой бяссэнсіцы, 
лепету. Вершы яго толькі знешне наіўныя і просценькія. Яны важкія і 
змястоўныя, як і заключныя радкі з верша «Ручэй», якія ў перакладзе, 
на жаль, вымаўляюцца не з адценнем лірычнага роздуму і задушэў-
насці, а рытарычна і паспешліва. Дарэчы, слова «лепет» М. Сідарэнка 
неапраўдана ўжывае і пры перакладзе верша «Краска» («Цветок»): 
«Лепет дум незримых» (ИП, 69) — «Дум тваіх гаворку» (І. 205). 

Паэзія Я. Коласа цесна звязана з жыццём свайго народа, з 
роднай зямлёй. Паэт часта ў думках сваіх пераносіўся да таго куточка 
беларускай зямлі, дзе ён нарадзіўся і правёў дзіцячыя і юнацкія гады. 
У вядомым зачыне з першага раздзела паэмы «Новая зямля», у нека-
торых сваіх вершах, думаючы пра сваё Панямонне, паэт пісаў, што ён 
там душою спачывае. Гэту думку, якая прысутнічае і ў вершы «Каля 
акна ў астрозе», неяк вельмі апісальна перадаў М. Сідарэнка: «Я душу 
бы отдыхом там освежил» («І там бы на момант душою спачыў»). Але 
зняволены не можа вырвацца з-за турэмных кратаў, у родныя 
мясціны ён можа паляцець толькі на крылах сваёй фантазіі, 
прызнаецца: «І сэрца мне душыць, як камень, турма» (І, 242). На жаль, 
у перакладзе і гэтыя радкі не атрымалі дасканалага мастацкага 
ўвасаблення: «Тюремные душат мне сердце замки» (ИП, 65). 

Не ўдавалася М. Сідарэнку перадаваць пейзажы Я. Коласа. У 
яго перакладах страчвалася прастата Коласавых апісанняў, іх 
адухоўленасць. Возьмем для прыкладу верш «На пераломе». 

 
У перакладзе: У арыгінале: 
Чаще прячет лицо  
В складках туч (?) небосвод;  
Редко луч золотой (?)  
Из тумана блеснет. (ИП, 72) 

І часцей ды часцей  
Хмурыць неба свой твар,  
Рэдка сонца глядзіць  
З-за туманаў і хмар. (І, 217) 

 
Ці верш «Ноч перад навальніцай». 

У перакладзе:  У арыгінале: 



А туча грозно наседает   А хмара грозна націскае, 
Вся в лентах молний золотых... (?) Маланка неба баразніць. 
(ИП, 79)   (І, 210) 
Часам М. Сідарэнка ігнаруе не толькі прыкметы стылю Я. 

Коласа, але і асаблівасці мовы персанажаў яго твораў. Так, наўрад ці 
магла простая сялянская жанчына, будзячы ранкам сваю маленькую 
дачушку, каб тая гнала на пашу авечак (верш «Пастушка»), гаварыць 
ёй наступныя словы: «Вся земля в зеленом звоне» (ИП, 88). Гэта словы 
самога перакладчыка. У арыгінале жанчына ласкава прамаўляе, што 
ўжо «свішчуць пташкі і гамоняць» (І, 278).' 

Як прыкметную з'яву беларуска-рускіх літаратурных сувязей 30-
х гадоў можна разглядаць выхад на рускай мове ў 1934 г. паэмы Я. 
Коласа «Новая зямля» ў аўтарызаваным перакладзе С. Гарадзецкага. 
Аднак сёння відавочна і тое, што гэта першае выданне паэмы не па-
збаўлена многіх недахопаў. 

Даводзіцца шкадаваць, што паэма выйшла не поўнасцю, а ў 
скарочаным варыянце. Было апушчана трынаццаць раздзелаў (з 
трыццаці, амаль палавіна), дзе давалася гісторыя жыцця Міхала («На 
першай гаспадарцы»), паказвалася яго стаўленне да паноў, сама 
служба («Сесія»), раскрываліся адносіны леснікоў да паноў, маральная 
перавага селяніна над панам («На глушцовых токах», «Панская 
пацеха»), апісваліся вясёлыя і цікавыя выпадкі, што здараліся з 
дзядзькам Антосем і дзецьмі («Дзядзька-кухар», «Начаткі») і інш. Былі 
пропускі і ў перакладзеных раздзелах.  

Выдаць паэму поўнасцю ў той час, калі на яе былі нападкі 
вульгарна-сацыялагічнай крытыкі, не было магчымасці. Не магло 
станоўча ўздзейнічаць на якасць выдання і тое, што перакладчык 
свядома арыентаваўся на завастрэнне сюжэтнай лініі, звязанай з 
пошукамі Міхалам шляхоў да сацыяльнага вызвалення. У выніку 
многія мясціны, дзе паэтызавалася праца, адлюстроўваўся побыт 
селяніна, а таксама лірычныя адступленні, напоўненыя філасофскім 
роздумам над сэнсам жыцця, апускаліся. 

У перакладзе выявілася і асоба перакладчыка. С. Гарадзецкаму, 
які імкнуўся быць літаральна блізкім да арыгінала і выказваў 
прыхільнасць да высокага, кніжнага стылю, не заўсёды ўдавалася 
захаваць размоўную, народную аснову беларускай мовы, што так 
уласціва арыгіналу. Не ведаў перакладчык дасканала і беларускую 
мову. Вось чаму ён быў вымушаны звяртацца да аўтара за 
тлумачэннем незразумелых яму слоў і выразаў. 

Беларускія даследчыкі В. Рагойша і Я. Клімуць аналізавалі 
пераклады паэмы Я. Коласа «Новая зямля» на рускую мову і далі ім 



аб'ектыўную ацэнку. Аднак асноўную ўвагу яны звярталі на пераклад 
паэмы 1949 г. Вось чаму асобныя моманты першага перакладу 
засталіся паза ўвагай даследчыкаў. Таму мы лічым неабходным за-
сяродзіць увагу на першым перакладзе паэмы Я. Коласа на рускую 
мову і разгледзець яго пераважна як факт беларуска-рускага 
літаратурнага ўзаемадзеяння 30-х гадоў. 

Паэма Я. Коласа адкрываецца элегічна-напеўнымі радкамі: 
Мой родны кут, як ты мне мілы!.. 
Забыць цябе не маю сілы! (6, 7) 
У 1934 г. гэтыя радкі ў перакладзе С. Гарадзецкага загучалі так: 
Мой край родной, уют мой милый! 
Забыть тебя во мне нет силы! (9) 
Вельмі агульна гучала «мой край родной». Я. Колас звяртаўся не 

ўвогуле да роднага краю, а да тых мясцін, да той маленькай радзімы, 
таго кута, дзе ён нарадзіўся і ўзрос і адкуль пайшоў у жыццё. Праз 
сцвярджэнне сваёй любові да родных мясцін ён уздымаўся да сцвяр-
джэння сваёй любові да роднай зямлі, роднага краю. Выраз «уют мой 
милый» выступае як удакладненне да папярэдняга «мой край родной», 
удакладнення ўвогуле неблагога. Тым не менш у перакладзе не 
перададзены лаканізм, задушэўнасць, глыбіня і шматзначнасць кола-
саўскага зачыну, такога ўдалага запеву да ўсяго твора. Адчуўшы 
супярэчнасць у перакладзе пачатковых радкоў паэмы, С. Гарадзецкі ў 
першым варыянце пасляваеннага перакладу піша: 

Мой край родной! Как ты мне мил! 
На миг забыть тебя нет сил!1 

Ён па-ранейшаму не адмаўляецца ад звароту «мой край 
родной!». Выкарыстаная ж перакладчыкам мужчынская рыфма «мил 
— сил» пазбавіла пераклад меладычнасці, зрабіла яго абрывістым. 
Таму Я. Колас прапаноўвае перакласці пачатковыя радкі наступным 
чынам: 

Уют родной мой, сердцу милый! 
Тебя забыть во мне нет силы!2 

Але і такі пераклад не задавальняе канчаткова паэта. Таму ў 
далейшым сумесна з П. Сямыніным, рэдактарам пасляваеннага 
выдання паэмы (1949), ён шукае новыя варыянты перакладу. У 
выніку нараджаюцца радкі: 

О, детства уголок мой милый! 
С тобой расстаться я не в силах.3 

                                       
1 Літ. музей Я. Коласа, воп. 29, ч. 1. 
2 Там жа, ч. 2. 
3 Колас Я. Новая земля. Мн., 1949. С. 7. 



Гэтыя радкі і замацоўваюцца ва ўсіх далейшых выданнях 
паэмы на рускай мове. Яны прыкметна наблізіліся да арыгінала, хоць 
і не перадаюць яго поўнасцю. 

Адзначым, што С. Гарадзецкаму лепш удаваліся пераклады по-
бытавых мясцін з паэмы, горш — лірычных, напоўненых філасофскім 
роздумам. Якраз менш за ўсё спадарожнічаў перакладчыку поспех 
пры ўзнаўленні першага раздзела «Леснікова пасада» і асабліва яго 
пачатковых радкоў. 

С. Гарадзецкі імкнуўся быць літаральна блізкім да тэксту ары-
гінала. У выніку многія радкі паэмы натуральна і лёгка «клаліся» і на 
рускую мову, не страчвалася іх афарыстычнасць і мастацкая 
ёмістасць: «К тебе я в думах улетаю,//И там душою отдыхаю» (9). Калі 
б скажам, перакладчык даў варыянт «в мыслях улетаю», то гэта, 
магчыма, не так выразна раскрыла б ліра-эпічную прыўзнятасць 
твора, як узвышанае «в думах улетаю». 

Аднак у перакладзе прыкметна аслаблі пранікнёны лірызм і 
велічная эпічнасць, характэрныя для гэтага ўрыўка. Я. Колас выступіў 
тут задуменным, мудрым і закаханым у родныя мясціны, у 
перакладзе ж — хутчэй за ўсё песімістычным і разважлівым. І там, дзе 
ў арыгінале быў роздум, у перакладзе — скаргі і нараканні на 
пражытае жыццё. 

Так, ужо на самым пачатку паэмы, думаючы аб пройдзенай 
жыццёвай дарозе, якая не раз яго і стамляла, аб хуткаплыннасці 
пражытых гадоў, паэт стварае прываблівы і ёмісты паэтычны вобраз: 
«Жыццём вясны мае убогай». У перакладзе ж «жыццё» замяняецца на 
«судьбу»: «Судьбой весны моей убогой», як бы ўзаконьваючы фа-
тальную непазбежнасць і наканаванасць «вясны маёй убогай». Я. 
Колас, вядома, выказваў шкадаванне з выпадку незваротнасці 
людскога жыцця. Аднак, з'яўляючыся пісьменнікам-рэалістам, ён 
бачыў у гэтым жыцці вясёлыя і сумныя, радасныя і драматычныя, 
нават трагічныя яго бакі, што і паказаў далей у паэме «Новая зямля». 
А пазней у «Палескіх аповесцях» напісаў, што «жывым у зямлю не 
палезеш» і што жыццё само па сабе «вялікая радасць, бясцэнны дар». 

С. Гарадзецкі не здолеў у поўнай меры адчуць і спецыфіку 
таленту паэта, яго адносін да рэчаіснасці, перадаць сілу і глыбіню яго 
прачулага і шчымлівага паэтычнага выказвання: 

О, как бы я хотел сначала  
Дорогу жизни неудалой (?)  
Пройти еще раз, оглянуться,  
Убрать с пути те камни злые, (?)  
Что губят силы молодые,  



И вновь к весне моей вернуться! (9) 
Я. Колас не скардзіўся на жыццё, ён асэнсоўваў гэта жыццё, 

спрабаваў дабрацца да самай яго сутнасці. Невыпадкова ён у 
далейшым піша: «Ніхто з граніц сваіх не выйдзе,// З законаў, 
жыццём напісаных» (6, 7). У перакладзе: «Никто не выйдет из 
границы// Законов, силой жизни данных» (?) (10). 

Аднак і пераклад гэтых радкоў пры іх знешнім падабенстве з 
арыгіналам не перадае ў належнай меры важкасць і эпічнасць думкі 
паэта. Перакладчык ужывае неапраўданы літаратурны перанос («из 
границы (?) законов»), якога няма ў арыгінале. І што характэрна, у 
перакладзе страчваецца рэчыўная канкрэтыка народнага і простага 
Коласавага паэтычнага выказвання: «Сабраць з дарог каменні тыя» 
(«Убрать с пути те камни злые»), «Назад не прыйдзе хваля тая, // Што 
з быстрай рэчкай уплывае» («Нет! Та волна не возвратится, // Что с 
быстрой речкой вдаль струится») і інш. 

У перакладзе «Лесніковай пасады» нямала мясцін, якія выклі-
каюць пярэчанні, нязгоду, непрыняцце. Я. Колас піша: «Устае куточак 
той прыгожа» (6, 7). У перакладзе: «Встает былой уют пригожий» (10). 
Нейтральнае «уют» не афарбавана тымі ласкай і пяшчотай, якімі на-
дзелена паэтам вельмі асабістае памяншальна-ласкальнае «куточак». І 
прытым «куточак той» не проста з'яўляецца былым, утульным, як у 
перакладзе. Для паэта «куточак той» заўсёды быў, ёсць і будзе 
прыгожым. Ён прыгожы, родны, блізкі і дарагі ўжо толькі таму, што 
ён іншым быць не можа. 

Персаніфікаваныя вобразы вызначаюць настрой і танальнасць 
верша. У Я. Коласа «елка ў пары з хваіною» стаяць, абняўшыся, цесна 
над вадою, «як маладыя ў час кахання,//У апошні вечар расставання» 
(6, 8). У перакладзе знешне гэты вобраз нібыта і дакладна пе-
рададзены: «И елка, что вдвоем с сосною // Стоит, обнявшись, над 
водою, // Как молодые в час свиданья, // В последний вечер 
расставанья» (10). Можа, варта было б напісаць, што елка «вдвоем с 
сосною» не «стоит», а «стоят». Ад гэтага апісанне толькі выйграла б. 

Сваімі, родавымі адзнакамі надзяляе паэт і лес родных мясцін. 
Ён успамінаецца такім, «дзе колісь весела дзяўчаты // Спявалі песні 
дружным хорам, // З работ ідучы позна борам» (6, 8). Натуральнасці і 
прастаты коласаўскіх радкоў якраз і не відаць у перакладзе: «Где раз-
веселые (?) днвчата,// Играя песни (?) дружным хором,// Идут с 
работы поздней бором» (10). Слова «развеселые» прыдае вершаванаму 
тэксту адценне гарэзлівасці, «удали», лёгкасці і весялосці. А ў ары-
гінале — лірызм і лагоднасць. І калі ў Я. Коласа дзяўчаты проста ішлі з 
работы, магчыма, з поля ці сенажаці, і спявалі позна ў бары песні, то 



ў перакладзе — гэта хутчэй за ўсё этнаграфічна-карнавальнае шэсце 
развясёлых дзяўчат, якія чамусьці песні не пелі, а ігралі, і ішлі борам 
не з работы позна, а з «работы поздней» (вельмі неакрэсленае і двух-
сэнсоўнае вызначэнне працы ці занятку вясковых дзяўчат.— А. В.). 
Такім чынам, вобраз размываўся, набываў іншы, непажаданы сэнс. 

Верш Я. Коласа ў перакладзе не пазбаўлены напышлівасці, 
ненатуральнай прыўзнятасці. Пра елкі каля пасады лесніковай С. Га-
радзецкі напіша, што яны стаялі, «поднявши с грустью беспредельной 
(?) // Своих голов наряд суровый» (?) (11). У арыгінале: «І так 
маркотна пазіралі //Іх задуменныя галовы!» (6, 8). Пра крынічку: «В 
лесу тут протекала звонко (?) //Травой заросшая реченка», хвалі якой 
«напрямик неслись» (?), каб «стать мощи Немана оплотом» (?) (11-12). У 
арыгінале: «Цякла тут з лесу невялічка //Травой заросшая крынічка», 
яе хвалі «бруіліся ў цяньку» і «рабілі многа заваротаў, // Аж покі ў 
Нёман не ўцякалі» (6, 9). Пра грушку: «То груша стройный стан взды-
мала (?) // И ветки над плетнем спускала» (17), У арыгінале: «Галлё 
спусціўшы над парканам,//Расла тут грушка з тонкім станам» (6, ІІ). 

У перакладзе С. Гарадзецкага першага раздзела паэмы няма 
інтанацыйных зрываў і рытмічных перабояў. І ўсё ж такі ён 
прыкметна ўступае арыгіналу і па змесце, і па форме. У ім слабне 
паэтычнасць і глыбіня думкі, знікае непаўторнасць Коласавага 
бачання свету. Вось, напрыклад, як перададзена С. Гарадзецкім 
апісанне лугу: 

Но я душою оживаю,  
Когда мечтою озираю  
Тебя, мой берег, луг лучистый, (?)  
Где льется Неман серебристый,  
Дубы где дружной чередою  
Хоромы строят над водою (?)  
И жерлом веток грозно стонут, (?)  
Служа былому обороной. (?) (13) 

Я. Колас не называў луг «лучистым». Блізкія сэрцу краявіды ён 
згадваў як «мой луг і бераг родны». Не пазбаўлены ў арыгінале сэнсу і 
згадкі пра дубы, якія дружнай чарадою «Стаяць, як вежы, над вадою 
// Даўнейшых спраў вартаўнікамі // І ззяюць грозна жараламі» (6, 
10). 

Не было ў яго экстравагантных радкоў тыпу «А на дубах, как 
шапки в воздух, // Воздеты аистовы гнезда» (13). У арыгінале: «А на 
дубах, як шапкі тыя, //Чарнеюць гнёзды буславыя» (6, 10). 

Перакладчык не заўсёды перадаваў прастату Кутасавай думкі і 
дакладнасць яго паэтычнага апісання. Горш таго, ён ствараў 



кур'ёзныя вобразы. Напрыклад, у арыгінале гаворка ішла пра 
«зелянюсенькія шаты... алешын ліпкіх, верабіны» (6, 8). У перакладзе 
ж алешыны, як, напрыклад, сосны, станавіліся смалістымі дрэвамі, а 
расахатая і разложыстая вярба ператваралася ў доўгую вярбу: «Ольхи 
смолистой, вербы длинной» (11). Перакладчык проста ішоў па лініі 
меншага супраціўлення. Ён звяртаўся да выпадковых слоў і вобразаў, 
абы яны толькі акуратна адпавядалі рытму і метру арыгінала. 

Замілаваннем да роднай зямлі, моцным патрыятычным 
пафасам прасякнута лірычнае адступленне «Малюнкі родныя і з'явы» 
з шаснаццатага раздзела «Вечарамі». Праўда, багацце, дакладнасць, 
хараство і адухоўленасць Коласавага пейзажнага апісання некалькі 
аслаблены ў перакладзе. Беларускі паэт піша: «Скрозь лісцяў сетачкі-
аконцы» (у перакладзе: «Сквозь листья, как бы сквозь оконце»), І калі ў 
арыгінале Нёман называецца «срэбраводным», то ў перакладзе 
агульна — «красивым», «седым». Крыху агульна і патэтычна перакла-
дзены таксама лагодны і пяшчотны зварот беларускага паэта да 
родных краявідаў. 

Рытарычна загучалі па-руску і наступныя радкі. 
 

У перакладзе: У арыгінале: 
Но нитью крепкой, хоть незримой,  
Я связан с родиной любимой  
И с вами, милые картинки! (114) 

Але нявіднымі ніцямі  
Я моцна-моцна звязан з вамі,  
Малюнкі роднае краіны! (6, 135) 

 
Значна лепш бы выглядаў першы радок урыўка, калі загучаў 

бы, напрыклад, так: «Но нитью крепкой и незримой», Нейтральны 
выраз «крепкой...связан» не адпавядае эмацыянальна-ўзрушанаму І 
шчыраму «я моцна-моцна звязан». І ўжо зусім як нешта легкаважкае 
выступае вобраз «милые картинки», які існуе як неабавязковы 
дамешак да спалучэння «родиной любимой» і які не адпавядае такому 
ёмістаму і простаму коласаўскаму «малюнкі роднае краіны». 

Так, перакладчыку не заўсёды ўдавалася перадаць нюансы 
паэтавага стылю, аднак ён змог у лепшых мясцінах перакладу вельмі 
добра адчуць моцную любоў Я. Коласа да роднага краю: 

Эх, милый край! Край вечной муки!  
Проклятье вам, уста и руки,  
Что цепи для тебя сковали  
И нагло в лик твой наплевали! 
Живи ж, наш край! И пусть же светит  
В сердцах надежда все сильней,  
Что ты не нам, так нашим детям  



Предстанешь в цельности своей! (115) 
Беларускі паэт жыў трывогамі і радасцямі сваіх герояў, 

паказваў, што жыццё простых людзей варта самай высокай паэзіі. І 
адначасова ён адлюстроўваў пакутлівыя іх шляхі да шчасця і волі. 
Пісьменнік задумваўся не толькі над лёсам простага чалавека, але і 
над лёсам: свайго народа і ўвогуле над сутнасцю людскога быцця. 

Праўда, скарочаны варыянт перакладу не раскрываў багацця і 
непаўторнасці паэмы. Па гэтай прычыне збеднены атрымаўся ў пера-
кладзе і вобраз Міхала. У другім раздзеле «Раніца ў нядзельку», дзе Я. 
Колас знаёміць нас са сваімі героямі, вось што сказана ў перакладзе 
пра Міхала: 

Уж время есть, и полдень скоро,  
Да с этим батькой просто горе!  
В лесок, чуть зорька, зашагает,—  
Как сахарок в воде, растает!  
С Антосем Ганна на Михала  
Не раз за это нападала.  
Михал им отвечал сердито:  
— На чем сидишь, туда гляди ты!  
Молчи, коль есть, что пожевать! —  
И что в ответ ему сказать? (27) 

Гэты ўрывак пададзены ў скарочаным выглядзе.. З яго вынікае, 
што прычыны службовага старання Міхала закладзены ў яго харак-
тары. Аднак на самай справе яны, і гэта добра паказана ў арыгінале, 
значна глыбейшыя і абумоўлены тым сацыяльным становішчам, якое 
належала лесніку ў службовай іерархіі ахоўнікаў дзяржаўнага ладу. 
Ляснік знаходзіўся на самай ніжэйшай прыступцы службовай лесві-
цы, паміж панам і селянінам, паміж молатам і кавадлам, паміж двух 
агнёў. Адсюль у яго такое дваістае становішча. Сяляне, якія не лічылі 
заганай украсці ў панскім лесе, не любілі стараннага службоўца Міха-
ла. А ён, усведамляючы, што ніякім стараннем не заслужыш пашаны 
ў пана, разам з тым не мог служыць «спусціўшы рукі», бо добра 
разумеў, што «свае ж сябры — майстры на штукі: //Так удадуць і так 
падкусяць —//Цягнуцца нехаця прымусяць» (6, 19-20). І ён сумленна 
ахоўваў панскі лес, бо ведаў, што знойдуцца ахвотнікі на яго месца. 
Вось чаму лагічна абгрунтаваным і зразумелым быў у арыгінале, чаго 
не скажаш пра скарочаны пераклад, наступны сярдзіты адказ Міхала 
на папрокі жонкі і Антося: «Маўчы, калі ёсць хлеб у роце!» 

Знаходзячыся ў такім дваістым і няпэўным становішчы, Міхал, 
колішні селянін, збавенне бачыў у набыцці ўласнай зямлі і гаспадаркі. 
Ён марыў аб сваёй зямлі як аб нейкім цудзе, не расставаўся з гэтай 



марай ні ў лесе, ні дома. Зразумела, вялікай памылкай вульгарна-
сацыялагічнай крытыкі 30-х гадоў было сцверджанне, што Я. Колас у 
сваім творы заклікаў да стварэння заможных хутарскіх гаспадарак. 
Думаецца, веліч паэмы «Новая зямля», якую з поўным правам назы-
ваюць энцыклапедыяй беларускага народнага жыцця, заключаецца ў 
тым, што Я. Колас геніяльна паказаў не толькі цесную сувязь селяніна 
з зямлёй, нават яго рабскую пакорлівасць уладзе зямлі (гэта ўжо ў 
самой крыві земляроба), колькі выявіў яго прагу да волі. Міхал цярпеў 
і пакутаваў. Але ён і жыў сваёй марай, якая надавала яму жыццёвую 
стойкасць і нязломнасць (хоць яго і падсцерагала смерць), верыў у 
сваю духоўную разняволенасць і матэрыяльную незалежнасць. 

Засяроджваючы ўвагу на пошуках Міхалам уласнай зямлі, пера-
кладчык рабіў скарачэнні, якія пэўным чынам спрашчалі, агалялі сю-
жэтную будову твора, што ў сваю чаргу зніжала яго мастацкую вар-
тасць. Таму было крыху нечаканым у трэцім раздзеле «За сталом», цу-
доўна ўзноўленае і ў перакладзе, яго апавяданне ў сямейным коле пра 
зямлю. 

Міхал прыгнечаны няпэўнасцю свайго становішча. З асаблівай 
сілай паказана прыцягальная для яго сіла ўласнай зямлі ў восьмым 
раздзеле «Смерць ляснічага». Стары ляснічы шанаваў Міхала як 
добрага працаўніка. Міхал цешыў сябе надзеяй, што ён будзе жыць на 
адным месцы. Аднак пасля смерці ляснічага ён з асаблівай вастрынёй 
адчуў хісткасць свайго становішча. І вось якраз па дарозе ў лясніцтва, 
разважаючы аб тым, каго паставяць новым ляснічым, ён прыйшоў да 
думкі аб набыцці ўласнага надзелу: 

Вдруг попадется пан горячий, 
Несправедливый, злой палач? 
Тогда беда тебе, хоть плачь! 
Михала думы всколыхнули,  
Все в нем вверх дном перевернули,  
И в первый раз тут у Михала  
Такая дума замелькала:  
Своей землей обзавестись,  
Чтобы от панских пут спастись,  
И жизнь свою построить снова:  
Своя земля — вот в чем основа! (69) 

У арыгінале: 
Так смерць ляснічага старога  
Міхала моцна ўскалыхнула  
І ўсё ўверх дном перавярнула.  
І тут у першы раз Міхала  



Вось гэта думка напаткала:  
Купіць зямлю, прыдбаць свой кут,  
Каб з панскіх выпутацца пут.  
І там зажыць сабе нанова:  
Свая зямля — вось што аснова! (6, 64) 

Пераклад гэтага ўрыўка шмат у чым не адпавядае арыгіналу. 
Вось чаму ў пасляваенныя гады ён быў істотна дапрацаваны, дзе С. 
Гарадзецкі не проста пераказаў у некалькіх радках разважанні Міхала 
аб новым ляснічым, а пераклаў іх. Аднак і пазнейшае «ўзвышанае» 
«тогда-то в первый раз Михала // Мечта заветная объяла», і пачатко-
вае «прыніжанае» «и в первый раз тут у Михала//Такая дума замель-
кала» не зусім адпавядалі коласаўскаму «І тут у першы раз Міхала 
//Вось гэта думка напаткала». У перакладзе 30-х гадоў не так вы-
разна перададзена змястоўнасць Коласавай фразы. І хоць яна 
выглядае інфармацыйна-апісальнай, але, думаецца, дакладней і 
паэтычнай узнаўляе арыгінал, чым пазнейшы пераклад: 

Купить землицы где-нибудь,  
Чтоб панской лямки не тянуть,1 

Некалькі агульна і напышліва гучалі ў перакладзе 40-х гадоў 
радкі «Зажить свободно жизнью новой!». («І там зажыць сабе нанова»), 
аднак яны значна лепш перадавалі арыгінал, чым адпаведны 
пераклад іх у 30-я гады. 

Не па высокім узроўні перакладзен у 30-я гады і той урывак, дзе 
Міхал на несправядлівыя і крыўдныя для яго абвінавачанні новага 
ляснічага «хоць раз, ды добра агрызнуўся»: 

Михал молчал, да вдруг нежданно 
И сам обрушился на пана!.. 
Лесничий сразу испугался. 
— Чего ты, (?) пан, так раскричался? 
За что же пан меня ругает? 
Пусть эта служба пропадает! 
Пускай сгорит и дом и двор! 
Довольно мне терпеть позор! 
Не надо панской вашей платы!.. — (?) 
И сам ты провались, проклятый!..— (?) 
Михал тут плюнул, отвернулся, 
Хоть раз, да славно огрызнулся! (89) 

Для новага ляснічага было нечаканым, што знешне спакойны, 
стрыманы, старанны і паслужлівы просты ляснік, якога ён не лічыў і 

                                       
1 Колас Я. Новая земля. С. 67. 



за чалавека, раптам узбунтаваўся. Пераклад гэтага ўрыўка можна 
было б аднесці да творчай удачы перакладчыка, калі б не адна, 
здавалася б, нязначная, але вельмі істотная дэталь. 

Міхал выказаў усё, што накіпела ў яго душы, усю горыч і боль, 
што даўно выспявалі ў ёй, што тлелі, як прыцярушаныя попелам 
вуголлі, каб разгарэцца раптам полымем гневу і абурэння. У пера-
кладзе добра перададзена экспрэсія мовы героя. Аднак перакладчык 
недакладна адчуў асаблівасці характару і натуры Міхала. Міхал у 
словах «згарыць яна няхай такая// І служба гэта, і пасада» выказваў 
сваю крыўду, хутчэй гнеўна дакараў пана, які так незаслужана 
адплаціў яму за ўсё яго старанне, так пакрыўдзіў і зняважыў. З 
перакладу вынікала, што Міхал адстойваў не свой чалавечы гонар, 
праклінаў не вось такую панскую адплату, а панскую плату, г, зн. 
грошы і іншыя матэрыяльныя выгоды, якія ён атрымліваў за сваю 
службу. Аднак такая трактоўка перакладчыкам арыгінала спрашчала 
і мяняла вобраз Міхала, 

Неапраўдана ўкладвае перакладчык у вусны Міхала і наступныя 
словы, кінутыя ў адрас пана: «Чего ты, пан, так раскричался?, И сам 
ты провались, проклятый». Пакорлівы і цярплівы Міхал нават у 
парыве часовага гневу добра ўсведамляў залежнасць сваю ад пана і 
дыстанцыю, якая іх падзяляла. Не ў яго характары было звярнуцца да 
пана на «ты» і назваць яго праклятым, чаго няма і ў арыгінале: «Чаго 
пан гэтак раскрычаўся? ... Няхай яна будзе праклятай.» (6, 84-85). 

У перакладзе 1949 г, Міхал, праўда, ужо не звяртаецца да пана 
на «ты». Але перакладчык не пазбег у ім другой крайнасці: празмерна 
рэвалюцыянізаваў Міхала: «Пускай сгорят и двор, и дом,// С 
неправдой панской и ярмом... Замучили, загрызли каты\» (86). 

Тут не ўзноўлены належным чынам экспрэсія, напал пачуццяў і 
адначасова пакора і стрыманасць галоўнага героя, яго вобраз не 
пазбаўлены спрошчанасці, адналінейнасці. І калі ў Я. Коласа словы 
Міхала — гэта крык збалелай душы, выказаныя з пачуццём уласнай 
годнасці, то ў С. Гарадзецкае — хутчэй за ўсё лаянка ці сварка 
абражанага і зняважанага селяніна з фанабэрыстым панам-сама-
дурам. Перакладчыку, на жаль, не заўсёды ўдавалася захаваць Кола-
савы пачуццё эстэтычнай меры, стылявую гнуткасць і мастацкую 
далікатнасць, з якімі ён асэнсоўваў рэчаіснасць і апавядаў пра жыццё 
сваіх герояў. 

Адной з самых трагічных у беларускай літаратуры з'яўляецца 
сцэна памірання Міхала ў заключным раздзеле паэмы. Не збываюцца 
яго мары і спадзяванні. Не набывае ён уласны зямельны надзел. 
Чалавек бездапаможны і слабы перад усясільнай уладай смерці. І тым 



не менш у перадсмяротнай агоніі ён імкнецца да ўласнай зямлі як да 
няздзейсненай і чароўнай мары, якая была сэнсам усяго жыцця, яго 
радасцей, горычы і пакут: 

Антось... Родной мой... Пропадаю, 
Я весь сгорел... Я умираю. 
Веди ж ты дело... сам, один, 
Как брат родной, как лучший сын. 
Бог не судил мне видеть воли, 
Свой хлеб посеять не позволил. 
Земля... земля... Люби родную. 
Трудись над ней. Дай красоту ей. 
На новый лад... Жизнь сделай новой. (179) 

У арыгінале: 
Антоська!.. родны мой!., канаю... 
Перагарэў, адстаў, знікаю... 
Вядзі ж ты рэй, вядзі... адзін... 
Як лепшы брат, як родны сын. 
Бог не судзіў мне бачыць волі 
і кідаць зерні ў свае ролі... 
Зямля... зямля... туды, туды, брат, 
Будуй яе... ты дай ёй выгляд... 
На новы лад, каб жыць нанова... (6, 280) 

Міхала не пакідалі думкі пра набыццё ўласнай зямлі, якая 
прынясе яму радасць і збавенне ад усіх нягод. І гэта зямля вырастала 
ў паэме да вобраза-сімвала, што, на жаль, у плане некалькі агульных 
разважанняў увогуле пра зямлю перадаў С. Гарадзецкі: «Земля... 
земля... Люби родную.// Трудись над ней. Дай красоту ей». 

Я. Колас паказаў душэўную прыгажосць і жыццёвую стойкасць 
простага чалавека, апаэтызаваў яго побыт і працу, даў цудоўныя 
малюнкі беларускай прыроды. Пісьменнік з незвычайнай сілай і 
глыбінёй выявіў душу свайго народа, паказаў жыццё. І ў гэтым 
каштоўнасць яго твора. 

Пераклад паэмы 1934 г. нераўнацэнны ў мастацкіх адносінах. 
С. Гарадзецкаму лепш удаваліся побытавыя, рэалістычныя малюнкі, у 
меншай ступені — пейзажныя і філасофскія ўзнёсла-рамантычныя 
мясціны твора. Перакладчык часам няблага ўзнаўляў ідыяматыку, 
стыхію народнай мовы, што так уласціва паэме. Вось як перакладзена 
на рускую мову тое месца, дзе размова ідзе пра Юзіка, самага малога 
члена Міхалавай сям'і: 

А этот Юзик, шалунишка,  
Совсем дурной еще мальчишка,  



Так под ногами и толчется,  
Как хвост, за ней везде плетется  
И от работы отрывает  
И только сердце разъедает. (24) 

Дакладна ўзноўлены інтанацыя і стыль размовы Міхала, Ганны і 
Антося ў трэцім раздзеле «За сталом» пра зямлю каля Заблоння. Гэта 
зямля ўрадлівая, знаходзіцца ў выгадным месцы, а для заўзятага 
рыбака Антося ёсць там блізка і рэчка. 

Як панацэя ад усіх бед успрымаецца Міхалам зямля і ў 
наступным, добра перакладзеным на рускую мову ўрыўку з дваццаць 
шостага раздзела «Агляд зямлі»: 

Земля ведь изменить не может,  
Земля, как друг, тебе поможет,  
Земля даст волю, даст и силы,  
Земля послужит до могилы,  
Земля и для детей — путь к жизни,  
Земля основа всей отчизны. (145) 

Пераклад атрымаўся блізкім да арыгінала. У ім творча і па-
майстэрску перададзены змест, рытміка-інтанацыйная структура і 
вобразнасць твора: 

Зямля не зменіць і не здрадзіць,  
Зямля паможа і дарадзіць,  
Зямля дасць волі, дасць і сілы,  
Зямля паслужыць да магілы,  
Зямля дзяцей тваіх не кіне,  
Зямля — аснова ўсёй айчыне. (6, 223) 

Я. Колас як пісьменнік-рэаліст паказаў, што ў жыцці яго герояў 
былі не толькі сумныя, але і радасныя, шчаслівыя часіны. Гэта добра 
раскрыта ў «дзіцячых» раздзелах. Каларытна пададзены ў раздзеле 
«Падгляд пчол» (шкада, што толькі ў скарочаным выглядзе) збор мёду і 
гулянка гасцей у доме Міхала. У гэтым раздзеле ёсць шчырыя, 
прачулыя словы паэта, звернутыя да Я. Купалы: 

Мой мілы Янка, мой Купала!  
У агульны вір нас доля угнала.  
Чаму ж, чаму часінай тою  
Мы не спаткаліся з табою,  
Каб стол сялянскага банкету  
Развесяліў душу паэту? (6, 112) 

На жаль, у выданні 1934 г. гэтыя радкі не лепшым чынам 
перакладзены: 

Мой милый Янко, (?) мой Купала!  



Нас в общий вихрь судьба загнала. (?)  
Но почему же в те года  
Мы не встречались никогда, (?)  
Чтоб стол крестьянского банкета  
Развеселил тебя (?), поэта? (96-97) 

Перакладчык беспадстаўна падае імя паэта не «Янка», а «Янко». 
Надуманым і запаэтызаваным выступае другі радок, дзе сустрака-
ецца вобраз «вихрь судьба загнала». Ужытая ў трэцім і чацвёртым 
радках мужчынская рыфма «года — никогда» прывяла да рытмічнага 
перабою, зрабіла верш абрывістым, канвульсіўным, а не лірычным і 
пяшчотным. Лішнім і неабавязковым, хутчэй за ўсё для запаўнення 
рытмічнага прагалу, прысутнічаў у заключным радку займеннік 
«тебя». У выданні паэмы 1949 г. гэты ўрывак, значна палепшаны, 
гучаў так: 

Мой милый Янка, мой Купала!  
Судьба в одном нас вихре мчала.  
Но почему же той порою  
Не повстречались мы с тобою,  
Чтоб стол селянского банкета  
Развеселил твой дух поэта?.. (115) 

Магчыма, крыху і прыўзнята, аднак у дапрацаваным варыянце 
паэтычныя радкі Я. Коласа прагучалі меладычна, пранікнёна і 
шчыра. 

Прыхільнасць С. Гарадзецкага да мужчынскіх рыфмаў адмоўна 
адбілася ўвогуле на якасці перакладу, і ў прыватнасці, на ўзнаўленні 
касьбы, жніва і малацьбы. Такім чынам, знікалі паэтычнасць, узруша-
насць і рамантычная ўзнёсласць Коласавых радкоў, як, напрыклад, у 
вядомым апісанні касьбы: 

Идут косцы, звенят их косы,  
Их буйные встречают росы,  
Цветы же никнут головой,  
Услышав кос их звон стальной.  
Косцы проходят то толпой,  
То друг за другом чередой,  
То парами идут, то кучей.  
Идут косцы, идут, как тучи,  
И льется смех их и гремит,  
Как воды вешние, шумит. (133) 

Няма тут той гармоніі і суладнасці, што так уласціва арыгіналу. 
Малюнак атрымаўся не жывы, яркі і запамінальны, а статычны і 



мёртвы. Ён падобны да засушанай кветкі гербарыю, што дае толькі 
ўяўленне пра форму кветкі, але не перадае яе водару. 

Прыходзіцца шкадаваць, што гэты ўрывак не быў прыкметна 
дапрацаваны і ў пасляваенным выданні паэмы. Была, праўда, у ім 
рыфма «толпой — чередой» заменена на «толпою — чередою». Аднак і 
гэта не выратоўвала становішча. Пераклад быў вытрыманы ў 
ранейшым рытмічным ключы і не раскрываў у належнай меры ча-
роўную сілу паэтычнага Коласавага слова. 

С. Гарадзецкі не заўсёды змог у поўнай меры перадаць ёміс-
тасць і афарыстычнасць Коласавых радкоў. Тое, што замацавалася ў 
духоўнай свядомасці беларуса як нешта блізкае, знаёмае і дарагое, на 
рускай мове, на жаль, не атрымала высокамастацкага ўвасаблення. 
Вось як перададзена С. Гарадзенскім успрыманне дзядзькам Антосем 
віленскіх паноў у раздзеле «Дзядзька ў Вільні.»: 

А сколько их! О, боже милый! 
Какие гладкие их рыла! 
Он не видал таких панов. 
Таких усов, таких бород! 
Поставить их бы в огород — 
Ни воробьи бы, ни вороны 
Сесть не посмели б на загоны! (162) 

З пачатковых радкоў прыведзенага ўрыўка цяжка зразумець, 
пра каго ідзе размова, хоць з паэтычнага кантэксту ўсяго раздзела ў 
рускім перакладзе можна здагадацца, каго мае на ўвазе паэт. У 
арыгінале ясна і зразумела сказана: «Ото паноў! о, божа мілы! // Якія 
гладкія іх рылы!» (6, 247). 

Думаецца, у выданні паэмы 1949 г. добра перадаў прыведзеныя 
вышэй радкі П. Сямынін: «Ну и панов! Ох, боже милый. // Какие 
гладкие всё рыла» (259). 

С. Гарадзецкі пры перакладзе гэтага ўрыўка ўвёў дадатковы 
нерыфмаваны радок «Он не видал таких панов», што разбурыла 
паэтычную структуру. Пры перакладзе іншага ўрыўка, дзе гаворка 
ішла пра простых людзей, жыццё якіх апаэтызаваў у сваім творы Я. 
Колас, таксама не захавана рыфма: 

Их жизнь невзрачна, это правда.  
Про них нигде не ходит слава,  
Про них истории не слагают  
И в песнях их не величают. (54) 

І такія выпадкі, калі перакладчык не захоўваў рыфму або калі 
захоўваў, то багатую коласаўскую рыфму перадаваў беднай, прыб-



лізнай, сустракаліся нярэдка ў перакладзе, што, безумоўна, зніжала 
яго мастацкую вартасць. 

Аднак у яго перакладзе трапляюцца і такія радкі, якія ўражва-
юць і захапляюць сваёй свежасцю, непаўторнасцю і паэтычнасцю. 
Прывядзём хоць бы двухрадкоўе, у якім Антось ацэньвае бюракрата-
чыноўніка: «Чиновник забурчал сердито, // Как будто боров над 
корытом» (166). Гэты выраз і па-руску прагучаў у духу арыгінала, 
выразна і афарыстычна: «Чыноўнік буркнуў штось сярдзіта, // Як той 
япрук каля карыта» (6, 256). 

І ўсё ж такі перакладу часта не ставала сцісласці і 
скандэнсаванасці паэтычнай думкі, прастаты выказвання. 
У перакладзе: У арыгінале: 
И батьку скоро сын забудет, 
А о простых, обычных людях 
Совсем не помнят. И такая  
Всем бедным доля выпадает. (55) 

І бацьку скора сын забудзе –  
Каротка памятка аб людзе,  
Аб простым людзе. І такая  
Усім бедным доля выпадае.  
(6, 46) 

 
Нібыта няблага перададзена і думка, і рытмічны малюнак 

арыгінала. Тым не менш у перакладзе аслаблена канкрэтыка і ў той 
жа час усеагульнасць Коласавых радкоў. 

Пры перакладзе гэтага ўрыўка перакладчык ужыў беларусізм 
«батьку», які ў рускай мове стылёва нераўназначны беларускаму 
«бацьку». Адзначым, што С. Гарадзецкі вельмі часта і неапраўдана 
ўжываў беларускія формы і выразы: пригожий, криницы, хаты, див-
чата, краски («кветкі»), потребу, гомонила, хлопцы, блинцы, дядька, 
смачнее, лихая, пытает («пытае»), горелка, послухал, чует («чуе»), не 
лайся («не сварыся»), свояки, скарб, свитки, сбирайся, помер, гуторил, 
сдавалось, куды, туды, аксамит, вир, потребу, чаровница, оборо-
ниться і інш. Многія з гэтых слоў ужыты ў мове персанажаў, многія 
вызначаюць спецыфічна беларускія рэаліі, аднак для асобных з іх 
можна было б знайсці адпаведнікі і ў рускай мове, што толькі 
станоўча паўплывала б на якасць мовы рускага перакладу паэмы. 
Бывала і такое, што «чапяла» ў перакладзе станавілася «кочергой», 
«калодка» — «бревном», «абцасы» — «голенищем», «мачанка» і «вера-
шчака» — «похлебкой» і г. д. 

Аднак у перакладзе былі не толькі недахопы. Былі ў ім і паэ-
тычнасць, лёгкасць і мілагучнасць. Паэма «Новая зямля» і ў скароча-
ным варыянце давала рускаму чытачу належнае ўяўленне пра жыццё 
беларускага селяніна, пра нацыянальны характар і душу беларуса, 
пра красу прыроды Беларусі. 



С. Гарадзецкі пераклаў на рускую мову таксама многія вершы 
Я. Коласа дакастрычніцкай пары («Вярба», «Арол», «У судзе» і інш.) і 
савецкага часу («Ворагам», «На «шлюб» пана Студніцкага», «З дарогі» і 
інш.). У іх, як і пры перакладзе паэмы «Новая зямля», раскрыліся 
асаблівасці творчай манеры перакладчыка. Напрыклад, і пры ўзнаў-
ленні верша «Першы гром» ён не адмовіўся ад беларусізмаў «чуется», 
«кличешь», з іх стараславянскім адценнем у рускай мове. Можна было 
б назваць узорным пераклад гэтага верша, калі б толькі не адно 
выпадковае слова ў пачатковай страфе: 

Голосом грозным медленно, важно  
Гром прокатился вверху. 
Луг отозвался грому протяжно, 
Отзвук из бора вспорхнул. (?) (ИП, 78) 

Вельмі легкаважкім і дысаніруючым выступае гэта слова 
«вспорхнул» у паэтычным тэксце. Яно разбурае ўяўленне аб велічы і 
магутнасці грому (у арыгінале: «Луг адазваўся грому працяжна, // Лес 
адгукнуўся стары» (І, 204). «Вспорхнуть» можа з галінкі лёгкая птушка, 
а не магутны водгук грому. 

Выклікае нараканне таксама наступны вобраз, створаны С. 
Гарадзецкім пры перакладзе сатырычнага верша «На «шлюб» пана 
Студніцкага»: «Пан по карте, выгнув спину, // Ножницами скачет» 
(ИП, 130). Штучнасць і надуманасць такога апісання асабліва 
відавочныя ў параўнанні з арыгіналам, дзе «Пан Студніцкі кроіць 
мапу,// Крэмзае задачы» (2, 72). 

Лепшымі з'яўляюцца ў С. Гарадзецкага пераклады інтымнага 
верша «Я хачу аб табе...» і апавяданняў вершам «Ігрышча» і «Святы 
Ян». Лірычны герой верша «Я хачу аб табе...» жадае «з кім хоць слоўка 
сказаць» пра сваю каханую, каб «сэрца гора, тугу // І сумненні 
прагнаць»: 

Но ведь нет никого,  
С кем бы грусть разделить —  
Все я должен один  
Перенесть, пережить. (ИП, 107) 

Гэты верш з'яўляецца адным з лепшых узораў беларускай 
інтымнай лірыкі XX ст. Пазначаны пячаткай высокага майстэрства і 
глыбінёй інтымнага перажывання, ён дасканала загучаў і па-руску. 

Я. Колас у дакастрычніцкі час у адрозненне, скажам, ад Я. 
Купалы ці М. Багдановіча рэдка звяртаўся да інтымнай лірыкі. А калі 
і звяртаўся, то глядзеў на інтымнае пачуццё, як, напрыклад, у вершы 
«Каханне» («Ці помніш, ты Ганна...»), крыху іранічна-жартаўліва. Гэты 
іранічна-жартаўлівы падтэкст прысутнічае і ў вершы «Маёй каханцы» 



(1922 г.) (таксама перакладзены С. Гарадзецкім), дзе паэт, як да 
каханай сваёй, звяртаецца да... сасны, «што пры лесе, як панна, 
стаіць». Праўда, у перакладзе верш стаў нейкім саладжава-рафі-
ніраваным, у ім сустракаем такія канструкцыі: «Чтобы слух ее песней 
ласкать» («Каб ізноў яе голас пачуць»), «П я волю им (думкам.— А. В.) 
дам... как давал на заре моих дней» («І я волю ім дам... Як ляталі, 
бывала, даўней»), «Что она мое сердце манит» (ИП, 116) («І як добра 
мне з ёю пабыць», 2, 18). 

Натуральнасць, лёгкасць і гумар коласаўскіх радкоў добра 
захаваны і пры перакладзе вядомага твора «Святы Ян». Няма тут 
сэнсавых недакладнасцей і рытмічных перабояў. Дакладна і творча 
ўзноўлены ёмістасць вершаванай фразы, стройнасць і зладжанасць 
сюжэтнай будовы, інтрыгуючая займальнасць фабулы. Перакладчык 
знайшоў удалыя лексічныя і вобразныя адпаведнікі для прастамоўных 
гутарковых выразаў, народных ідыём, якіх багата ў творы: «Стук 
святителя плечом! // Ян об землю бряк ничком!» (ИП, 181). У ары-
гінале: «Стук святога плечуком!// Ян аб землю старчаком!» (З, 122). 

Паспяхова ўзнаўляліся і фразеалагізмы, да якіх часта звяртаўся 
Я. Колас у сваіх творах. 

У перакладзе: У арыгінале: 
Вот Сарнецкий постарался.  Ось Сарнецкі пастараўся, 
Угодил святому дню!   Дагадзіў святому духу! 
Вот попался, так попался,  Ось папаўся, дык папаўся, 
Как лисица в западню!   Як лісіца ў саладуху! 
(ИП, 182-183) (3, 123) 
Праўда, некалькі зніжана мастацкая вартасць гэтага перакладу 

ў перадачы заключных радкоў: 
У перакладзе: У арыгінале: 
А за ним и прихожане:  
«Ты куда, святой наш Яне?»  
«Стой, пан Ян, (?) не убегай!»  
«Ой, пан Ян, (?) не покидай!»  
«Подожди, тебя молю..» (?)  
«Ян», сорвав с себя монатки,  
Без оглядки — (?)  
В коноплю! (?) (ИП, 186) 

А за ім парафіяне:  
— О, куды ты, свенты Яне?  
Пане Яне! Не ўцякай!  
Пане Яне, пачакай!  
А «Ян», скінуўшы манаткі,  
Прэ ў каноплі без аглядкі. 
(3, 126) 

 
Узнаўляючы гэты ўрывак, С. Гарадзецкі не захаваў эквілінеар-

насць: у арыгінале шэсць радкоў, у перакладзе — восем. Стылявы 
разнабой і рытмічная скаванасць назіраецца ў перакладзе і пры 
перадачы галасоў парафіян, якія беглі ўдагонку за «святым Янам». 



Уплывае на якасць перакладу таксама і адсутнасць у іх закліках 
клічнай формы «пане Яне». Перакладчык імкнуўся перадаць іх заклікі 
індывідуалізавана. У Я. Коласа іх галасы гучаць нібы ў суладным хо-
ры. Прыкметна аслаблены напал і гумарыстычны эфект заключных 
радкоў: перакладчык неапраўдана іх расцягнуў і інтанацыйна 
разарваў. 

У 30-я гады паэзію Я. Коласа перакладалі таксама П. Сямынін, 
А. Твардоўскі, М. Талаў, Б. Ірынін і інш. П. Сямынін у той час 
пераклаў для зборніка 1938 г. толькі асобныя раздзелы з паэмы «На 
шляхах волі», дзе дакладна захаваў тэкст арыгінала. 

А. Твардоўскі пры перакладзе вершаў «Савецкай Беларусі» 
(сумесна з М. Ісакоўскім) і «Радасная сустрэча» беражліва і ўважліва 
аднёсся да коласаўскіх радкоў, добра захаваў іх змест і паэтычную 
форму. Як мы ўжо адзначалі раней, прычыну адзінкавых і 
нешматлікіх перакладаў А. Твардоўскага з беларускай паэзіі трэба 
шукаць у асаблівасцях яго таленту. Гэты выдатны рускі савецкі паэт 
добра ведаў і любіў творчасць Я. Коласа, яна ўплывала на яго 
творчасць. Разгледзеўшы ў параўнальным плане «Новую зямлю» Я. 
Коласа і «Краіну Муравію» А. Твардоўскага, Я. Клімуць слушна сцвяр-
джае, што ўзорам для рускага паэта пры стварэнні свайго твора была 
«Новая зямля» Я. Коласа1. Рускі паэт даваў высокую ацэнку гэтаму 
твору Я. Коласа, адзначыў яго глыбінны змест і мастацкую 
дасканаласць. 

У 30-я гады паэзія Я. Коласа была шырока і ўсебакова 
пададзена на рускай мове, хоць і многія пераклады яго вершаў былі 
не бездакорнымі ў мастацкіх адносінах. 

Аўтарызацыя Я. Коласам перакладу паэмы «Новая зямля» (1934) 
станоўча паўплывала на якасць гэтага выдання. Тым не менш і па 
сённяшні дзень ні «Новая зямля», ні «Сымон-музыка» не загучалі на 
рускай мове ва ўсёй сваёй красе і сіле. Безумоўна, у перакладах гэтых 
твораў ёсць свае вартасці. І тым не менш М. Ісакоўскі, усведамляючы 
веліч паэмы «Новая зямля» Я. Коласа, думаючы аб уласнай 
далучанасці да мастацкага свету песняра, дбаючы аб дасканаласці 
перакладу паэмы на рускую мову, пісаў у 1962 г.: «Калі здароўе мне 
дазволіць, то, магчыма, я яшчэ вярнуся да гэтай працы (у выданні 
1949 г. ім перакладзены чатыры раздзелы паэмы.— А. В.), каб праз 
многа гадоў зноў адчуць радасць сустрэчы з Чалавекам, 
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Грамадзянінам і Паэтам Якубам Коласам»1. На вялікі жаль, ён не змог 
здзейсніць сваю задуму. 

 
НЕПАЎТОРНАСЦЬ МУЗЫ БАГДАНОВІЧА 
 
Рэдка звярталіся ў 20-30-я гады рускія перакладчыкі да 

творчасці М. Багдановіча. Першая яго паэтычная кніга «Избранные 
стихи» выйшла на рускай мове толькі ў 1940 г. У зборнік было 
ўключана 75 твораў у перакладах самога паэта (6 перакладаў), М. 
Ісакоўскага (14), Б. Ірыніна (26) і П. Сямыніна (29). 

У кнігу ўвайшлі самыя характэрныя творы паэта. Аднак у яе не 
былі ўключаны такія творы, як «Зорка Венера», «Жывеш не вечна, 
чалавек...», «Песняру», «Мне доўгае расстанне з Вамі...», «Ліст...», «Я 
хацеў бы спаткацца з Вамі на вуліцы...», «Як Базыль у паходзе ка-
наў...», «Страцім-лебедзь» і інш. 

М. Стральцоў пісаў пра М. Багдановіча: «Яго адметнасць якраз і 
была заўсёды ў тым, што ён як бы ішоў да нацыянальнага ад 
агульналюдскога, а не наадварот»2. Так ужо склалася жыццё паэта, 
але калі ў 1911 г. ён, вядомы беларускі паэт, прыехаў на радзіму, то 
па-беларуску амаль не ўмеў гаварыць. Улічваючы стан тагачаснай 
беларускай літаратурнай мовы, можна заўважыць, што, скажам, у 
параўнанні з Я. Купалам і Я. Коласам, у мове твораў М. Багдановіча 
(ранніх — у большай ступені, пазнейшых — у меншай) выразней 
выяўляліся асаблівасці рускай мовы. Аднак усё гэта, думаецца, не 
змяншала цяжкасцей, якія паўставалі перад перакладчыкамі ягонай 
глыбоканацыянальнай і адначасова такой агульначалавечай паэзіі. 
Тут якасць перакладу вызначалі талент і майстэрства перакладчыка, 
а таксама роднасць, духоўная блізкасць паэта і яго іншамоўных 
інтэрпрэтатараў. 

М. Багдановіч, які па-майстэрску пераклаў на беларускую мову 
творы сусветна вядомых паэтаў, звяртаўся таксама і да перакладаў 
уласных вершаў на рускую мову. У зборнік «Избранные стихи» 
ўключаны «Переписчик», «Книга», «Бледный, хилый, все ж люблю я...», 
«Слышишь гул? Это дико-печальный лесун...», «Дед», «Белым цветом 
одета калина...» Гэта якраз лепшыя ўзоры перакладаў М. Багдановіча, 
што ўвайшлі ў яго рукапісны зборнік вершаў на рускай мове «Зеленя» 
(1909-1913). Добра перададзены суладдзе, велічнасць і ўрачыстая 
прыўзнятасць наступных радкоў з верша «Переписчик»: 

                                       
1 Лит. газ. 1962. 10 ноября. 
2 Стральцоў М. Загадка Багдановіча. Мн., 1969. С. 88. 



Порой привстанет он, чтоб лучше заострить  
Перо гусиное, и глянет: кротко солнце  
Столбом прозрачным шлет свой свет через оконце,  
И золотая пыль струится меж лучей;  
Вдали над белыми громадами церквей  
Блистают купола; проворно над крестами,  
Как жар, горящими проносятся кругами 
Стрижи веселые; а тут, вблизи окна,  
Малиновка поет и стукает желна. 
И вновь он склонится, заставку вновь выводит  
Неярким серебром; неслышно день проходит,  
Настанет скоро ночь, и первая звезда  
Благословит конец пригожего труда.1 

Тут ёсць чыстае і прасветленае паэтава ўслаўленне народнай 
мудрасці, даўнасці і неўміручасці кнігапісных традыцый. 

М. Багдановічу ўдалося дасканала перадаць на рускай мове не 
толькі дух даўніны, але чароўны настрой і музычнасць, што так 
уласціва яго пейзажнай лірыцы. З тонкім майстэрствам ён і ў 
перакладзе захаваў мілагучнасць верша пра лесуна; 

Слышишь гул? Это дико-печальный лесун  
Заиграл на, лесной, позабытый уж лад.  
Под руками его, как на море бурун,  
Словно тысячи туго натянутых струн,  
Тонкоствольные сосны гудят. (75) 

На ўзроўні арыгінала перададзена і паэтава захапленне вершам 
Анакрэона: 

Бледный, хилый, все ж люблю я 
Твой и мудрый и кипучий стих, Анакреон! 
Ум он будит, кровь волнуя, 
Радость бодрая в нем дышит, веет жизнью он. (50) 

І ўсё ж такі перакладам уласных вершаў М. Багдановіча ў 
параўнанні з арыгіналам многага не ставала. На гэта звярнулі ўвагу 
даследчыкі творчасці паэта. А. Лойка, напрыклад, пісаў: «Асабліва 
выразна эмацыянальная збедненасць стылю твораў на рускай мове 
адчуваецца ў вершах Багдановіча, сабраных у зборніку «Зеленя». Як і 
беларускія арыгіналы паэта, яны захоўваюць у сваёй большасці паэ-
тычнасць малюнка, выразнасць яго контураў («Переписчик», «Книга»). 
У большасці выпадкаў змог паэт перадаць у іх таксама навізну, 
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паэтычнасць мастацкіх дэталей, што былі «душой» беларускіх вершаў 
(«Бледный, хилый, все ж люблю я...», «Озеро», «Слышишь гул? Это 
дико-печальный лесун...», санет «Что из того, что стих в душе кипит?», 
трыялет «На солнце загляделся я...»). Аднак свежасці, эмацыянальнай 
непасрэднасці, якімі так уражваюць вершы паэта на беларускай 
мове, амаль ва ўсіх яго перакладах мала»1. 

Сапраўды, нават і лепшыя аўтарскія пераклады, выбраныя для 
зборніка, не раскрывалі належным чынам красу і непаўторнасць 
Багдановічавага паэтычнага слова. Так, у перакладзе верша «Слы-
шишь гул? Это дико печальный лесун...» аслаблялі эмацыянальны лад і 
зніжалі вобразную сілу радкі «Под руками его, как на море бурун» 
(«Пад рукамі яго, навяваючы сум») і «Шепот тихий идет к полосе с 
полосы» («Зашамрэлі мацней каласы»2). І тое, што ў беларускім 
арыгінале было такім маляўнічым і выразным, такім арганічным і 
натуральным, у перакладзе залітаратурвалася, гучала ў стылі тых 
рускіх паэтаў, папярэднікаў М. Багдановіча, над уздзеяннем якіх 
фарміраваўся і развіваўся яго талент. Пэўныя пралікі ў аўтарскіх 
перакладах М. Багдановіча яскрава сведчылі якраз аб тым, наколькі 
арганічным і неабходным было для яго стварэнне твораў на беларус-
кай мове, наколькі глыбокай і ўсвядомленай была ў паэта любоў да 
свайго народа і беларускай мовы, што ў значнай ступені і вызначала 
мастацкі ўзровень яго паэзіі. 

Лёгкасць, прастата, напеўнасць і адначасова глыбокі ўнутраны 
драматызм, размоўная інтанацыя і канкрэтная, рэалістычная 
вобразнасць, што так уласціва паэзіі М. Ісакоўскага, прысутнічаюць і 
ў яго перакладах з М. Багдановіча. Да паэзіі М. Багдановіча М. 
Ісакоўскі звярнуўся тады, калі за плячамі ў яго былі ўжо шматлікія 
пераклады з паэзіі Я. Купалы і Я. Коласа. Моцным пачуццём 
грамадскага суму прасякнуты і ў рускім перакладзе наступныя радкі: 

Край мой родимый! Как проклятый богом —  
Сколько ты вынес недоли! 
Кочки, болота... Над нивой убогой  
Ветер гуляет на воле. 
В песнях и в сказках — все та же невзгода. 
Радости сердце не чует.  
Стиснуто горем дыханье народа,  
Горе повсюду панует. 
Словно широкое, бурное море,  
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Край наш оно затопило... 
Братья! Развеем ли тяжкое горе? 
Братья! Достанет ли силы? (12-13) 

Перакладчык здолеў дакладна і творча ўзнавіць верш М. Баг-
дановіча. Ён захаваў беларусізмы «чует» і «панует». М. Ісакоўскі як у 
гэтым, так і ў іншых перакладах вершаў М. Багдановіча словы з бела-
рускім адценнем ужываў звычайна ў рыфмаваных парах. Выкары-
станыя словы ўласцівыя і рускай мове, толькі належаць яны да іншага 
стылявога пласта. 

Завяршае свой верш беларускі паэт так: «Брацця! Ці зможам 
грамадскае гора? // Брацця! Ці хваце нам сілы?!» (І, 89). У перакладзе 
М. Ісакоўскага гэтаму двухрадкоўю ўласцівы прыкметы фальклорнай, 
былінна-песеннай і казачнай паэтыкі. Гора ў яго — цяжкое, якое, як 
злы дух, трэба развеяць. І такое тлумачэнне не скажае думкі верша, а 
надае яму іншае адценне. 

М. Ісакоўскі пераклаў і верш «Слуцкія ткачыхі»: 
Навек им бросить приказали  
Поля родные и леса:  
На панский двор в неволю взяли — 
Ткать золотые пояса. 
Девичьей радости не зная:  
Забыв про солнечные дни,  
В неволе тяжкой увядая,  
На лад персидский ткут они. 
А за стеной смеется поле,  
Сияет неба вышина. 
И мчатся думы на раздолье — 
Туда, где солнце и весна, 
Туда, где зеленеют всходы,  
Где зацветают васильки,  
Где серебром сверкают воды  
Меж гор пробившейся реки, 
Где виден край седого бора...  
И вот, забывшись, ткет рука —  
Взамен персидского узора —  
Узор родного василька. (18) 

На сённяшні дзень вядома некалькі перакладаў на рускую мову 
гэтага выдатнага верша М. Багдановіча. Аднак пераклад М. Іса-
коўскага з'яўляецца лепшым з іх. Паэт, які тонка адчуваў мастацкае 
слова, звярнуўся да перакладу не апошняй, другой аўтарскай рэдак-
цыі верша, а да першай яго рэдакцыі паводле зборніка «Вянок». 



Супастаўляючы два варыянты «Слуцкіх ткачых», А. Клышка піша: 
«Так і жывуць у нашым уяўленні два вершы: адзін — жывы, поўны 
агню, свежасці, непасрэднасці, і другі — больш адшліфаваны, апра-
цаваны... але і міжвольна папсаваны аўтарскай рукою»1. М. Ісакоўскі 
якраз і захаваў вось гэту цеплыню, свежасць і непасрэднасць. 

Праўда, і пераклад М. Ісакоўскага не ва ўсім бездакорны. Ён у 
пэўнай ступені страціў задушэўнасць, што так уласціва арыгіналу. 
Перакладчык неапраўдана ўжыў нехарактэрнае для стылю М. 
Багдановіча, у творчасці якога раптоўнага, выпадковага не было, 
такія агульныя выразы, як «поля родные и леса», «девичьей радости», 
«солнечные дни». Вось чаму пазней М. Ісакоўскі дапрацаваў другую 
страфу. У выніку яна загучала так: «И в суете часов несчетной // 
Девичьих снов лишил их труд: // Свои широкие полотна // Они на 
лад персидский ткут»2. Тут верш наблізіўся да арыгінала, хоць і 
выглядаў крыху скаваным і напышлівым. 

У 1929 г. верш «Слуцкія ткачыхі» пераклаў Д. Выгодай. У гэтым 
перакладзе былі творчыя пралікі, аднак і ён у нечым паказальны. 
Выказваючы прыхільнасць да літаральнага ўзнаўлення тэксту 
арыгінала, перакладчык быццам бы і няблага перадаваў інтанацыю, 
настрой і вобразы верша, але разам з тым пазбаўляў яго паэтычнасці: 

От нив родных, от милой хаты  
В господский двор — виной краса —  
Они безрадостные взяты  
Ткать золотые пояса. 

Ужыты беларусізм «хаты» зрабіў верш прыземлена-бытавым, 
праставатым. Адзначым, што М. Ісакоўскі, які ўжываў у сваіх 
перакладах беларусізмы, тут адмовіўся ад слова «хаты». Недакладны 
Д. Выгодскі, калі піша «безрадостные» («бяздольныя»), «где хлеба (?) 
колосятся всходы» («дзе блішча збожжа ў яснай далі»), немілагучным 
выглядае ў яго і спалучэнне «бегущей между гор реки» (?). Але 
перакладчык на дзіва шчасліва змог наблізіцца да верша М. 
Багдановіча пры перакладзе заключнай страфы: 

Темнеет край зубчатый бора...  
И забываясь ткет рука  
Взамен персидского узора  
Родимый образ василька.3 

«Родимый образ василька» — гэта блізка да Багдановічавага 
вобраза «цвяток радзімы васілька». І ў перакладзе адчуваецца 
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супрацьпастаўленне свайго, роднага чужому, панскаму, захоўваецца 
патрыятычнасць і гуманістычнасць паэтавай думкі. М. Ісакоўскі, 
ужываючы немеладычнае спалучэнне «узор родного (?) василька», 
думаецца, у меншай ступені, чым Д. Выгодскі, перадаў сэнсавую і 
эмацыянальную важкасць гэтага заключнага радка. І хоць пазней 
звярталіся да перакладу «Слуцкіх ткачых» іншыя перакладчыкі, аднак 
і па сённяшні дзень не створаны на рускай мове дасканалы адпа-
веднік гэтаму вершу. І тут, можа, нават варта гаварыць пра яго 
неперакладальнасць. 

М. Ісакоўскі пераклаў вершы М. Багдановіча, звязаныя з песен-
най народнай традыцыяй. У іх выявіліся і рысы ўласнай асобы пера-
кладчыка. Яму лепш удаліся пераклады тых твораў М. Багдановіча, 
якія прасякнуты радасным, бадзёрым пачуццём, у меншай ступені — 
пераклады сумных, журботных вершаў. Лёгкасць, свабода, пластыч-
насць пейзажнага апісання і паэтава захапленне сілай і красой 
веснавой паводкі добра ўзноўлены на рускай мове («Перад паводкай»): 

 
И под гомон птичьей стаи,  Разливайся ж, многоводный, 
Давши волнам полный ход,  В чистом поле и в гаю, 
Приподнимет Неман старый И своей красой свободной 
На хребте могучем лед.  Окрыли мечту мою! (65) 
 

Перакладчык знайшоў адпаведную форму і для перадачы 
вершаў так званага беларускага складу. Напрыклад, у «Бяседнай» М. 
Багдановіч шырока ўжываў памяншальна-ласкальныя словы і 
народныя выразы «госцейкі», «бяседачку», «столікі кляновыя», «абрусікі 
бялёвыя». М. Ісакоўскі перадае гэты верш у стылі, блізкім у нечым да 
рускіх былін ці да «Песні пра цара Івана Васільевіча...» М. Лермантава: 

Собирайтеся, гости званые, Собирайтеся на беседу к нам, На 
беседу к нам в хату новую, В хату новую — сосновую. (78) 

Праўда, асаблівасці рытмічнага і вобразнага ладу такіх 
журботных вершаў М. Багдановіча, як «Непагодны вечар...», «Сэрца 
ные, сэрца кроіцца ад болю...», «Не кувай ты, шэрая зязюля...» і інш., 
не заўсёды змог перадаць М. Ісакоўскі, што было абумоўлена іншай, 
чым у М. Багдановіча, манерай пісьма. У выніку слабела філа-
сафічнасць, роздумнасць твораў. Так, васьмірадковы верш «Сумна 
мне, а ў сэрцы смутак ціха запявае...» М. Ісакоўскі перадаў 
шаснаццацірадковым вершам. Скараціўшы даўжыню паэтычнага 
радка і павялічыўшы такім чынам у два разы колькасць радкоў, 
перакладчык згладзіў элегічную, мінорную танальнасць верша, які на 
рускай мове набыў адценне нават лёгкага народнага куплета: Грустно 



мне, и сердце песню //Тихо запевает: // «Стежка в поле пролегает, // 
Травой зарастает» (36). 

Не перададзена М. Ісакоўскім думка верша «Ой, чаму я стаў 
паэтам...»: Ой, зачем я стал поэтом // В нашей бедной стороне? // 
Грудь болит, и сердце вянет, // Не найти покоя мне (37). 

Перакладчык засяроджвае ўвагу на асабістай трагедыі паэта. 
Пазней, у пасляваенны час, М. Ісакоўскі створыць верш інтымнага 
плана, дзе напіша. «И глаза твои большие не дают покоя мне». І гэта 
было паэтычна, чаго не скажаш пра яго пераклад, дзе прыкметы тво-
рчага стылю перакладчыка паўплывалі на змест верша беларускага 
паэта. М. Багдановіч жа сцвярджаў: «А спачыць не можна мне» (1, 
98). У яго душы трывогу і неспакой выклікалі думкі не столькі пра 
стан уласнага здароўя, колькі пра сваю бедную старану, у якой ён 
стаў паэтам і якой будзе верна служыць да апошніх дзён свайго 
жыцця. 

Недакладна перададзена М. Ісакоўскім і назва верша «Досі ўжо 
працы...». У перакладзе «Время шабашить...» Гэта зусім не ў стылі і не 
ў духу Багдановічавай паэтыкі. Перакладчыку спадарожнічаў поспех 
пры перакладзе тых вершаў («Ой, грымі, грымі, труба, ўранку рана...», 
«Добрай ночы, зара-зараніца!»), паэтыка і вобразны лад якіх быў блізкі 
характару яго ўласнай песеннай і апавядальнай лірыкі. Паэтычная 
стылістыка М. Ісакоўскага была скіравана на песенны, народны і 
фальклорны: лад, М. Багдановіча — яшчэ і на кніжны. 

Б. Ірыніну лепш удаліся пераклады вершаў М. Багдановіча «Вы, 
хто любіце натрапіць...», «Разрытая магіла», «Даўно ўжо целам я 
хварэю...», «Калі зваліў дужы Геракл у пыл Антэн...», «Усё праходзе — і 
радасць, і мукі...», «Завіруха» («У бубны дахаў вецер б'е...») і інш. 
Крытычныя нараканні выклікаюць яго пераклады вершаў «Паміж 
пяскоў Егіпецкай зямлі...», «Маладыя гады...», «Па-над белым пухам 
вішняў...», «Цёплы вечар, ціхі вецер, свежы стог...», «Вечар на захадзе 
ў попеле тушыць...», «Зімой» («Здароў, марозны звонкі вечар!»), 
«Летапісец» і інш. 

Празмерна патэтычным атрымаўся пераклад санета «Паміж 
пяскоў Егіпецкай зямлі...». М. Багдановіч піша проста і натуральна 
пра зернейкі: «Усё ж такі жыццёвая іх сіла // Збудзілася». У 
перакладзе: «Их пламенная (?) жизненная сила // Проснулась вновь». 
Недакладна» прыблізна і апісальна перададзена і заключная страфа: 

Вот символ твой, отчизна дорогая! 
Взметнувшийся от края и до края (?) 
Народный дух — бесплодно не заснет, 
Он к свету ринется, как та криница, 



Которая стремится ввысь, вперед, (?) 
Чтоб из-под почвы на простор пробиться. (?) (17) 

Беларускі паэт пераканана, што адсутнічае ў перакладзе, 
сцвярджае: «Я верую», што «зварушаны нарэшце дух народны... 
бясплодна не засне». Рэжа слых у перакладзе і беларусізм «криница», 
эфектна і шматслоўна выглядаюць і заключныя два радкі, дзе 
крыніца толькі імкнецца прабіцца з глебы на прастор. У арыгінале 
крыніцы як сімвал роднага краю і народнага духу пасля рэвалюцыі 
1905-1907 гг. здолела ўжо прабіцца на прастор, яна «магутна, гучна 
мкне» (І, 119). 

Святло, чысціня і непасрэднасць лірычнага пачуцця М. 
Багдановіча аслаблены і пры перакладзе верша «Маладыя гады...» 
Там, дзе ў арыгінале былі прастата і пяшчота («мілы тварык дзявочы», 
«сіняватыя вочы», «цвет бяленькі вішнёвы»), у перакладзе з'явіліся 
прыгоствы і літаратуршчына («рот, с усмешкой живою», «да глаза с 
синевою», «те ль под вишнями встречи»). 

Рытарычнымі і немілагучнымі атрымаліся ў перакладзе і пачат-
ковыя два радкі заключнай страфы, якія паўплывалі на сэнс усяго 
верша: «Будь же, жизнь, (?) молода! // Полнись светлыми (?) днями 
//Пролетайте, года, // Золотыми огнями! (46). 

М, Багдановіч, у вершах якога пануе гармонія і суладнасць, не 
змог напісаць радкі накшталт прыведзеных вышэй, У яго чытаем: 
Будзь л<а, век малады.//Поўны светлымі днямі! (І, 264). І гэта гучала 
па-маладому радасна, бадзёра, жыццелюбіва і аптымістычна. 

Не ўдаўся Б. Ірыніну пераклад надзвычай меладычнага і 
гукапіснага верша «Па-над белым пухам вішняў...» Там, дзе беларускія 
словы і выразы супадалі з рускімі, верш добра гучаў і па-руску, але ў 
тых выпадках, дзе трэба было знайсці свае лексічныя і вобразныя 
адпаведнікі, перакладчык ствараў легкаважкія паэтычныя 
канструкцыі. 

 
У перакладзе: У арыгінале: 
Не понять — откуда звуков  
Веет светлая струя;  
Не дают они мне думать.  
Разносясь во все края. (54) 

Не паняць таго ніколі,  
Не разведаць, не спазнаць:  
Не даюць мне думаць зыкі,  
Што ляцяць, дрыжаць, звіняць. 
(І, 55) 

 
Спецыфіку філігранных і адначасова простых паэтычных 

вобразаў М. Багдановіча Б. Ірынін не здолеў належным чынам адчуць 
і пры перакладзе верша «Вечар на захадзе ў попеле тушыць...» Ён 



пісаў «пташки усталой», хоць паэтычны кантэкст вымагаў выразу 
«птицы усталой», ствараў вобраз, пазбаўлены сэнсу; «Звезды блестят, 
как снежинки, над житом» (59). Алагічна было бы гаварыць пра 
сняжынкі над жытам. У арыгінале чытаем: «Іскрацца зорак сняжынкі 
маркотна, // Збожжа пакрылася шызай расой...» (І, 42). Тут ёсць 
цэласнасць пейзажнага малюнка, светлае паэтычнае пачуццё і су-
ладная думка. 

Радасны настрой і класічную завершанасць формы ў асноўным 
захаваў Б. Ірынін пры перакладзе верша «Зімой» («Здароў, марозны, 
звонкі вечар!»). Праўда, ён пры перакладзе заключнага радка не змог, 
як М. Багдановіч, быць лаканічным у паэтычным выказванні: 

Взрывайте ж, кони, их санями  
Под звон веселых бубенцов!  
Вокруг летят леса с полями,  
И кровь кипит, и жжет лицо! (64) 

Быццам і дакладна перададзена адчуванне ад хуткай язды на 
санках, тым не менш заключны радок не прагучаў так моцна і 
выразна, як у арыгінале: «У грудзях пачала кроў кіпець» (І, 50). 

Відаць, як творчы пралік перакладчыка трэба расцаніць і 
замену слова «чарка» на слова «чаіца» пры перакладзе верша «Возера» 
(«У чарцы цёмнай і глыбокай...»): «В чаще темной и глубокой // 
Плещет, пениться вино; // Хмелем светлым и холодным // Чуть 
колышится оно» (68). М. Багдановіч не змог дапусціць такой пры-
блізнай і далёкай асацыяцыі. 

Дакладным у выказванні паэтычнай думкі быў паэт і тады, калі 
ў вершы «Летапісец» параўноўваў летапісца з руплівай пчалой, якая 
«Умее ў соты мёд сабраць і з горкіх кветак. // І бачанаму ім — ён 
годны веры сведак» (І, 65). Б. Ірынін гэтыя радкі не зусім удала 
пераклаў: «Собрать умеет мед и с горечи цветочной. // И виденному 
— он свидетель непорочный» (99). 

Перакладчык іншы раз надаваў паэзіі М. Багдановіча рысы, 
уласцівыя рускім паэтам. Напрыклад, пры перакладзе верша «Вый-
шаў з хаты...», на што ўжо звярнула ўвагу беларуская крытыка1, 
беларускі паэт загаварыў у першай страфе голасам М. Лермантава, а 
ў другой — голасам С. Ясеніна: 

Выхожу во двор пустой и сонный.  
В сердце — грусть и радостная дрожь.  
Как не счесть нам звезд в ночи бездонной,  
Так и мыслей светлых не сочтешь.  

                                       
1 Рагойша В. І нясе яна дар.... Мн., 1977. С. 93-94. 



Много знал я горечи с тоскою,  
Что щемила, мучила и жгла...  
Все уплыло мутною водою,—  
Молодость осталась, не прошла! (53) 

Здавалася б, словы ў перакладзе Багдановічавы, але думкі і па-
чуцці, настрой верша не яго. Няма той урачыстасці, што ў арыгінале: 
«Не злічыць у небе ясных зорак, // Не злічыць у сэрцы светлых дум» (І, 
265). 

Нямала адвольнасцей сустракалася і ў перакладах з М. Багда-
новіча, выкананых П. Сямыніным. Так, пры перакладзе верша «На-
род, Беларускі Народ!» ён ужывае такія спалучэнні, як «Тебя обма-
нули, связали», «Горит она (душа.— А. В.) болью немой» (19), што не 
зусім адпавядае арыгіналу: «Табою ўсягды пагарджалі», «У ёй нават 
мовы няма» (І, 223). 

Вершы М. Багдановіча ў перакладах П. Сямыніна часам 
набывалі прастамоўнае адценне. Як суровае папярэджанне «ўладу 
маючым» прагучалі радкі з верша «Я хлеба ў багатых прасіў і маліў...» 
(у перакладзе чамусьці: «Я хлеба у сытых (?) просил и молил...»): 

Все выше и выше восходит стена,  
И многих она уж пугает.  
Что ж будет, как дрогнет, как рухнет она?  
Кого под собой закопает? (15) 

Перакладчык у межах адной страфы ўжывае слова высокага, 
кніжнага стылю «восходит» і прастамоўнае «закопает». А ў арыгінале 
такой стылявой неўсталяванасці не было. Там было: сцяна «ўсё вышай 
і вышай расце» і «каго пад сабой пахавае?» (І, 169). Думаецца, 
«закопает» таксама не зусім удалы адпаведнік для «пахавае». 

Асабліва яскрава схільнасць перакладчыка да прастамоўных 
слоў і выразаў раскрылася пры перакладзе верша «Пан і мужык»: 

Слава пану — от него узнал и я: 
Не на трех китах качается земля. 
Пан не брешет (?)— уж давно сдается (?) мне, 
Что стоит она на нашей на спине. (16) 

У арыгінале: 
Дзякуй, пане, бо пазнаў ад вас і я,—  
Не на трох кітах трымаецца зямля.  
Згода, згода, бо здаецца неяк мне,  
Што стаіць яна на нашай жа спіне. (І, 205) 

Беларускі паэт далікатна, а не груба, як у перакладзе, выказвае 
сваю думку. Аднак мастацкая сіла яго слова ад гэтага не змен-



шваецца. У перакладзе ж дзіўным чынам адбылося зніжэнне і 
спрашчэнне зместу. 

Як і многія перакладчыкі 30-х гадоў, П. Сямынін не пазбег 
гладкапісу, літаратурных упрыгожванняў, што прыкметна выявілася ў 
вершах інтымнага і філасофскага плана. Напрыклад, пры перакладзе 
верша «Ізноў пабачыў я сялібы...» ён ужывае наступнае спалучэнне: «Н 
нет следа весны былой» (47). У арыгінале: «Няма таго, што раньш 
было» (І, 141). У духу «жорсткіх» рамансаў загучаў стрыманы і сумны 
раманс «Не знайсці мне спакою ні цёмнаю ноччу, ні днём...»: «Жжет 
любовь мое сердце незримым и ярым огнем... // Верно в землю сы-
рую придется запрятаться мне, // Чтоб ее позабыть, чтоб не мучиться 
вечно в огне» (51). Так мог бы хутчэй праспяваць багемны менестрэль, 
а не культурны і высокаадукаваны паэт М. Багдановіч, стрыманы ў 
выяўленні сваіх думак і пачуццяў: «Бо любоў мяне мучыць і паліць 
пякельным агнём... // Пэўна, прыйдзецца мне пахавацца ў сырую 
зямлю, // Каб уцішыць мучэнні і тую забыць, што люблю» (І, 191). 

Лепшымі ў П. Сямыніна з'яўляюцца пераклады вершаў «Мяжы» і 
«На чужыне». Паспяхова ён справіўся з перакладам так званых 
вершаў міфалагічных «Пугач», «Лясун» («Прывольная, цёмная пуш-
ча...»), «Старасць», «Срэбныя змеі» і твораў народнага беларускага 
складу «Лявоніха», «На Лявонавай кашулі вышыты галубкі», «Мушка-
зелянушка і камарык — насаты тварык», «Максім і Магдалена». 

У параўнанні з перакладамі канца 20 — пачатку 30-х гадоў, у 
канцы 30-х гадоў прыкметна ўзрасла культура перакладаў беларускай 
паэзіі на рускую мову. Напрыклад, у 1929 г. Д. Выгодай пры 
перакладзе верша «На Лявонавай кашулі вышыты галубкі...» замяніў 
слова «кашуля» на «кошелку», што пазбавіла гэты твор усялякага 
сэнсу. Такіх кур'ёзаў у перакладах канца 30-х гадоў амаль не было. У 
гэты час на якасць узнаўляемых вершаў уплывалі талент і асаблівасці 
творчай манеры перакладчыкаў. 

Творча ўзнавіў П. Сямынін іскрысты і бадзёры рытм верша 
«Лявоніха»: 

Ах, Левониха, Левониха моя!  
Вспоминаю тебя добрым словом я,—  
Черный пух твоих приподнятых бровей,  
Взгляд веселый озорных твоих очей.  
Вспоминаю твою поступь, твою стать,  
Вспоминаю, как умела целовать. (80) 

Заслугоўвае добрага слова і яго пераклад «Мушкі-зелянушкі і 
камарыка — насатага тварыка», хоць, магчыма, перакладчык і зло-
ўжывае часам беларусізмамі «девчина», «кадушку», «батькой», «гомо-



нила», «горелкою», гоніцца за вонкавым падабенствам паміж арыгі-
налам і перакладам, калі мяняе месца націску ў слове «работать»: «Не 
умеет мушечка // Работать. // Лишь умеет с хлопцами // Пропадать» 
(86). 

П. Сямынін у лепшых сваіх перакладах уважліва аднёсся да 
паэтычнага слова М. Багдановіча, імкнуўся захаваць яго ідэі, 
рытміка-інтанацыйны і вобразны лад, яго нацыянальны каларыт. 

 
ЧАРОЎНЫЯ ГУКІ ПАЭЗІІ 
 
З беларускіх паэтаў старэйшага пакалення перакладаліся на 

рускую мову ў 20-30-я гады творы Ц. Гартнага, А. Гурло, З. Бядулі і 
пераважна тыя, якія былі створаны ў савецкі час. З паэтаў, якія 
прыйшлі ў літаратуру пасля Кастрычніцкай рэвалюцыі,— творы М. 
Чарота, А. Александровіча, Я. Пушчы, У. Дубоўкі, П. Труса, У. Хадыкі, 
П. Броўкі, А. Куляшова, М. Танка і інш. Беларуская савецкая паэзія 
была пададзена на рускай мове ў 20-я і асабліва ў 30-я гады даволі 
шырока і багата. У гэтых адносінах самага найлепшага слова 
заслугоўвае анталагічны «Сборник белорусской поэзии» (1930). 

Асабліва часта ў 20-30-я гады звярталіся рускія перакладчыкі 
да творчасці А. Александровіча. Паэтычны набытак гэтага 
папулярнага ў той час беларускага паэта яскрава раскрыўся і ў яго 
паэтычных кнігах на рускай мове «Стихи» (М., 1928), «Стихи» (М.; Л., 
1932), «Счастливая дорога. Поэма» (Смаленск, 1935), «Солнце и песня» 
(М., 1936), у падборках вершаў, што змяшчаліся ў анталагічных 
выданнях. Паэзію А. Александровіча перакладалі М. Галодны, М. 
Святлоў, В. Колычаў, М. Ісакоўскі і інш. У іх перакладах выявіліся 
страсная публіцыстычнасць, лірызм і сатырычнасць паэзіі А. Алек-
сандровіча, яе сувязь з фальклорам. Вось, напрыклад, як былі 
ўзноўлены М. Святловым пачатковыя радкі аднаго з лепшых вершаў 
паэта «Сасна». 

 
У перакладзе: У арыгінале: 
Вот стройна, как струна, Вось яна, як струна, 
Сосенка росла  сасонка расла 
Средь сестер  у бязмежным бары-гушчары. 
На высокой горе.  А сягоння яна, 
А сегодня она,  пачарнеўшы, лягла 
Почерневши, легла  на аснежным 



На широком фабричном дворе.1 фабрычным двары.2  
 
У перакладзе захаваны прастата і няўскладненасць паэтычнай 

думкі, што так уласціва арыгіналу. 
Характэрнымі творамі прадстаўлена на рускай мове паэзія М. 

Чарота: вершамі «Зарунела, зарунела аксамітам...» (ёсць два 
пераклады: Д. Выгодскага і М. Святлова), «Плывём к прыгожа-светлай 
далі...», «Бунтар» (пер. К. Мітрэйкін), «Завіруха» (пер. М. Галодны), 
«Балотам снежным праз сасоннік...», «Шляхам зімнім» (пер. П. 
Арэшын), паэмай «Босыя на вогнішчы» (таксама два пераклады: М. 
Корань і В. Колычава). Розныя мастацкія вартасці гэтых перакладаў. 
Аднак у цэлым няблага раскрываўся ў іх М. Чарот як пясняр 
рэвалюцыі і новага жыцця, паэзіі якога былі ўласцівы радасны, 
бадзёры і аптымістычны настрой, рамантычная прыўзнятасць 
вобразаў і парывістая імклівасць рытмаў. Добра ўзнавіў В. Колычаў 
дынамізм і грамадзянскае гучанне паэмы «Босыя на вогнішчы». 
Праўда, перакладчык не заўсёды належным чынам перадаваў 
вобразы і рамантычную ўзнёсласць твора, што прыкметна зніжала 
вартасць яго перакладу. Прывядзём пачатковыя радкі паэмы. 

У перакладзе: 
...Войной и пожаром!..  
На пожарище люди  
Проживают босыми... —  
Неужель так и будет?  
Мы работаем даром  
Над полями чужими.3 

 
У арыгінале: 

Вайна і пажар...  
На вогнішчы людзі  
Жывуць босымі. —  
Няўжо ж гэтак і будзе?  
Свой уласны дар  
У чужых просім мы?4 

У арыгінале думка выразна і акрэслена сцвярджаецца ў 
пачатковым назыўным радку. Гэты радок натуральна і нязмушана 
ўпісваецца ў паэтычны кантэкст, чаго не скажаш пра пераклад, дзе 

                                       
1 Александровіч А. Выбр. тв. Мн., 1934. С. 14. 
2 Александрович А. Солнце и песня. М., 1936. С. 22. 
3 Антология белорусской литературы. М., 1934. С. 59. 
4 Чарот М. Бібліятэка беларускай паэзіі. Мн., 1967. С. 126. 



ён існуе адасоблена і разбурае паэтычную структуру. Павярхоўна, 
спрошчана і недакладна ўзноўлены ў перакладзе і сацыяльны змест 
заключных двух радкоў урыўка. 

Рэдка перакладалася ў 20-30-я гады на рускую мову паэзія П. 
Труса. Так, з яго паэмы «Дзесяты падмурак» былі ўзноўлены толькі 
асобныя раздзелы. Напрыклад, для «Сборника белорусской поэзии» 
(1930) Л. Лаўроў пераклаў першы раздзел, для «Антологии белорусской 
литературы» (1934) С. Леўман — трэці раздзел. Абодва пераклады не 
з'яўляюцца бездакорнымі. І тым не менш Л. Лаўроў лепш захаваў 
акварэльнасць, рамантычную ўзнёсласць, лірычную ўсхваляванасць і 
песеннасць гэтага цудоўнага твора. Вось як загучалі ў яго перакладзе 
пачатковыя строфы паэмы: 

Падают снежинки, Расчесали вишни 
Бриллианты-росы, Шелковые косы, 
Падают белянки  Наклонившись долу 
За моим окном... Снеговым венком.1 

Тут адчуваецца лагоднасць, задушэўнасць і маляўнічасць верша 
П. Труса. У перакладзе ж С. Леўмана вядомыя радкі з трэцяга 
раздзела атрымаліся нейкімі бяскроўнымі, напышлівымі, халоднымі і 
скаванымі, хоць яны знешне нібыта і дакладна перадавалі верш П. 
Труса: 

Край легенд —  
Извечный сказ былинный,  
Край поэм —  
Отрада родников.  
Край труда —  
Болота и низины,  
Край безмолвия,  
Бури и громов! 
Край лесов —  
Минувших дней 
Восстанья, 
Край просторов,  
Шири и низин!  
Родина моя,  
Когда ж ты станешь  
Краем фабрик дымных  
И машин?2 

                                       
1 Сборник белорусской поэзии. С. 121. 
2 Антология белорусской литературы. С. 126. 



Асаблівасці паэзіі П. Броўкі першай палавіны 30-х гадоў, у якой 
пераважалі прамоўніцкія і закліканыя інтанацыі, у якой паэт славіў 
рэвалюцыю, сацыялістычную рэчаіснасць, імкнуўся перадаць веліч 
здзяйсненняў савецкага народа, працоўны энтузіязм мас, выявіліся і ў 
зборніку «Избранные стихи» (1935). 

Некаторыя вершы П. Броўкі 30-х гадоў, што склалі гэты зборнік, 
не вытрымалі выпрабавання часам. Аднак яны з'яўляюцца жывым 
дакументам сваёй эпохі, сведчаннем грамадскай актыўнасці паэта, 
яго няспынных пошукаў, дзе былі як творчыя поспехі, так і пэўныя 
выдаткі. У кнігу ўвайшлі такія творы П. Броўкі, як «Мабілізацыя» (пер. 
А. Карчагін), «Вяртанне героя» (пер. І. Паступальскі), «Радзіме» (пер. Э. 
Леванцін), «Вясна на стадыёне», «На Краснай плошчы» (пер. М. 
Дуброўскі) і інш. 

Суровую рамантыку грамадзянскай вайны захаваў пры пера-
кладзе паэмы «Праз горы і стэп» А. Карчагін. У гэтым творы і на рус-
кай мове добра адчуваецца арганічнае спалучэнне лірычна-раман-
тычнага, публіцыстычнага і эпічнага пачаткаў. 

Паэт вітаў новую, сацыялістычную рэчаіснасць, славіў савецкіх 
людзей. Дасканала загучаў у перакладзе Б. Ясенскага верш П. Броўкі 
«Зямля»: 

Наша мачеха-жизнь,— 
расквитались мы с ней  
вместе о троном царя 
и погонами пристава,  
чтобы ты нам, 
земля, расцвела покрасней,  
чтоб хватало для всех 
хлеба чистого.1 

Б, Ясенскі перадаў не літару, а дух арыгінала, не парушыўшы 
пры гэтым яго рытміка-інтанацыйны малюнак, 

У 1940 г, выйшаў першы на рускай мове паэтычны зборнік А. 
Куляшова пад назвай «Дубрава», куды былі ўключаны такія вершы, як 
«Ранак», «Стаіць на ўзлессі дом...» («Юношеский свет»), «Вуліца 
Маскоўская», «Воблака», «Млын» («Легенда»), «Карусель», «Ельнік» і інш., 
а таксама паэма «У зялёнай дуброве», перакладзеныя М. Сідарэнкам. 

В. Бечык пісаў: «Лірычны свет маладога Куляшова поўніўся тым, 
чым жыла краіна — героікай Кастрычніка і грамадзянскай вайны, 
пафасам грамадскіх перамен, усталяваннем новых прынцыпаў і 
формаў чалавечых узаемаадносін. У ім суладна лучыліся будзённасць і 

                                       
1 Бровка П. Избр. стихи. М., 1935. С. 60-61. 



акрыленасць, аб'ектыўныя малюнкі жыцця і асабістыя перажыванні, 
рамантыка пакалення і працоўны будзень краіны»1. 

М. Сідарэнка ў асноўным здолеў захаваць асаблівасці вершаў А. 
Куляшова. Былі тут і героіка-рамантычнае, светлае, чыстае і радаснае 
ўспрыманне жыцця маладым паэтам, і мінорныя, драматычныя яго 
перажыванні. Праўда, перакладчык іншы раз вельмі агульна пера-
даваў асобныя мясціны даваенных вершаў А. Куляшова. Духоўны 
максімалізм, што так уласцівы маладосці, не захаваў М. Сідарэнка 
пры 5'знаўленні першай стравы верша «Ранак». Лірычны герой гэтага 
твора выходзіць у разведку, у яго «рашучы заўтра бой», у перакладзе 
атрымалася проста: «завтра бой». Ён хоча, каб ранак ішоў услед за ім, 
каб яму быў за сведку, бо «З табой у згодзе поўнай //Жылі мы з 
першых дзён». І гэтыя радкі прывабліваюць сваім чароўным і 
пяшчотным зместам. У перакладзе ж яны страцілі сваю задушэўнасць 
і лірызм, загучалі некалькі агульна і дэкларацыйна: «Дни нашей 
дружбы славной //Я с детства берегу». 

Шчымліва-балючае і прасветленае пачуццё юнака не захавана і 
пры перакладзе заключнай, такой важкай і змястоўнай страфы: 

И не попасть в долину, 
В мой край ни вплавь,  
ни вскачь. 
...А я? 
А я загину. 
А ты? 
А ты не плачь.2 

Юнак, які ў барацьбе няроўнай трапіў у палон, звяртаецца да 
ранку як да жывой, блізкай і дарагой істоты, як да саюзніка ў ба-
рацьбе з ворагам: «У родную краіну // Дарогі перайнач»3. У пера-
кладзе, на жаль, не перададзен сэнс гэтых радкоў. 

Магчыма, некалькі з сентыментальна-чуллівым адценнем 
перакладзены назва і змест верша «Воблака» (у перакладзе: «Облачко»), 
Аднак лепшыя мясціны перакладаў дакладна перадаюць арыгінал. 
Напрыклад, верш «Стаіць на ўзлессі дом...»: 

Пронзит ли штык меня, 
Вопьется ль пуля в каску,— 
Пусть знают: 
Умер я, 

                                       
1 Бечык В. У дарозе няспыннай//Куляшоў А. Зб. тв.: У 5 т. Мн., 1974. Т. І. С. 9. 
2 Кулешов А. Дубрава. М., 1940. С. 7-8. 
3 Куляшоў А. Зб. тв.: У 5 т. Мн., 1974. Т. І. С. 175. Далей творы А. Куляшова цытуюцца па гэтым выданні. Том і 
старонка — у дужках. 



За эту умер сказку. (10) 
Праз год пасля вызвалення Заходняй Беларусі была выдадзена 

на рускай мове першая паэтычная кніга М. Танка «Стихотворения», 
куды ўвайшлі яго давераснёўскія вершы і падборка вершаў 1939 г. у 
перакладах М. Цітова, Б. Ірыніна, П. Сямыніна, В. Цвелева, А. 
Штэйнберга і А. Чачыкава. Рэдактарам і аўтарам прадмовы да гэтага 
выдання быў Я. Мазалькоў. 

У кнігу ўключаны такія хрэстаматыйныя вершы паэта 30-х 
гадоў, як «Спатканне», «Песня кулікоў», «Паслухайце, вясна ідзе...», у 
якіх па-майстэрску быў выяўлены народны характар і раскрыты 
вобраз рэвалюцыянера-камуніста як выразніка перадавых ідэй свай-
го часу, як чалавека, які моцна звязаны з народам, як змагара за 
сацыяльнае і нацыянальнае вызваленне працоўных Заходняй Белару-
сі. І ў перакладах адчувалася заключаная ў гэтых вершах праўда 
чалавечых характараў, пачуццяў і перажыванняў. 

Размоўная інтанацыя, драматычная і адначасова аптымістыч-
ная танальнасць, натуральнасць хвалюючага дыялогу вязня і бацькі, 
які прыйшоў да яго ў турму, захаваны Б. Ірыніным пры перакладзе 
верша «Спатканне». Стары балюча перажывае зняволенне свайго 
сына. Але той не надломлены, не прыгнечаны, не адзінокі: «Не я один 
— нас много тут,— //Что ж, люди и в тюрьме живут». 

Вязень верыць у вызваленне і ў лепшую будучыню. Узрушаны 
сустрэчай і абнадзейваючымі, аптымістычнымі словамі сына, бацька 
ў заключных радках выступае ўжо не проста як родзіч ці субяседнік, 
а як аднадумца і паплечнік зняволенага: 

Старик, я вижу, верит мне,  
И сам толкует о весне,  
Про сено вспомнил, про овес,  
Хоть очи... мокрые от слез.1 

Б. Ірынін у асноўным перадаў рытмічную арганізаванасць і 
вобразнасць верша «Песня кулікоў». І ў перакладзе адчуваецца веліч і 
хараство душы народа, сцвярджаецца яго неўміручасць, паказваецца 
еднасць рэвалюцыянера з народам. Матыў песні кулікоў у снежнай 
завеі ўспрымаецца як сімвал надзеі, веры ў лепшае заўтра. Тым не 
менш у перакладзе не так акрэслена, як у арыгінале, перададзена 
кульмінацыйная мясціна, у якой стары гаворыць рэвалюцыянеру-
падпольшчыку: 

Ты скажи-ка — скоро ль разогнем мы плечи,  

                                       
1 Танк М. Стихотворения. М., 1940. С. 15-16. Далей пераклады вершаў М. Танка цытуюцца па гэтым выданні. 
Старонка — у дужках. 



Расскажи о новых да о лучших днях.  
Я б и сам, сдается, вылез из-за печи,  
Только б молодые кликнули меня. (56) 

У арыгінале: 
Кажаш — ужо хутка выпрастаем плечы,  
Кажаш аб шырэйшых нівах, аб вясне.  
Вось і я, здаецца, вылез бы з-за печы,  
Хай пакліча толькі моладзь і мяне.1 

У пачатковых двух радках з прыведзенага ўрыўка Б. Ірыніным 
зменены сэнс арыгінала, дзе стары не задае пытанне наведвальніку 
яго хаты, як атрымалася ў перакладзе, а вядзе з ім нязмушаную 
гутарку і паўтарае словы падпольшчыка, якія арганічна адпавядалі і 
яго ўласным марам і думкам. У перакладзе, на жаль, нюансы іх 
дыялогу не захаваны. Думаецца, неапраўдана замяняе перакладчык у 
заключным радку верша плач кулікоў на іх стогн, што не адпавядала 
не толькі арыгіналу, але і народнаму ўяўленню аб спеве гэтай птушкі. 

Не змог перадаць танкаўскі ўзрушаны рамантызм і суровы 
рэалізм Б. Ірынін пры перакладзе верша «Паслухайце, вясне ідзе...». 
Надзвычай далёкія па сэнсу ад арыгінала наступныя мясціны з 
перакладу: «В окне — железа звон весенний» («Звініць ў маім акне 
жалеза»), «А он расцвел, дождем омыт, // Пылает блеском мягким, 
синим» («А ён расцвіў, агнём гарыць, // Такім пахучым, мяккім, 
сінім»). Не адчуваецца магутная энергія паэтавага слова, яго 
выбуховасць у перакладзе заключнай страфы. 

У перакладзе: 
Я тихо разбудил других.  
От слез глаза цвели сиренью.  
И где-то хрустнуло в худых  
Руках железо... в день весенний. 
(72) 

У арыгінале: 
Я ціха разбудзіў другіх,  
Ад слёз сінелі вочы бэзам.  
І недзе хруснула ў худых  
Руках іржавае жалеза. 
(І, 247) 

Вершы, уключаныя ў першы зборнік М. Танка на рускай мове, 
раскрывалі шматграннасць яго таленту. Тут былі рэвалюцыйныя, глы-

                                       
1 Танк М. Зб. тв.: У 6 т. Мн., 1978. Т. І. С. 117-118. Далей вершы М. Танка цытуюцца па гэтым выданні. Том і 
старонка — у дужках. 



бока патрыятычныя вершы і вершы інтымныя, творы сатырычныя і 
пейзажныя, а таксама творы для дзяцей, хоць, праўда, у перакладах 
не заўсёды адчувалася непаўторнасць яго мастацкага таленту. 

Такім чынам, у 20-30-я гады загучалі на рускай мове шматлікія 
творы беларускіх паэтаў. Асабліва часта звярталіся рускія 
перакладчыкі да паэзіі Я. Купалы і Я. Коласа. Многія пераклады не 
вытрымалі выпрабаванне часам. Аднак лепшыя з іх, зробленыя У. 
Раждзественскім, Э. Багрыцкім, М. Ісакоўскім, М. Святловым, Б. 
Турганавым і інш., сведчылі пра беражлівае і дбайнае стаўленне 
перакладчыкаў да тэксту арыгінала. Рускія перакладчыкі ў той жа час 
выказвалі значную цікавасць да беларускай савецкай паэзіі. У 
меншай ступені, за выключэннем паэзіі Я. Купалы, Я. Коласа, М. 
Багдановіча, да беларускай літаратуры дарэвалюцыйнай пары,— да 
творчасці В. Дуніна-Марцінкевіча, Ф. Багушэвіча, Цёткі і інш. 

Для перакладаў выбіралася ў асноўным самае лепшае і 
характэрнае з паэтычнага набытку таго або іншага паэта, паступова 
паляпшалася, асабліва ў канцы 30-х гадоў, і якасць перакладаў. 

 



ПЕРАКЛАДЫ РУСКАЙ ПАЭЗІІ НА БЕЛАРУСКУЮ МОВУ У 20-
30 я ГАДЫ 

 
ПРАЦЯГ ТРАДЫЦЫЙ 
 
Беларускі мастацкі пераклад мае даўнюю гісторыю. І калі на 

пачатку XX ст. звярнуліся да перакладаў Я. Купала і М. Багдановіч, то 
ў гэтай галіне творчай дзейнасці ў іх ужо былі папярэднікі — Ф. 
Скарына, С. Будны, В. Цяпінскі, В. Дунін-Марцінкевіч, А. Ельскі, А. 
Абуховіч, Ф. Багушэвіч, А. Гурыновіч, Я. Лучына,, М. Косіч і інш. 

Аднак у XVII-XIX стст. былі неспрыяльныя ўмовы для развіцця 
беларускай мовы, літаратуры і культуры,, таму пачынальнікам новай 
беларускай літаратуры ў новых гістарычных умовах неабходна было 
па-новаму, у адпаведнасці з патрабаваннямі свайго часу, раскрыць 
сацыяльнае і нацыянальнае абуджэнне роднага краю і ўзняць 
беларускую літаратуру да ўзроўню высокаразвітых літаратур свету. 

Беларускія пісьменнікі добра ўсведамлялі, што для паўнакроўна-
га развіцця літаратуры неабходна развіваць у ёй і мастацкі пераклад. 
Вось чаму ўжо на самым пачатку творчага шляху і Я. Купала, і М. 
Багдановіч стваралі не толькі арыгінальныя, але і перакладныя творы. 
Яны і ў далейшым актыўна працавалі як перакладчыкі. 

Ва ўмовах царскай Расіі нешматлікімі былі пераклады твораў 
іншамоўных аўтараў на беларускую мову. Першай мастацкай кнігай 
рускага аўтара, выдадзенай па-беларуску, стала апавяданне У. 
Гаршына «Сігнал». Гэта кніга была апублікавана ў 1891 г. у Маскве. 
Увогуле на працягу 1891-1916 гг. у перакладзе на беларускую мову 
выйшла ўсяго 10 невялікіх кніжачак рускіх і ўкраінскіх пісьменнікаў. 
Акрамя У. Гаршына па-беларуску былі выдадзены кнігі І. Крылова, А. 
Чэхава, Т. Шаўчэнкі, М. Крапіўніцкага. У канцы XIX — пачатку XX ст. 
з'явіліся таксама пераклады вершаў А. Пушкіна, М. Някрасава, І. 
Крылова, А. Кальцова, А. Майкава, Т. Шаўчэнкі і інш., выкананыя А. 
Гурыновічам, Я. Купалам, М. Багдановічам. Асобныя з гэтых 
перакладаў змяшчаліся на старонках газеты «Наша ніва», іншыя 
захоўваліся ў рукапісах і апублікаваны ў савецкі час. 

Заканамерным быў зварот маладога Я. Купалы да перакладаў з 
І. Крылова, А. Кальцова і М. Някрасава. 

У 1905 г., на самым пачатку творчай дзейнасці, Я. Купала 
пераклаў байку І. Крылова «Лебедзь, Шчупак і Рак» (апублікавана ў 
зборніку «Жалейка», 1908 г.). Баечны (вольны) верш ён перадаў сілаба-
танічным вершам. У выніку твор стаў напеўным. Аднак і ў перакладзе 



захаваны сюжэт, мастацкая структура і афарыстычнасць маралі 
байкі. 

Плённа ўплывала на творчасць беларускага песняра паэзія М. 
Някрасава. Беларускаму паэту былі блізкімі дэмакратызм, грамадзян-
скасць, рэалізм і народнасць гэтай паэзіі, яе сувязь з жыццём про-
стага чалавека. Многія дарэвалюцыйныя творы Я. Купалы вобразамі і 
матывамі, асобнымі выразамі і амаль цэлымі строфамі пераклікаюцца 
з някрасаўскімі, што сведчыць пра падабенства іх творчасці і пра 
блізкасць ідэйна-эстэтычных пазіцый абодвух мастакоў. Як слушна 
адзначыў Я. Колас, матывы М. Някрасава і А. Кальцова «прапушчаны 
праз прызму купалаўскага паэтычнага успрыняцця і авеяны 
своеасаблівасцю яго прывабнага таленту»1 Адметнасць уздзеяння М. 
Някрасава і ў тым, што «ў Купалы яно апасродкавана магутным 
уплывам Шаўчэнкі і паэтаў польскага дэмакратычнага рамантызму 
(Канапніцкая, Сыракомля)»2. 

Я. Купала з'яўляецца першым перакладчыкам М. Някрасава на 
беларускую мову. У дарэвалюцыйны час, галоўным чынам у 1905-
1907 гг., ён пераклаў песні «Галадоўліца» і «Соленая» з паэмы «Каму на 
Русі жыць добра», вершы «Агароднік», «Што ні год, памяншаюцца 
сілы...» і восем першых радкоў верша «У людзей і ў нас» з цыклу 
«Песні». З іх толькі верш «Агароднік» быў апублікаваны да рэвалюцыі, 
астатнія, у тым ліку і 14 радкоў верша «Нязжатыя гоні», дата 
перакладу якога невядома, дапрацаваны і апублікаваны ў савецкі 
час. Беларускі паэт выбіраў для перакладу творы ці тыя ўрыўкі з іх, у 
якіх раскрывалася цяжкая доля простага люду. Ён творча ўзнавіў 
змест гэтых вершаў, іх вобразны лад і рытміку. І ў перакладзе верша 
«Галадоўліца» захаваны воблік зняможанага і змучанага голадам се-
ляніна, які «стаіць...— ківаецца», «ідзе...— хістаецца». Калі ў арыгінале 
сказана, што ён «Идет — пыхтит, // Идет — и спит», то ў перакладзе 
нават узмацняецца характарыстыка стану аслабелага ад голаду 
мужыка: «Ідзе, як цень, // Ідзе і спіць». Гэты мужык існуе як цень, як 
прывід. Здаецца, ён застыў ад знямення ў сваім няшчасці і горы. 

Я. Купала не трымаўся слепа арыгінала, аб чым можа сведчыць 
пераклад другой і трэцяй строф верша. 

У арыгінале: У перакладзе: 
С коры его  Жыццё яму 
Распучило,  Дакучыла, 
Тоска-беда  Бяда яго 

                                       
1 Колас Я. Зб. тв. Т. 11. С. 315. 
2 Бярозкін Р. Свет Купалы. Звенні. Мн., 1981. С. 258. 



Измучила.  Замучыла. 
Темней лица  Глядзіць вачмі 
Стеклянного  Слязлівымі, 
Не видано  Сапе грудзьмі 
У пьяного.  Удушлівымі. (І, 380) 
Тут назіраецца пэўнае разыходжанне паміж арыгіналам і пера-

кладам. Аднак вобраз мужыка не разбураецца, а, наадварот, 
узбуйняецца. 

Я. Купала ўзмацніў сацыяльнае гучанне верша, калі мужыка, які 
прыйшоў да жытнёвай палоскі, параўнаў са скалой (у арыгінале — 
«как идол стал»). Мужык выклікае не толькі пачуццё жалю і 
спачування, але і пачуццё веры ў яго: ён, як скала, гнеўна пагражае. 

Цесная сувязь селяніна з зямлёй, з нівай, якую ён даглядае, 
выразна раскрылася ў яго звароце да жыта. 

У арыгінале: У перакладзе: 
Дозрей, дозрей, Паспей бардзей, 
Рожь-матушка! Жытца зярно, 
Я пахарь твой, Я жду цябе 
Панкратушка!1 Даўно, даўно! (І, 381) 
У перакладзе адсутнічае канкрэтнае памяншальна-ласкальнае 

імя селяніна «Панкратушка», што, аднак, не парушыла лагоднасці і 
пяшчоты слоў мужыка. 

Купалавы пераклады твораў М. Някрасава сведчаць, што паку-
ты, якія церпіць канкрэтны селянін, з'яўляюцца пакутамі ўсяго сялян-
ства. Беларускі паэт творча ўзнавіў арыгінал. Думаецца, з'яўляецца 
апраўданай замена някрасаўскіх (верш «Агароднік») радкоў «Я в 
немецком саду работал по весне» на «Працаваў я у садзе у панскім 
вясной» і «песни волжские» на «песні родныя». Перакладчыку важна 
было захаваць не літару, а сэнс арыгінала і напоўніць яго паняццямі 
беларускай рэчаіснасці, што выявілася таксама і пры перакладзе 
першага радка з верша «Нязжатыя гоні». І хоць назіраецца відавочнае 
адступленне, калі някрасаўскае «Поздняя осень. Грачи улетели» 
гучыць як «Позняя восень. Буслы адляцелі», аднак не страчваецца 
думка, бо створаны, па сутнасці, таксама малюнак позняй восені, 
толькі ў спецыфічна беларускіх фарбах. 

Характэрна, што ў сваіх ранніх перакладах М. Багдановіч 
таксама часам іншаземныя паняцці і рэаліі замяняў беларускімі. 
Напрыклад, «фантан» з верша «Азра» Г. Гейнэ стаў «крыніцай», а «голая 

                                       
1 Некрасов Н. А. Полн. собр. соч. и писем. М., 1949. Т. 3. С. 369. Далей творы М. А. Някрасава цытуюцца па гэтым 
выданні. У дужках — том і старонка. 



вяршыня» «з яго ж верша» «У паўночным краю на кургане...» стала 
«курганом», што вызначала творчыя прынцыпы ранняга Багдановіча-
перакладчыка. 

Паступова М. Багдановіч і Я. Купала як перакладчыкі ўзды-
маліся на якасна новую ідэйна-эстэтычную ступень. Не прымаючы 
літаралізм ці адвольнасць, яны імкнуліся пры максімальнай 
набліжанасці да тэксту арыгінала захаваць яго дух, аб чым могуць 
засведчыць Купалавы пераклады песні «Соленая», вершаў «Што ні год, 
памяншаюцца сілы...», «У людзей і ў нас». 

Ад сялянскага бяспраўя і нястачы (песня «Соленая») пакутуюць 
не толькі дарослыя, але і дзеці. Не маючы солі, прыгнечаная горам 
жанчына соліць кавалачак хлеба для свайго дзіцяці ўласнымі слязамі. 

 
У арыгінале: У перакладзе: 
Хвалилась мать —  
Сынка спасла...  
Знать, солона  
Слеза была!.. (3, 383) 

Так часта лгаць  
Сынку магла:  
Салонай, знаць,  
Сляза была. (І, 388) 

 
Гранічна простыя, гэтыя радкі і ў перакладзе прасякнуты 

глыбокім унутраным драматызмам. 
Я. Купала, як і М. Някрасаў, марыў, каб «зямля-маці» («мать-

отчизна») была вольнай і шчаслівай. Вось чаму такім арганічным стаў 
для яго і пераклад верша «Што ні год, памяншаюцца сілы...», дзе 
выказана такая думка. 

Даследчыкі творчасці М. Някрасава адзначаюць, што ён часта 
выкарыстоўваў у сваёй паэзіі трохскладовыя вершаваныя памеры. 
Элегічная напеўнасць трохскладовага анапеста стала прыдатнай 
формай для раскрыцця бяды і гора простага народа ў песні «У людзей 
і ў нас». Магчыма, Я. Купала крыху зменшыў выкрывальны пафас 
някрасаўскага верша ў наступных радках: «У людзей і у пост сала 
повен гаршчок,// А у нас і ў нядзелю алей ды часнок» (І, 392). У 
арыгінале: «У людей-то для щей — с солонинкою чан, // А у нас-то во 
щах — таракан, таракан» (2, 256). Умела выкарыстаны прыём параў-
нання выразней акрэсліў як у арыгінале, так і ў перакладзе беднасць 
селяніна. 

Паколькі пераклады Я. Купалы з М. Някрасава дапрацоўваліся 
ці былі апублікаваны ў савецкі час, то іх можна разглядаць як з'явы 
беларускай савецкай літаратуры. Напрыклад, верш «Агароднік» друка-
ваўся спачатку ў зборніку «Жалейка» (1908), а ў 1928 г. быў да-
працаваны. 



Я. Купала выбіраў для перакладу духоўна блізкія яму вершы, 
што ў значнай ступені вызначала высокі ўзровень перакладу. Якраз 
на самым пачатку творчага шляху паэту (згадаем яго паэму «Адплата 
кахання») імпанавала думка верша «Агароднік» пра непадуладную сілу 
кахання паміж простым сялянскім хлопцам і панскай дачкой, хоць і 
стаялі на шляху закаханых сацыяльныя перашкоды, і таму закаханым 
наканавана было расстанне. 

Паэзія М. Някрасава блізкая Я. Купалу сваёй прастатой, 
напеўнасцю, лірызмам, сувяззю з фальклорам. І асабліва тым, што 
гэта была паэзія «помсты і журбы», прасякнутая моцнай любоўю да 
свайго народа, трывогай і болем за яго лёс. Яскравы прыклад таму — 
верш «Нязжатыя гоні», дзе персаніфікаваныя каласы забытай 
нязжатай нівы скардзяцца ўсяму свету на цяжкую долю простага 
чалавека, абвінавачваюць несправядлівае грамадства, клічуць яго да 
спагады і спачування селяніну. Я. Купала ўзнавіў 14 радкоў гэтага 
верша, перадаў яго сумны і журботны настрой, пранікнёную і 
шчымлівую жальбу схіленага да зямлі пад халодным асеннім ветрам 
спелага калосся: 

Кожную ночку ў нас толькі начуюць  
Дзікія птушкі і злосна руйнуюць,  
Заяц нас топча, віхура нас б'е...  
Дзе ж гэта сейбіт? Чаму жаць не йдзе? 
Вецер даносіць адказ неўпапад:  
Вашаму сейбіту моцы, не хват! (З, 344) 

У арыгінале: 
Нас, что ни ночь, разоряют станицы  
Всякой пролетной прожорливой птицы, 
Заяц нас топчет, и буря нас бьет...  
Где же наш пахарь? чего еще ждет? 
Ветер несет им печальный ответ:  
— Вашему пахарю моченьки нет. (1, 100) 

Я. Купала не захаваў страфічную будову верша, не поўнасцю 
яго пераклаў і тым не менш стварыў належнае ўяўленне пра арыгінал. 

Паэзія Я. Купалы судакраналася з паэзіяй М. Някрасава на 
самых розных узроўнях. Верш беларускага паэта «Над калыскай» 
даследчыкі слушна вызначаюць як арыгінальны твор, хоць у ім і 
супадаюць некалькі радкоў з радкамі «Калыханкі» М. Някрасава 
(някрасаўскі твор у сваю чаргу з'яўляецца наследаваннем «Казацкай 
калыханкі» М. Лермантава). Вершы М. Лермантава і М. Някрасава 
паслужылі для Я. Купалы імпульсам, штуршком для ўвасаблення 
выпакутаванай думкі пра цяжкую сялянскую долю: у адным выпадку 



дзіця ў будучым можа сутыкнуцца з няволяй і прыгнётам, у другім 
жа, каб выйсці з гэтага бяспраўнага становішча, яно, калі стане даро-
слым, можа здрадзіць свайму сумленню і адрачыся ад бацькоўскай 
хаты і роднай зямлі — «Будзеш катам ты над братам»,// «Без жалю 
ані!» Я. Купала аберагае дзіця ад будучых нягод сілай мацярынскай 
любові: «Спі, пакуль ты тут пры маці,//Люлі, люлі, спі!» (І, 54-55). 

Праўдзівасцю ў паказе народнага жыцця, пратэстам супраць 
сацыяльнай несправядлівасці, паэтызацыяй працы земляроба, 
песеннасцю і сувяззю з фальклорам прывабіла Я. Купалу паэзія А. 
Кальцова. Беларускі паэт даў у 1909 г. дасканалы ўзор перакладу на 
беларускую мову яго верша «Путь» («Гасцінец»), Пасля паражэння рэ-
валюцыі Я. Купала звярнуў увагу якраз на гэты верш, дзе рускі паэт 
імкнуўся ўсвядоміць ролю асобы і ўласную ролю ў свеце, хацеў 
вырашыць многія пытанні І выказаць сумненні, якія яго хвалявалі. 

Змест гэтага журботнага верша якраз адпавядаў у той час 
духоўнаму стану беларускага паэта: 

Але волі няхват  Проць благіх непагод 
Мне у свет паляцець,  Грудзьмі смелымі стаць. 
У чужой старане 
На людзей паглядзець.  Быць вясёлым, скакаць 
На бяздоллі сваёй,  
Дзе падчас — у бядзе —  На загубу пайсці, 
Сябе ў крыўду не даць.  Песні пець салаўём. 
 (2, 351) 
В. Бялінскі слушна пісаў пра А. Кальцова і непасрэдна пра яго 

радкі: «Не, у тым не магло не быць такой волі, хто ў такіх магутных 
вобразах мог выказаць свой сум па такой волі...»1 

Я. Купалу быў блізкі глыбокі дэмакратызм паэзіі М. Някрасава і 
А. Кальцова. Свае ідэйна-эстэтычныя прынцыпы рускія паэты 
сцвярджалі праз крытычнае асэнсаванне рэчаіснасці. Беларускі паэт 
знаходзіў у гэтай паэзіі адказы на многія пытанні, якія ставіла перад 
ім тагачаснае жыццё. Аб трывалым і арганічным засваенні Я. 
Купалам рускай класічнай паэзіі могуць засведчыць і яго словы з ліста 
да Л. Клейнбарта, напісаныя ў 1910 г. у Пецярбурзе: «Вам, магчыма, 
цікавыя мае, у вядомыя перыяды жыцця, перажыванні і светапогляд. 
Усё гэта прыкладна адлюстравалася ў маіх вершах. Безумоўна, пра 
многае даводзіцца маўчаць, бо ў нашы вясёлыя часы не заўсёды і не 
аб усім зручна ўголас разважаць. У заключэнне, парадыруючы верш 
рускага паэта, скажу: 

                                       
1 Белинский В. Г. Полн. собр. соч. М., 1955. Т. 9. С. 533. 



Суждены нам благие порывы,  
Да свершить ничего не дают». (7, 411) 

Згадаўшы пры напісанні аўтабіяграфіі заключныя радкі з 
верша «Рыцар на час» М. Някрасава, Я. Купала тым самым сказаў і аб 
уласнай цеснай сувязі з творчасцю гэтага паэта. 

Думаючы пра сваю дарэвалюцыйную творчасць, Я. Купала ў 
лісце да Л. Клейнбарта ад 21 лістапада 1928 г. пісаў: «Які аўтар у той 
час зрабіў на мяне вялікае ўражанне — цяжка сказаць. Але ўвогуле 
помню добра, што кніга, дзе гаварылася пра цяжкую долю беднага 
люду, заўсёды мяне захапляла. З гэтага, зразумела, вынікае, што такія 
аўтары, як Кандратовіч, Канапніцкая, Ажэшка (польскія) і Някрасаў, 
Кальцоў (рускія) мяне больш за ўсё цікавілі» (7, 422). 

На Я. Купалу модна ўздзейнічала руская культура і літаратура. У 
розныя перыяды яго жыцця гэта ўздзеянне праяўлялася па-рознаму. 
Беларускаму паэту заўсёды была блізкай паэзія М. Някрасава і А. 
Кальцова. На пачатку творчага шляху ён звяртаўся да перакладаў іх 
твораў, бо якраз творы гэтых аўтараў адпавядалі ў той час ідэйна-
мастацкім пошукам і духоўнаму стану беларускага паэта. 

У 1909-1913 гг., калі жыў у Пецярбурзе, ён яшчэ бліжэй 
пазнаёміўся як з класічнай, так і з тагачаснай рускай літаратурай, а 
праз рускую — і з лепшымі набыткамі сусветнай культуры, што 
станоўча паўплывала на яго паэзію. Сама атмасфера Пецярбурга 
садзейнічала пераменам яго творчасці. 

Разам з тым пераклады на беларускую мову ў пачатку XX ст. з 
рускай паэзіі былі адзінкавымі. Акрамя Я. Купалы да вершаў рускіх 
паэтаў звяртаўся М. Багдановіч. У яго перакладах загучалі па-
беларуску вершы А. Пушкіна «Вязень» («Сяджу я ў турме за рашоткай 
гады...») і А. Майкава «Летні дождж» («Золата, золата падае з неба!»). У 
«Нашай Ніве» былі апублікаваны пераклад верша В. Брусава «Муляр» 
(пер. Мікола Ласосны. 1909. № 16) і вольны пераклад верша У. 
Бенядзіктава «Зацьменне» (пер. І. Ф. 1912. № 15-16). 

 
«СЛОВА ПРА ПАХОД ІГАРАВЫ» 
У ПЕРАКЛАДЗЕ КУПАЛЫ 
 
Прыкметнай з'явай у творчасці Я. Купалы стаў пераклад выдат-

нага помніка старажытнарускай літаратуры «Слова пра паход Ігара-
вы», твора, які ў аднолькавай ступені з'яўляецца набыткам трох 
народаў — рускага, украінскага і беларускага. Гэта першы беларускі і 
першы савецкі пераклад славутага твора. Празаічны пераклад быў 
закончаны ў Мінску 30 кастрычніка 1919 г. (апублікаваны ў газеце 



«Беларусь», 7-9, 11.11.1919 г.), вершаваны — у Акопах 5 верасня 1921 
г. (апублікаваны ў часопісе «Вольны сцяг». 1921. № 5-6). 

Пераклады «Слова» Я. Купалы спецыфічныя. Яны зроблены не з 
сучаснай рускай на сучасную беларускую мову, а са старажытнай, 
агульнай для рускіх, украінцаў і беларусаў мовы, на сучасную бела-
рускую, як, скажам, на сучасную рускую ці ўкраінскую мову. Якраз 
такая, акалічнасць і дазваляе разглядаць іх у кантэксце беларуска-
рускіх літаратурных сувязей. А паколькі пераклады былі створаны ў 
першыя паслярэвалюцыйныя гады, то ёсць усе падставы гаварыць 
пра іх і як пра з'яву беларуска-рускага літаратурнага ўзаемадзеяння 
савецкага часу. 

«Слова пра паход Ігаравы» няшмат перакладалася на беларус-
кую мову. У 1910 г. урывак з паэмы пад назвай «Песня пра князя 
Ізяслава Полацкага» ўзнавіў М. Багдановіч. Крыху пазней за Я. Купалу 
празаічны пераклад «Слова» ажыццявіў М. Гарэцкі. Разам з 
арыгіналам пераклад М. Гарэцкага быў апублікаваны ў складзенай ім 
«Хрэстаматыі беларускай літаратуры» (Вільня, 1922). Да 800-годдзя 
гэтага твора пераклалі яго Р. Барадулін (змешчаны ў газеце 
«Літаратура і мастацтва» 24 мая 1985 г.) і В. Дарашкевіч (змешчаны ў 
зб. «Вечна жывое слова». Мн., 1989). 

Сімвалічным быў зварот Я. Купалы да перакладу «Слова пра 
паход Ігаравы» ў вельмі цяжкі для Беларусі час. Асабліва блізкім для 
паэта стаў у гады грамадзянскай ванны заклік аўтара «Слова» да 
адзінства перад варожай небяспекай, яго боль і сум з выпадку на-
родных бедстваў, выкліканых княжацкімі міжусобіцамі і палавецкімі 
нашэсцямі на рускую зямлю. 

Зварот Я. Купалы да гэтага славутага помніка старажытна-
рускай славеснасці ў адзін з пераломных момантаў айчыннай гісторыі 
паказальны і ў тым плане, што якраз у ім паэт шукаў адказы на 
многія пытанні» якія яго ў той час хвалявалі. Аб кірунку ідэйна-
творчых пошукаў і аб заглыбленым роздуме Я. Купалы пра лёс народа 
і бацькаўшчыны сведчыць і тое, што адначасова са «Словам» ён 
пераклаў «Інтэрнацыянал» Э. Пацье. 

«Слова пра паход Ігаравы» было прадметам даўняй зацікаўле-
насці Я. Купалы. Перш чым прыступіць да перакладу, ён вывучаў 
спецыяльную літаратуру, кансультаваўся з вучонымі. 

У лісце да Б. І. Эпімаха-Шыпілы ад 13.04.1919 г. ён пісаў: «Ця-
пер я крыху заняўся студ'ёваннем славянскай міфалогіі агулам і бела-
рускай у часнасці. ...Можа Вы, паночку, мне ў гэтым памаглі бы? У 
Петраградзе выйшла кніжка ў 1916 г. Зяленіна «Очерки славянской 



(ці рускай) мифологии». Дык вось ці маглі бы мне, паночку, выслаць 
гэту кніжку наложанай) платай?» (7, 451). 

Крыху пазней у лісце да паэта І. Белавусава ад 4.05.1919 г. ён 
пісаў: «Я зараз, прызнаюся Вам, штудзірую, іначай, захапляюся 
славянскай міфалогіяй, у прыватнасці пераходным часам язычніцтва 
ў хрысціянства ў нас у Расіі, і па гэтаму пытанню маю ўсяго толькі 
адну кніжачку Анічкава «Язычніцтва і Старажытная Русь». Шукаў у 
Смаленску і тут у Мінску кнігу Афанасьева «Паэтычны погляд славян 
на прыроду» і не знаходжу. Вось калі б Вы мне, дарагі Іван 
Аляксеевіч, дапамаглі ў гэтай справе, на ўсё жыццё абавязалі б» (7, 
469). 

Я. Купала звярнуўся за дапамогай да акадэміка Я. Ф. Карскага, 
у лісце да якога ад 29.03.1920 г. прасіў: «Дык ці не знойдзецца цяпер 
у Вас рэкамендаваных Вамі кніг к перакладу «Слова а палку 
Ігаравым», а іменна: пераклад «Слова» Е. Барсава, а такжа праца Ф. Е. 
Корта («Опыт восстановления стихотворн<ого> размера в «Слове» и 
т.д.)» (7, 475). Заўважым, што гэты ліст узнік ужо пасля публікацыі 
Купалавага празаічнага перакладу «Слова». 

Вядома, Я. Купала мог пазнаёміцца з даследаваннямі пра «Слова 
пра паход Ігаравы» яшчэ пад час вучобы на курсах Чарняева ў 
Пецярбурзе. Але непасрэдна пачаў вывучаць літаратуру пра гэты 
помнік у першыя паслярэвалюцыйныя гады. Магчыма, цікавасць да 
«Слова» ў Я. Купалы ўзнікла адначасова з цікавасцю да славянскай 
міфалогіі, магчыма, інтарэс да славянскай міфалогіі папярэднічаў 
інтарэсу да «Слова». Ва ўсякім разе, адно не выключала другога. 

Пераклады «Слова пра паход Ігаравы», зробленыя Я. Купалам, 
разглядаліся такімі даследчыкамі, як Я. Ф. Карскі, У. М. Ператц, І. П. 
Яромін, Д. С. Ліхачоў, М. Г. Булахаў, С. Х. Александровіч, Д. А. Палі-
тыка, Э. С. Гурэвіч, С. К. Майхровіч, М. М. Грынчык і інш.1 Зроблен 
рад цікавых назіранняў і вывадаў, паказана адметнасць і самабыт-
насць Купалавых перакладаў. І тым не менш гэтыя пераклады ўсе-
бакова яшчэ не асэнсаваны. Не прэтэндуючы на паўнату, мы хочам 
звярнуць увагу толькі на асобныя моманты перакладаў Я. Купалы. 

                                       
1 Карскі Я. Ф. Купалу Я. // Пуцявінамі Янкі Купалы. Мн., 1981. С. 133-134; Перетц В. Н. К изучению «Слова о полку 
Игореве». Л., 1926. С. 33; Еремин И. П. «Слово о полку Игореве» в русской, украинской и белорусской поэзии // Уч. 
зап. ЛГУ. Сер. филол. наук. 1948. № 90. Вып. 13. С. 58-59; Лихачев Д. С. «Слово о полку Игореве» и художественная 
культура Киевской Руси // Слово о полку Игореве. Л., 1985. С. 38; Булахаў М. Г. Янка Купала — перакладчык «Слова 
аб палку Ігаравым» // Янка Купала: Зб. матэрыялаў аб жыцці і дзейнасці паэта. Мн., 1955. С. 182-206; Алек-
сандрович С. Х. Янка Купала — мастер художественного перевода: Автореф. ... дис. канд. филол. наук. Мн., 1958; 
Палітыка Д. Янка Купала — перакладчык. Мн., 1959; Гурэвіч Э. «Слова аб палку Ігаравым» у перакладзе Я. Купалы 
//Беларуская літаратура: Даследаванні. Мн., 1961. С. 222-245; Майхровіч С. Слова аб палку Ігаравым. М., 1968; 
Грынчык М. М. Да пытання аб рытмічным ладзе купалаўскага перакладу «Слова аб палку Ігаравым» // Беларуская 
літаратура і літаратуразнаўства. Мн., 1976. Вып. 4. С. 118- 126. 



Характэрнай асаблівасцю «Слова» з'яўляецца яго моцная сувязь 
з вуснай народнай творчасцю і славянскай язычніцкай міфалогіяй, 
што таксама шмат у чым выклікала ў беларускага паэта цікавасць да 
твора. Можна нават гаварыць тут пра блізкасць «Слова» і паэзіі Я. 
Купалы. 

Прывабіў беларускага песняра гэты выдатны помнік і тым, што 
зместам і праблематыкай ён звязан з беларускай зямлёй, яе гісторыяй 
і мовай. З асаблівай любоўю і цеплынёй аўтар «Слова» гаварыў пра 
полацкага князя Усяслава, «паказаў яго як легендарнага, авеянага: 
народнай славай героя і падаў вобраз гэтага князя ў духу вусна-
паэтычных традыцый»1. У паэме згадваюцца званы Полацкай Сафіі, 
Дзвіна, якая балотам цячэ, і тужлівыя гукі гародзенскіх трубаў. 
Прыкметнае месца ў творы належыць апісанню бітвы на Нямізе. У 
«Слове» шмат слоў, выразаў і форм, уласцівых сучаснай беларускай 
мове. Калі, скажам, у сучаснай рускай літаратурнай мове моцная 
кніжная, царкоўна-славянская аснова, то ў сучаснай беларускай, як і 
ўкраінскай,— гутарковая. Вось чаму многія словы, як, напрыклад, 
«вежа», «шызы», «клікаць», «туга», «казаць», «смага», «сцяг», «гадзіна», 
формы клічнага склону «брате», «внуче», дзеяслоўныя формы «ржуць», 
«трубяць», «крычаць», склонавыя канчаткі «по земли», «на рицЬ», «на 
Немизи» і інш., якія ёсць у «Слове» і якія шырока ўжываліся ў мове 
ўсходніх славян у перыяд Кіеўскай Русі, захаваліся як стылёва 
нейтральныя ў сучаснай беларускай мове. 

Пра ўважлівыя адносіны Я. Купалы да «Слова» сведчыць яго 
пераклад назвы твора. У чарнавых аўтографах празаічнага перакладу 
былі назвы «Сказ аб паходзе Ягоравым, сыне Святаслава, унуку 
Алегіным», «Сказ аб паходзе Ягоравым, Святаслаўліным сыне, Але-
гіным унуку», у першадруку — «Аповесць аб паходзе Ягоравым, Ягора 
Святаслаўлева, унука Алегава». 

Неўзабаве пасля публікацыі Купалавага перакладу ў тым жа 
часопісе «Беларусь» (1919. № 19) з'явіўся водзыў на пераклад Я. Ф. 
Карскага, які, высока ацэньваючы пераклад, адзначыў, што твору 
лепш адпавядае назва «Песня...», а не «Аповесць...» і што не трэба 
было мяняць скандынаўскае імя Ігар на грэчаскае Ягор. 

Я. Купала, відаць, прыслухаўся да думкі Я. Ф. Карскага. У 
выніку загаловак вершаванага перакладу атрымаў у першадруку 
назву «Песня аб паходзе Ігара». Вызначэнне жанру твора як «песня» 
вынікала са зместу гэтага глыбока лірычнага твора. І яшчэ Я. Купала, 
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магчыма, улічваў, што назва «аповесць» больш стасавалася да 
празаічнага перакладу, а «песня» — да вершаванага. 

Думаючы пра задачы, якія сёння неабходна вырашыць 
даследчыкам «Слова», Л. Сазонава піша: «Адной з найбольш вал<ных 
застаецца па-ранейшаму задача даследавання жанру, паэтыкі і 
стылю «Слова пра паход Ігаравы». Вядома, што традыцыйна яно 
характарызуецца як твор у жанравых адносінах няпэўны, які аб'яд-
ноўвае прыкметы палітычнага красамоўства і фальклорных «снаваў» і 
«плачаў», які спалучае ў сваім стылі розныя тыпы мовы: кніжна-
літаратурнай і вусна-паэтычнай. У апошнія гады вызначыўся і атры-
маў абгрунтаванне погляд на «Слова» як на помнік гераічнай эпікі»1. 

Я. Купала пры перакладзе абапіраўся ў асноўным на вядомую 
трохтомную працу Е. Барсава «Слова пра паход Ігаравы» як мастацкі 
помнік Кіеўскай дружыннай Русі» (1887-1889). Гэта праца ў той час 
была адной з самых грунтоўных. Зразумела, многія яе палажэнні 
выкарыстаны паэтам пры перакладзе. 

Інтуіцыя мастака падказала Я. Купалу перакласці назву твора 
як «Сказ...», «Аповесць...» і «Песня...» Характэрна, што і сам аўтар 
жанравую прыналежнасць «Слова» вызначаў па-рознаму: то як 
«аповесць», то як «песня», то як «слова». Ужо на самым пачатку ён пра-
маўляў: «Не лѣполи ны бяшетъ, братіе, начяти старыми словесы 
трудныхъ повѣстій о пълку Игоревѣ, Игоря Святъславлича! начати же 
ся тъй пѣсни по былинамь сего времени, а не по замышленію Бояню»2. 

Д. С. Ліхачоў заўважае, што ніводзін з гэтых тэрмінаў не меў у 
Старажытнай Русі дакладнага значэння: вось чаму аўтар «Слова» мог 
назваць свой твор і тым, і другім, і трэцім, не ўступаючы ў 
супярэчнасць з самім сабой і з літаратурнай традыцыяй свайго часу. 
«Але справа не толькі ў гэтым,— адзначае далей даследчык.— Як і 
многія геніяльныя творы, «Слова пра паход Ігаравы» выходзіць за 
межы жанравых традыцый свайго часу, як выходзяць, напрыклад, за 
іх межы «Яўгеній Анегін», «Мёртвыя душы», «Вайна і мір». Вось чаму 
няплённыя спробы дакладна і вузка вызначыць «жанравую 
прыналежнасць» «Слова» — то як «быліну XII ст.», то як твор свецкага 
красамоўства, то як воінскую аповесць і г. д. ...Лёгкасць, з якой 
знаходзяцца паралелі «Слову» ва ўсіх відах кніжнай і народнай 
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творчасці, больш за ўсё сведчаць супраць таго, што яно належыць да 
аднаго нейкага жанру»1. 

Я. Купала адчуў якраз гэту універсальнасць і непаўторнасць 
«Слова», перадаў яго гераічнае ліра-эпічнае і велічнае гучанне, што 
так добра раскрылася пры перакладзе зачыну як у празаічным, так і 
паэтычным перакладзе: 

«Ці не лепей было б, каб нам, брацця, пачаць старадаўнымі 
словы тужліву аповесць аб паходзе Ігаравым, Ігара Святаслаўліча? 

Дый пачапіся песні той сягачасным ладам, а не складам 
Баянавым» (5, 235). 

Ці не добра было бы нам, брацці,  
Старадаўнімі словы пачаці 
Сказ аб Ігара трудным паходзе,  
Святаславіча-князя прыгодзе? 
А пачацца сягачасным ладам 
Песні той,— не Баянавым складам! (5, 248) 

У асобным выданні твора (Мн., 1938) перад Купалавымі тэкста-
мі празаічнага і паэтычнага перакладаў стаялі традыцыйныя загалоў-
кі — «Слова аб палку Ігаравым, Ігара, сына Святаслаўлева, унука 
Алегава» і «Слова аб палку Ігаравым», што абумоўлівалася, відаць, 
задумай выдаўцоў, якія рыхтавалі ў канцы 30-х гадоў гэты твор да 
друку. Адзначым, што слова «полк» мела ў старажытнарускай мове 
значэнні «войска», «вайна», «паход», «стан», «лагер», «стаянка», «мно-
ства», «натоўп». У змесце ж да кнігі пераклады Я. Купалы вызначаліся 
як «Песня аб паходзе Ігаравым, Ігара, сына Святаслаўлева, унука 
Алегава» і «Песня аб паходзе Ігаравым», тым самым была захавана 
воля перакладчыка, які, дарэчы, і тэкстам самога перакладу сцвяр-
джаў, што слова «паход» тут найлепш адпавядала сэнсу старажытнага 
слова «полк». Таму нам уяўляецца неапраўданай перадача назвы 
гэтага вядомага помніка ў Зборы твораў Я. Купалы (Мн., 1974. Т. 5) 
традыцыйна як «Слова аб палку Ігаравым, Ігара, сына Святаслаўлева, 
унука Алегава» і «Слова аб палку Ігаравым». Заўважым, што пасля 
першадруку празаічны пераклад да 1938 г. нідзе не друкаваўся. 
Асобнае выданне 1938 г. было апошнім прыжыццёвым Купалавым 
выданнем «Слова». Паэтычны ж пераклад пад назвай «Песня аб 
паходзе Ігара» быў змешчаны ў чацвёртым томе Збору твораў (1928), у 
«Творах» (1930) і ў другім томе «Выбраных твораў» (1936, пазначана 
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1935) Я. Купалы, а таксама пад назвай «Песня аб паходзе Ігаравым» у 
часопісе «Полымя рэвалюцыі» (1938. № 5). 

Паказальна, што многія сучасныя рускія і ўкраінскія 
перакладчыкі і даследчыкі «Слова пра паход Ігаравы», такія, як Л. 
Дзмітрыеў, Д. Ліхачоў, А. Творагаў, М. Рыльскі, В. Шаўчук, а таксама і 
беларускія Р. Барадулін і В. Чамярыцкі «полк» тлумачаць як «паход». 

У часопісе «Вольны сцяг», дзе быў змешчаны вершаваны 
пераклад, і ў Зборы твораў Я. Купалы (т. 4, 1928 г.) ёсць зноска: 
«Песня аб паходзе Ігара» напісана старой беларуска-славянскай мовай 
у XII сталецці. Друкаваны ніжэй пераклад вершам на сучасную нашу 
мову зроблены па магчымасці блізкім па змесце арыгіналу. Тлумачэнні 
да старасвецкіх, а не зусім зразумелых словаў у перакладзе будуць 
змешчаны ў асобным выданні побач з арыгіналам тэксту і даслоўным 
перакладам прозай гэтага памятніка. Перакладчык». 

Сувязь «Слова» з беларускай гісторыяй і мовай выклікала ў Я. 
Купалы думку пра «беларускае» паходжанне гэтага твора, аб чым, 
дарэчы, яшчэ раней выказваліся У. Сыракомля і П. Бяссонаў. Такое 
ўспрыманне «Слова» ўзнікла на грунце патрыятычных пачуццяў. 
Меркаванне Я. Купалы аб беларускім паходжанні «Слова» абумоў-
лівалася яго глыбокім і трывожным роздумам у першыя 
паслярэвалюцыйныя гады над лёсам роднай бацькаўшчыны. 

Захапіўшыся міфалогіяй, беларускі паэт, відаць, невыпадкова і 
гістарычнае імя «Ігар» замяніў на імя «Ягор», бо ў беларускім 
фальклоры герой хрысціянскай міфалогіі Георгій-перамоганосец 
называўся не толькі Юр'ем, аб чым згадваў паэту Я. Ф. Карскі, але і 
Ягорам і выступаў як народны абаронца. Магчыма, Я. Купала не зусім 
яшчэ вызваліўся тут і ад творчых прынцыпаў, уласцівых яго раннім 
перакладам, дзе іншамоўныя паняцці і рэаліі ўзнаўляліся часам у 
беларускім стылі. 

Заўважым, што перакладзеная М. Багдановічам «Песня пра 
князя Ізяслава Полацкага», змешчаная ў «Беларускім календары «На-
шай нівы» на 1911 год», таксама суправаджалася кароткай заўвагай 
перакладчыка: «Слово о полку Игореве» напісана... у даўнейшай захо-
днерускай мове, з якой пайшла наша беларуская мова». І такая заў-
вага рабіла гонар першаму перакладчыку «Слова» на беларускую мову. 

Я. Купала, відаць, меў рацыю, калі сцвярджаў, што «Слова» 
напісана старой беларуска-славянскай мовай. Праўда, яшчэ ў 20-я 
гады акадэмік У. М. Ператц1 гэту думку аспрэчваў. Аднак неабходна 
ўлічваць і той факт, што паэтычны пераклад, дзе была зноска, рабіў 
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не толькі руплівы навуковец-даследчык, але і натхнёны паэт, які быў 
перапоўнены патрыятычнымі думкамі і пачуццямі і які карані роднай 
мовы бачыў у славутым старажытным творы. 

Я. Купала не выдаў у той час асобнай кнігай старажытны тэкст 
разам з празаічным і паэтычным перакладамі і тлумачэннямі 
незразумелых слоў. Невядома, якое выданне і каментарыі якога 
даследчыка «Слова» сталі асновай для яго перакладу. Але зыходзячы з 
таго, што ў сваёй працы ён абапіраўся на даследаванні Е. Барсава і 
Ф. Корша, можна вызначыць, з якога тэксту быў зроблены пераклад. 
Бо калі Я. Купала хацеў выдаць тэкст са сваім перакладам і 
тлумачэннямі, то звярнуўся ізноў за парадай да Я. Ф. Карскага, які ў 
лісце да паэта ад 16 студзеня 1922 г. пісаў, што для заўваг дастаткова 
працы Е. Барсава. 

Заслугоўваюць увагі Купалавы пераклады так званых цьмяных 
месц «Слова». У арыгінале: «Боянъ бо вѣщій, аще кому хотяше пѣснь 
творити, то растѣкашется мыслікі по древу, сѣрым вълком по земли, 
шизымъ орлом подъ облакы» (З). Сярод даследчыкаў «Слова» і па сён-
няшні дзень канчаткова не вырашана, як перадаваць выраз «мыслік» 
по древу». Яшчэ ў 30-я гады XIX ст. М. Палявой, а за ім і А. Пушкін 
меркавалі, што слова «мысль» з'яўляецпа апіскай і што па аналогіі з 
шэрым ваўком і шызым сокалам тут павінен быць нейкі звярок, 
«мыш», напрыклад. У. Даль у сваім Тлумачальным слоўніку жывой 
велікарускай мовы (т. 2. С. 365) пісаў, што на Пскоўшчыне «мыссю» 
называюць «вавёрку» («белку» ці «векшу»), Е. Барсаў, чаго не мог не 
ведаць Я. Купала, акрамя слова «мысль» вылучаў яшчэ побач слова 
«мысь», якое абазначала не проста вавёрку («белку» ці «векшу»), як 
думаў У. Даль, а іменна «лятучую векшу», ці ляцягу, вельмі падобную 
на вавёрку («белку»), але якая адносіцца да асобага сямейства ляцяг. 
Відаць, у часы Кіеўскай Русі слова «мысь» у значэнні «вавёрка» было 
шырока распаўсюджана. 

У чарнавых аўтографах перакладаў Я. Купала пісаў: 
«расцякаецца белкай па дрэву», «расплываўся мысляй па дрэву» (у 
празаічным) і «расцякаўся ён думкай па дрэву» (у паэтычным). Але 
пазней, у асобным выданні, была аддадзена перавага традыцыйнаму 
разуменню гэтага выразу: у празаічным перакладзе — «расцякаўся 
мысляй па дзераву», у паэтычным — «расцякаўся ён мысляй па 
дрэву». 

Аб уважлівым і пранікнёным прачытанні Я. Купалам тэксту 
арыгінала сведчыць пераклад наступных радкоў: «А Владимиръ по вся 



утра уши закладаше въ Черниговѣ» (5). У празаічным перакладзе: «А 
Уладзімір кожну раніцу затыкаў вушы ў Чарнігаве» (5, 239). 

У паэтычным: 
А Уладзімір шторання, пакінуўшы сон,  
Зачыняўся ў Чарнігава-горад. (5, 258) 

Зыходзячы з кантэксту, Я. Купала даў два варыянты перакладу 
«уши закладаше». У празаічным перакладзе ён, магчыма, улічваў 
слова «Звонь», якое папярэднічала гэтаму выразу. Магчыма, ён 
зыходзіў і з таго, што князь, баючыся нападу, зачыняў гарадскія 
вароты, у якіх былі правушыны. Іх, відаць, меў на ўвазе аўтар «Слова» 
(параўнаем беларускае «вушак»). На тое, што тут размова ішла аб 
завушынах гарадскіх варот, звярнуў увагу Д. Д. Мальсагаў1 

У паэтычным перакладзе была перададзена не літара, а сэнс 
арыгінала: князь, баючыся нападу, зачыняўся ў горадзе. 

Выраз «дань по белѣ отъ двора» (с. 6) Я. Купала традыцыйна і ў 
празаічным, і ў паэтычным перакладах узнаўляў як «дань вымагалі па 
белцы з двара» (5, 240, 261). 

Многія каментатары «бела» перакладаюць як «белка», маючы на 
ўвазе шкурку зімовай вавёркі ці футру з вавёркі, хоць некаторыя 
даследчыкі лічаць, што тут маецца на ўвазе сярэбраная манета, а не 
шкурка вавёркі як грашовая адзінка. Некаторыя выказваюць мерка-
ванне, што аўтар «Слова» меў на ўвазе рабыню, паланянку2. 

Пачатак плачу Яраслаўны ў празаічным перакладзе загучаў: 
«Яраслаўны голас чуецца. Беспрычыннаю зязюляй раным-рана 
галосіць: 

«Паляту, кажа так, па Дунаю зязюляй, абмачу рукаво бабровае ў 
Каяле-рацэ, абатру князю раны яго на магутным на целе яго» (5, 245). 

У паэтычным перакладзе: 
А ў Пуціўлі Яраслаўна  
Безуцешнаю зязюляй  
Наракае раным-рана: 
«Паляту я ў даль зязюляй  
Па Дунаю за дубровы,  
Памачу ў рацэ Каяле  
Рукавок я свой бабровы». (5, 273) 

У арыгінале: «Ярославнынъ гласъ слышитъ: зегзицею незнаемь, 
рано кычеть: полечю, рече, зегзицею по Дунаеви; омочю бебрянъ 
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рукавъ въ Каялѣ рѣцѣ, утру Князю кровавыя его раны на жестоцѣмъ 
его тѣлѣ» (10). 

У рускіх перакладах «зегзица» перакладаецца як «чечетка» (В. 
Жукоўскі), «кукушка» (М. Забалоцкі), «зегзица» (І. Шклярэўскі); «беб-
рянъ» — як «бобровый» (В. Жукоўскі, М. Забалоцкі). У перакладзе М. 
Рыльскага на ўкраінскую мову «зегзица» падаецца ў адным выпадку 
як «чайка-жалібниця», у другім — як «зозуля», «бебрянъ» — як 
«бобровий». 

Заслугоўвае ўвагі пераклад пачатковых радкоў «плачу 
Яраслаўны», зроблены Р. Барадуліным: 

На Дунаі чуцен голас Яраслаўны,  
самотнай чайкаю кігіча рана:  
«Палячу,— кажа,— чайкаю па Дунаі, 
абмачу белашаўковы рукаў у Кайле,  
абатру князю крывавыя яго раны,  
на целе яго крамяным».1 

Распаўсюджаным з'яўляецца тлумачэнне слова «зегзица» як «зя-
зюля», птушка, якая сімвалізуе, паводле народных уяўленняў, сірату, 
удаву ці жонку, якая сумуе ў адзіноце. У рускіх гаворках, ва ўкраін-
скай і беларускай мовах ёсць словы, якія сугучныя слову «зегзица» і 
маюць значэнне «зязюля». 

У пасляваенныя гады з'явіўся рад даследаванняў, дзе даецца 
новае тлумачэнне слову «зегзица». М. В. Шарлемань піша наступнае: 
«Зегзица»... звычайна тлумачыцца як зязюля. Аднак варта нагадаць, 
што на Дзясне паміж Каропам і Ноўгарад-Северскім сяляне называ-
юць месцамі гігічкай, зігічкай, зігзічкай — чайку, па-руску пігаліцу ці 
чыбіса... Магчыма, у гэтым выпадку і аўтар «Слова» параўнаў Ярас-
лаўну з той птушкай, якая здаўна на Украіне была эмблемай смутку, 
г. зн. з чайкай. ...Назвы зігічка, гігічка — гукапераймальныя, якія ча-
сткова перадаюць крык птушкі — кігі, часткова гукі, якія чуюцца 
пры ўзмахах яе крылляў у час палёту — зіг, зіг. Пра пігаліцу на Укра-
іне гавораць, што яна «кигикаеть» — пар. «кычеть» у «Слове»2. На 
Беларусі «кігікае» кнігаўка, балотная птушка. Хто ведае, магчыма, 
будучыя беларускія перакладчыкі «Слова» зегзіцу назавуць кнігаўкай 
ці каняй. 

Сапраўды, сам кантэкст у «плачы Яраслаўны» выклікае ўяўленне 
пра вадзяную птушку, якая ляціць над ракой, а не пра зязюлю — 
жыхарку лясоў. Гэты і некаторыя іншыя вывады сучаснага літарату-
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разнаўства адчуваюцца ў апошніх па часе перакладах І. Шклярэўска-
га і Р. Барадуліна. 

Доўгі час даследчыкі лічылі, што «бебрянъ рукавъ» — гэта рукаў 
жаночага адзення, абшыты бабровым футрам. І такое разуменне тэк-
сту выявілася ў пераважнай большасці перакладаў «Слова». Сучасныя 
ж слоўнікі і каментарыі пераважнай большасці даследчыкаў сцвяр-
джаюць, што ў Старажытнай Русі «бебрянъ» вызначаў не толькі 
прыналежнасць бабру, але і называў тонкую каштоўную шаўковую 
тканіну белага колеру. Адзначым, што І. Шклярэўскі і Р. Барадулін 
«бебрянъ» перакладаюць адпаведна як «белы» і «белшаўковы». 

Пераклады «Слова пра паход Ігаравы», выкананыя Я. Купалам, 
высока ацэнены савецкім літаратуразнаўствам. А яго празаічны 
пераклад прызнаны адным з самых лепшых перакладаў «Слова». І. П. 
Яромін пісаў: «Пераклад прозай — выдатны; ён дасканалы, паэтычны 
і нават перадае рытмічны лад арыгінала. Толькі адзін папрок можна 
зрабіць аўтару: ён часам занадта даверліва прытрымліваецца 
прачытанняў Е. Барсава, не ўлічваючы таго, што многія кан'ектуры 
Е. Барсава не сустрэлі спачування ў даследчыкаў і былі справядліва 
раскрытыкаваны»1. Сапраўды, перакладчык, следам за вучоным, 
памылкова зразумеў лічэбнік два (літара «Д» пад цітлам: «хочуць 
прыкрыцці два сонцы» — трэба «чатыры сонцы»). Недакладны ён, калі 
«хінскія стрэлы» перадаў як «ханскія стрэлы», «великое буйство 
подаста в Хинове» — як «гордасці хану дадалі вялікай». 

Улічваючы тое, што Я. Купала, абапіраючыся на тагачасныя 
дасягненні ў вывучэнні «Слова», адносіўся да яго не толькі як вучоны 
ці даследчык, але ў першую чаргу як мастак, можна вытлумачыць, 
чаму ён у адпаведнасці са зместам, сюжэтна-кампазіцыйнай будовай 
і рытміка-інтанацыйным ладам падзяліў твор на дванаццаць частак, 
а часткі ў сваю чаргу — на абзацы. І ў такім падзеле не адчуваецца 
што-небудзь адвольнае, надуманае ці штучнае. Справа не толькі ў 
тым, што на Я. Купалу магло паўплываць даследаванне Ф. Корша 
«Вопыт узнаўлення вершаванага памеру ў «Слове», дзе выказвалася 
думка аб сувязі «Слова» з былінамі (у Купалавым перакладзе таксама 
прысутнічае былінная напеўнасць). Беларускі паэт мог ведаць і пра 
папулярны ў другой палавіне XIX ст. рускі пераклад «Слова», выка-
наны М. Гербелем, дзе твор дзяліўся на дванаццаць песень. Важна 
тое, што Я. Купала бачыў глыбокую кроўную сувязь «Слова» з 
народнай творчасцю, як паэт адчуваў яго выключную рытмічную 
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арганізаванасць. І ў адпаведнасці са сваім мастацкім чуццём прымаў 
падзел некаторымі ранейшымі перакладчыкамі твора на часткі. 

Я. Купала адчуваў паэтычнасць «Слова». Нездарма ўжо першыя 
выдаўцы гэтага помніка называлі яго «ироической песнью», а многія 
даследчыкі спрабавалі раскласці яго на вершы, бо сапраўды ў творы 
сустракаюцца сляды рыфмаў і алітэрацый, ужываюцца так характэр-
ныя для вершаванай мовы рэфрэны, адчуваецца агульная музыч-
насць гучання. 

Празаічны і паэтычны пераклады Я. Купалы прасякнуты высо-
кай паэзіяй, што абумоўлена асаблівасцямі самога твора, які і парад-
кам раскрыцця зместу, і рытмічным ладам, і характарам вобразнасці 
ў большай ступені набліжаецца да паэтычных, чым празаічных тво-
раў. Важна і тое, што да гэтага помніка звярнуўся сапраўдны май-
стра, страсны паэт-грамадзянін і глыбокі пранікнёны лірык. Д. С. Лі-
хачоў піша: «Разглядаючы «Слова пра паход Ігаравы» ў цэлым, мы пе-
раконваемся ў поўнай і падаўляючай перавазе ў ім аднаго толькі — лі-
рычнага пачатку. Гэта твор пераважна лірычны»1. На думку даслед-
чыка, не элементы вершаванага рытму, не элементы рыфмаў і алітэ-
рацый, а іменна гэта лірычная ўсхваляванасць робяць «Слова» творам 
пераважна паэтычным. Якраз эмацыянальная ўзрушанасць, з якой 
аўтар звяртаецца да Рускай зямлі, была асабліва блізкай для Я. 
Купалы. 

Глыбокім лірычным пачуццём прасякнуты словы невядомага 
аўтара, калі ён прамаўляе: «О руская земле! уже за Шеломянемъ еси» 
(4). Гэты сказ прыводзіцца ў «Слове» двойчы. Я. Купала ў празаічным 
перакладзе яго ўзнавіў, як «О зямля Руская, ты ўжо за рубеж пера-
сягнула!» (5, 237) і «О Руская зямля, ты ўжо за рубеж перасягнула!» (5, 
238). Відаць, выраз «за рубеж перасягнула» не зусім дакладна перадае 
сэнс і рытм старажытнага тэксту. «Шеломя» ў перакладзе на сучасную 
мову значыць «узгорак», «гара», «ланцуг узгоркаў». 

Перакладчык быў бліжэй да арыгінала не ў заключным кніж-
ным, а ў пачатковым рукапісным варыянце, калі выраз «за Шеломя-
немъ еси» пераклаў як «за пераломам», «за гарою» і «за узгорам». Заў-
важым, што як у пачатковым рукапісным, так і ў апошнім прыжыц-
цёвым кніжным варыянтах захаваны яго дух, танальнасць і лірычная 
ўсхваляванасць, чым увогуле вызначаецца празаічны пераклад 
«Слова». Творча перададзены гэты сказ і ў паэтычным перакладзе: 

— О рускае племя! Далёкім сяганнем 
Ты ўжо перайшло рубяжы палаўцкія. (5, 253) 
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О зямля Руская! З славай  
Boi твае маладзецкія  
Перасягнулі далёка  
Ужо рубяжы палавецкія. (5, 256) 

Прыведзены ўрывак сведчыць, што і ў паэтычным перакладзе 
таксама захавана думка твора. Аднак павелічэнне аб'ёму тэксту, увя-
дзенне рыфмаў і строф як у дадзеным выпадку, так і ўвогуле ў вер-
шаваным перакладзе даюць падставы лічыць гэты пераклад вольным. 
Адзначым таксама, што ў паэтычным перакладзе шырэй, чым у 
арыгінале і ў празаічным перакладзе, выкарыстоўваліся прыёмы на-
роднай паэтыкі, прыкметней выяўлялася творчая манера пераклад-
чыка. 

Тым не менш вызначэнне Купалавага паэтычнага перакладу, як 
«вольны», ні ў якім разе не зніжае яго высокага мастацкага ўзроўню. 
Гэта адзін з лепшых паэтычных перакладаў «Слова». Гучыць ён лёгка і 
свабодна, у ім дасканала перададзены глыбіня зместу, грамадзян-
скасць і лірызм твора, і ацэньваць яго трэба паводле тых ідэйна-
эстэтычных прынцыпаў, на падставе якіх ён створаны. 

Беларускі паэт па-майстэрску ўзнавіў язычніцкае міфалагічнае 
светаадчуванне, уласцівае аўтару «Слова». Як да арыгінала, так і да 
перакладаў Я. Купалы, добра стасуецца думка У. І. Сцялецкага, які 
пісаў, што «ўся псіхалогія паэта (аўтара «Слова», — А. В.) прасякнута 
язычніцкім светаадчуваннем, а не хрысціянскім: рускіх людзей 
называе ён унукамі Дажбога, вятры — унукамі Стрыбога і г. д. У 
гэтым і ў прыцягненні гістарычных паданняў пра Алега і Усяслава, 
мабыць, адбіваецца традыцыйны язычніцкі культ роду. Аўтар, 
вядома, не язычнік, для яго ўпамінанне імёнаў язычніцкіх багоў, 
бясспрэчна, толькі традыцыя вуснай народнай паэзіі. Справа, відаць, 
у тым, што яму, намінальнаму хрысціяніну, чужой былі царкоўная 
ідэалогія і літаратура, і ён у сваім творы звярнуўся да жывой крыніцы 
роднай мовы, да фальклору, у якім жылі яшчэ язычніцкія ўяўленні»1. 

Але ў перакладзе Я. Купалы прысутнічаюць так характэрныя 
для «Слова» элементы стылістыкі воінскіх аповесцей і летапісных 
тэрмінаў («копіє приломити» (4) — «хачу... дзіду заламаць (5, 236) і 
«Вось хачу... вострую дзіду // Заламаць (5, 250); «испити шеломомь 
Дону (4) — «напіціся шоламам Дону» (5, 236) і «напіціся шоламам Дону» 
(5, 250); «ищучи себе чти, а Князю славѣ (4) — «шукаючы чэсці сабе, а 
князю славы (5, 237) і «Каб здабыць сабе чэсць, волю. // Каб прыдбаці 
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князю славы!» (5, 252) і інш.), асобныя элементы аратарскай стылі-
стыкі, напрыклад, звычайныя ў прапаведнікаў таго часу звароты 
«братіе» («брацця» і «брацці»), рытарычныя паўторы і пытанні і іншыя 
прыёмы красамоўства. 

Я. Купала не імкнуўся надаць сваім перакладам, асабліва пра-
заічнаму, выключна фальклорны каларыт, пазбягаў стылізацыі пад 
народную творчасць. У яго ўзнаўленні «Слова» выступае як твор высо-
кай кніжнай культуры. Цікава, што і параўнанне бітвы са жнівом 
прысутнічае не толькі ў фальклоры, але і ў кніжнасці (прыгадаем хоць 
бы біблейскі вобраз каласоў пад сярпом). 

Д. С. Ліхачоў слушна адзначыў: «З народнай паэзіяй звязваюць 
аўтара «Слова пра паход Ігаравы» не толькі мастацкія густы, але і све-
тапогляд, палітычныя погляды. Аўтар «Слова» творыць у формах на-
роднай паэзіі, таму што сам ён блізкі да народа, стаіць на народным 
пункце погляду»1. 

Каштоўнасць Купалавых перакладаў «Слова» заключаецца ў 
тым, што ў іх перададзена народнасць гэтага твора. Сапраўды, 
многае ў «Слове» сведчыць аб яго сувязі з народнай творчасцю. І ў 
перакладах добра захаваны асобныя вобразы і прыёмы чароўных 
казак, народных планаў, замоў, заклінанняў і песень. Натуральна 
прысутнічаюць у іх адмоўныя параўнанні, сталыя эпітэты, звароты, 
народная сімволіка і некаторыя іншыя адзнакі фальклорнай паэтыкі. 

Перакладчык, асабліва ў празаічным перакладзе, беражліва 
аднёсся да старажытнарускага тэксту, глыбока адчуў і добра перадаў 
арганічную сувязь «Слова» з фальклорам, аб чым добра могуць 
засведчыць наступныя прыклады. Падаём у паслядоўнасці тэкст 
арыгінала, яго празаічны і паэтычны пераклады: 

сѣрымъ вълкомъ по земли, шизымъ орломъ под облакы (3) — 
воўкам шэрым па полі, арлом сізым пад воблакі (о, 235) — Шэрым 
воўкам па полі-пасеву, // Сізакрылым арлом пад аблокі, — //Так 
захопліваў свет ён далёкі! (5, 248); 

вѣщіа пръсты — чарадзіўныя пальцы — вешчыя пальцы; 
живая струны — струны жывыя — пявучыя струны;  
на свѣтлое солнце — на светлае сонца — на сонца;  
бръзыя комони — быстрыя коні — коні, коні быстрыя; 
по чистому полю — па чыстаму полю — па чыстаму разлогу; 
Дону Великому — Дону... вялікаму — вялікаму Дону; 

                                       
1 Лихачев Д. С. «Слово о полку Игореве» и художественная культура Киевской Руси. С. 27. 



красные дѣвкы Половецкыя — прыгожых дзяўчат палавецкіх — 
красных дзяўчат палавецкіх; 

драгыя оксамиты — аксаміты дарагія — аксаміты;  
чрьленъ стягъ — сцяг чырвоны — сцяг чырвоны;  
златымъ шеломомъ — залатым... шоламам — залатымі... 

шчытамі; 
и своя милыя хоти красныя Глебовны (5) — на сваю мілую 

пяшчоту, ясную Глебаўну (5, 238) — На мілую любу, Глябоўну 
сваю,//Яснавокую краску-жану (5, 257); 

быстрой Каялы — быстрай Каялы — быстрай Кайлы; 
на синѣмъ море — на сінім моры — на моры;  
къ морю — к мору — к сіняму мору.  
Сталыя эпітэты і фальклорныя параўнанні ў празаічным 

перакладзе амаль заўсёды перадаюцца дакладна, слова ў слова, тут не 
парушаюцца сцісласць і лаканічнасць арыгінала, яго вобразнасць і 
рытмічны лад. Дух і танальнасць «Слова» цудоўна ўзноўлены і ў 
паэтычным перакладзе, хоць у параўнанні з празаічным у ім не заў-
сёды паслядоўна захоўваюцца сталыя эпітэты і параўнанні. У гэтым 
перакладзе Я. Купала выказвае большую прыхільнасць да 
сінанімічных пар назоўнікаў («полі-пасеву», «дрыгва-балота», «саколік-
муж», «краску-жану», «шум-гоман»), удакладненняў тыпу «Святасла-
віча-князя», «Ігара-воя», «за Сулою-ракою». 

Узмацнялі народна-песенную аснову вершаванага перакладу 
частыя фальклорныя зачыны: 

«братіе і дружино! луцежъ бы потяту быти, неже полонену быти» 
(3) — «О брацця й дружына! лепей жа быці нацятаму, чым быці ў 
палоне» (5, 236) — «Ой вы, брацці мае і дружына!//Лепей будзе, каб 
кожны з нас згінуў, // Чымся быць усім нам у палоне» (5, 250). 

«Не буря соколы занесе чресъ поля шырокая» (4)— «Не сокалаў 
бура занесла праз поле шырокае» (5, 236)— «Ой, не сокалаў несла 
віхурай // Цераз поле шырокае бура!» (5, 251).' 

«Яръ туре Всеволоде!» (5) — «Яр-тур Усеваладзе!» (5, 238) — «Ой, 
ты, яр-тур Усяволад!» (5, 256). 

«А не сорокы втроскоташа» (ІІ) — «Не сарокі так застракаталі» (5, 
247) — Ой, не сарокі ўстракаталі!» (5, 278). 

І калі ў празаічным перакладзе мова была крыху архаізаванай 
пад старажытны тэкст, калі ў ім Я. Купала даваў узор навукова 
дакладнага і адначасова творчага перакладу, то вызначальнымі 
рысамі вершаванага перакладу сталі лірычнасць і напеўнасць. 



Каб узмацніць велічнасць «Слова», Я. Купала ў паэтычным 
перакладзе часцей, чым у празаічным, выкарыстоўвае рытарычныя 
звароты з выклічнікам «О», што было характэрна для старажытнага 
кніжнага аратарскага стылю: «Русичи» (4) — «русіны» (5, 237) — «О 
харобрыя русіны!» (5, 254); «А въстона бо, братіе, Кіевь тугою» (6) — «І 
застагнаў жа, брацця, Кіеў тугою» (5, 240) — «І застагнаў жа, о брацці, 
грод Кіеў тугою» (5, 261); «Великый Княже Всеволоде!» (8) — «Княжа 
вялікі Усеваладзе!» (5, 242) — «О княжа вялікі, Усяволадзе!» (5, 266); 
«Страляй Господине» (8) — «Страляй, княжа!» (5, 243) — «О, страляй, 
княжа!» (5, 268). 

Празаічны пераклад атрымаўся рытмізаваным і велічным, паэ-
тычны — напеўным і больш эмацыянальным. Перакладчык дасягнуў 
гэтага рознымі шляхамі. Прыкметна вызначае стыль перакладаў 
парадак слоў. Як у празаічным, так і ў паэтычным перакладзе 
шырока выкарыстоўвалася інверсія: 

«сѣрымъ вълкомъ... шизымъ орломъ» (3) — «воўкам шэрым... 
арлом сізым» (5, 235) — «шэрым воўкам... сізакрылым арлом» (5, 248); 
«по мыслену древу» (4) — «па дрэву выдумнаму» (5, 236) — «па 
выдумнаму дрэву» (5, 251); «Велесовь внуче» (4) — «Велеса ўнуча» (5, 
236) — «Унуча Велеса» (5, 251); «бръзыи комони» (4) — «быстрыя коні» 
(5, 236) — «Коні, коні быстрыя» (5, 252); «Великая поля» (4) — «поле 
шырокае» (5, 237) — «вялікае тое поле» (5, 254); «златъ стремень» (5) — 
«стрэмя злачонае» (5, 239) — «залатое страмя» (5, 257); «стязй Игоревы» 
(6) — «сцягі Ігаравы» (5, 239) — «Ігара сцягі» (5, 259); «за землю 
Русскую, за раны Игоревы» (8) — «за Рускую зямлю, за раны Ігаравы» і 
«за зямлю Рускую, за раны Ігаравы» (5, 243) — «за Рускую землю, за 
Ігара раны» (5, 267, 269). 

Нельга сказаць, што колькасць прыкладаў з адваротным парад-
кам слоў пераважае ў вершаваным перакладзе, хоць звычайна ў паэ-
тычных тэкстах часцей выкарыстоўваецца інверсія. Справа ў тым, 
што сам арыгінал надзвычай паэтычны. І калі Я. Купала дакладна 
перадаваў яго тэкст у празаічным перакладзе, то захоўваў тым самым 
яго паэтычнасць і парадак слоў. У паэтычным перакладзе. Я. Купала 
быў не такім паслядоўным у захаванні парадку слоў. Тут маглі быць 
пэўныя адхіленні, але гэтыя адхіленні вынікалі з асаблівасцей паэтыч-
най мовы, для якой так характэрна інверсія. 

Паэтычны пераклад узнік на аснове празаічнага. Але аднача-
сова і празаічны, і паэтычны пераклады з'яўляюцца арганічнымі 
часткамі адзінага цэлага — увогуле Купалавага ўзнаўлення «Слова». 
Кожны з іх мае сваю адметнасць і спецыфіку. Улічваючы гэту асаб-



лівасць, можна зразумець тую высокую ацэнку, якую даў паэтычнаму 
перакладу Я. Купалы акадэмік Я. Ф. Карскі: «...Вершаваны пераклад... 
атрымаўся цудоўны: усюды відаць разуменне старога тэксту і прык-
метна мастацкае пачуццё, не гаворачы ўжо пра лёгкі верш, які адпа-
вядае зместу карціны. У Вашай апрацоўцы беларуская мова аказа-
лася на вышыні»1. 

Думаецца, што прынцыпы, якімі кіраваўся Я. Купала, ствара-
ючы паэтычны пераклад «Слова», блізкія прынцыпам, якіх прытрым-
ліваўся М. Забалоцкі, перакладваючы ў першыя пасляваенныя гады 
гэты славуты твор на рускую мову. У лісце да М. Л. Сцяпанава ад 4 
ліпеня 1945 г. М. Забалоцкі пісаў: «Маёй першай мэтай было: даць 
паўнацэнную паэму, якая, захоўваючы ў сабе ўсю сілу арыгінала, 
гучала б як паэма сённяшняга дня — без усялякіх скідак, якія 
прымальныя для перакладу... Другая мая мэта была: як мага менш 
адступленняў ад арыгінала»2. Вартасць Купалавага паэтычнага пера-
кладу «Слова» ў тым, што ў ім высокая паэзія арыгінала перададзена 
дасканалай сучаснай вершаванай мовай. 

Дакладна і меладычна гучаць па-беларуску многія мясціны ў 
перакладзе Я. Купалы. Напрыклад, дынамічнае і экспрэсіўнае апісан-
не бітвы рускіх князёў з полаўцамі, 

У арыгінале: «съ зараніа до вечера, съ вечера до свѣта летять 
стралы каленыя; гримлютъ сабли о шеломы; трещать копіа харалу-
жныя, въ полѣ незнаемѣ среди земли Половецкыи. Чрѣна земля подъ 
копыты, костьми была посѣяна, а кровію польяна; тугою взыдоша по 
Руской земли» (6). 

У празаічным перакладзе: «Ад рання да вечара, ад вечара да 
світу лятуць стрэлы гартоўныя, грымяць шаблі аб шоламы, трашчаць 
дзіды сталёвыя ў полі незнаёмым, сярод зямлі Палавецкае. Чорная 
зямля пад капытамі касцьмі была пасеяна, а крывёю палітая, — туга 
абышла па Рускай зямлі» (5, 239). 

У паэтычным перакладзе: 
Ад раніцы да вечара,  
Ад вечара да раніцы  
Лятуць стрэлы гартоўныя,  
Грымяць мячы аб шоламы. 
Трашчаць дзіды сталёвыя,  
Шумяць харугві стужкамі  
Сярод палёў няведамых,  

                                       
1 Пуцявінамі Янкі Купалы. С. 133. 
2 Заболоцкий Н. Собр. соч.: В 3 т. М., 1984. Т. 3. С. 345. 



Сярод зямель палоўцавых. 
Зямля тая ўчарнелая,  
Пабітая капытамі,  
Касцямі ўся пасеяна,  
Крывёю ўся палітая. 
Вялікай абхапілася  
Зямля тугою Руская. (5, 259) 

І ў празаічным, і ў паэтычным перакладах Я. Купала стварыў 
надзіва цэласны малюнак, дзе захаваны і анафарычны зачын пачат-
ковых радкоў урыўка, і сціслае, надзвычай выразнае і дынамічнае 
апісанне бітвы, і шчымліва-балючы настрой, выкліканы яе вынікам. У 
арыгінале адсутнічае выраз «Шумяць харугві стужкамі», які ёсць у 
паэтычным перакладзе, крыху асучаснена выглядаюць «копія харалу-
жныя» («дзіды сталёвыя»). Але ў перакладзе захаваны напал бітвы, 
дасягнуты выкарыстаннем аднародных пералічэнняў. Градацыю 
думкі і пачуцця ўзмацняюць і анафарычныя заключныя радкі другой 
страфы паэтычнага перакладу. У арыгінале няма анафары. Захавана 
ў перакладзе і элегічная танальнасць, уласцівая «Слову». 

Таленавітым майстрам мастацкага пераўвасаблення выявіўся Я. 
Купала і пры перакладзе бітвы на Нямізе, якую аўтар, 
пераасэнсоўваючы традыцыйныя земляробчыя вобразы, параўноўвае 
са жнівом, малацьбой, веяннем і сяўбой: 

«На Немизѣ снопы стелють головами, молотять чепи харалужны-
ми, на тоцѣ животь кладуть, вѣютъ душу оть тѣла. Немизѣ кровави 
брезѣ не бологомъ бяхуть посѣяни, посѣяни костьми Рускихъ сыновъ» 
(9). 

«На Нямізе снапы сцелюць галовамі, малоцяць цапамі 
сталёвымі, жыццё кладуць на таку, душу веюць ад цела. 

Нямігі крывавыя берагі не дабром былі засеяны, засеяны былі 
касцямі сыноў рускіх» (5, 244). 

На Нямізе снапы сцелюць 
Галавамі  
А малоцяць жа стальнымі  
іх цапамі. 
На таку жыццё кладзецца 
Неспадзейна,  
І душу ад цела веюць  
Безнадзейна. 
Берагі ў крыві Нямігі 
Па калені;  



Не дабро на іх пасеяў  
Сейбіт жменяй. 
А былі яны гусценька  
У процьмах вузкіх  
Там засеяны касцямі  
Сыноў рускіх. (5, 271) 

На падставе гэтага ўрыўка відаць, што абодва пераклады гу-
чаць натуральна, проста і нязмушана. Празаічны пераклад з'яўляецца 
эпічна прыўзнятым. Напружаным і экспрэсіўным атрымаўся паэтыч-
ны пераклад. Толькі, магчыма, крыху выбіваецца з кантэксту ў ім 
стылізаванае пад народную творчасць памяншальна-ласкальнае 
«гусценька». 

Выключнай паэтычнасцю і трагізмам прасякнуты ў перакладах 
і «плач Яраслаўны». Як і ў народных заклінаннях, звяртаецца яна да 
з'яў прыроды, каб тыя суцешылі і дапамаглі ёй: 

«О вѣтрѣ! вѣтрило! ...чему Господине мое веселіе по ковылію 
развѣя?.. о Днепре словутицю!.. вѣзлелѣй господине мою ладу къ мнѣ... 
свѣтлое и тресвѣтлое сльнце! всѣму тепло и красно еси: чему господине 
простре горячюю свою лучю на ладѣ вои?» (10). 

«О вецер, вятрыска!.. Чаму ты вясёласць маю па кавыллі раз-
веяў... О Днепру Славуцічу!.. Прылялей жа й мужа майго да мяне... О 
светлае сонца, прасветлае! Усім ты нясеш і цяпло, і красу. Нашто ж 
нанясло ты свой промень гарачы на вояў тых мужа майго?» (5, 245). 

Чаму ты, ўладару,  
Мне радасць асіліў,  
Вясёласць развеяў  
Па дзікім кавыллі?» 
О вецер, вятрыска! 
Саколіка-мужа  
З зямлі незнаёмай! 
О светлае сонца,  
Трысветлае! Усюды 
О Днепра Славуціч! 
Цяплом і красою  
Яснееш, як цуды. 
О, мне прылялей жа.  
Уладару, ў харомы 
Чаму ж, уладару,  
Свой промень пякучы  
На мужняе войска  



Нанесла, не ждучы?» 
(5, 273-275) 

Я. Купала і пры перакладзе гэтай мясціны знайшоў удалыя па 
змесце і стылю адпаведнікі. Але калі ў празаічным перакладзе, як і 
раней, дакладна ўзноўлены арыгінал, то ў паэтычным прыкметна па-
вялічыўся тэкст, ёсць дапаўненні, якія выяўляюць адзнакі творчага 
стылю перакладчыка. Вершаваны пераклад «плачу Яраслаўны» з'яўля-
ецца яскравым прыкладам віртуознай мастацкай інтэрпрэтацыі тэкс-
ту старажытнага твора паводле творчых прынцыпаў самога Я. 
Купалы. 

Не зусім адэкватна ўзноўлены ў паэтычным перакладзе і 
заключныя радкі твора, на што звярнуў увагу У. М. Ператц, які тым 
не менш даў высокую ацэнку Купалаваму перакладу «Слова»: «Увогуле, 
нягледзячы на асобныя недакладнасці, праца выканана з любоўю і 
добрасумленна, нават таленавіта»1. 

Надзвычай багатая і разнастайная, як і ў арыгінале, мастацкая 
палітра перакладаў. Перададзены агульны журботны тон твора і 
адначасова, асабліва ў фінале, яго радаснае, аптымістычнае гучанне. 
Захаваны напружаны і зменлівы рытм твора. М. М. Грынчык піша, 
што «форма інтанацыйна-сказавага вершаскладання ў розных мады-
фікацыях і структурных варыянтах з'яўляецца вядучай»2 у верша-
ваным перакладзе «Слова», выкананым Я. Купалам. Гэта форма вер-
ша, выбраная паэтам, творчасць якога была моцна звязана з фальк-
лорнай паэтыкай, добра адпавядала глыбока народнаму і гуманістыч-
наму зместу твора. 

Я. Купала, творчасць якога моцна звязана з вусна-паэтычнай 
народнай творчасцю, добра перадаў прыродаапісанні ў «Слове». Як і ў 
фальклоры, прырода ў творы адухоўлена, жыве адным жыццём з 
героямі. Напрыклад, зацьменне сонца стала кепскім знамением для 
дружыны Ігара, што накіроўвалася ў паход. Цемната, якая наступіла, 
нібы папярэджвала рускіх воінаў аб паражэнні, Прарочылі ім бяду 
сваімі трывожнымі галасамі звяры і птушкі. Калі ж было разбіта 
полаўцамі нешматлікае войска Ігара, то панікла трава ад жаласці і 
дрэва пахілілася да зямлі ад гора. Спачування і падтрымкі шукае ў 
прыродных з'яў Яраслаўна, якая звяртаецца да іх як да жывых істот. 
Прырода нібы дапамаге Ігару, які ўцякае з палону. 

Перакладам «Слова пра паход Ігаравы», здзейсненым Я. Купа-
лам, належыць прыкметнае месца ў творчасці самога мастака, у 

                                       
1 Перетц В. Н. К изучению «Слова о полку Игореве». С. 34. 
2 Грынчык М. М. Да пытання аб рытмічным ладзе купалаўскага перакладу «Слова аб палку Ігаравым». С. 125. 



гісторыі беларускай літаратуры і ў гісторыі перакладу гэтага славутага 
твора, а. таксама ў сістэме беларуска-рускага літаратурнага ўзаема-
дзеяння. Тут выявіліся адзнакі Купалавага паэтычнага стылю. Яны 
сведчаць аб магутнай сіле перакладчыцкага таленту паэта, добра 
раскрываюць мастацка-выяўленчыя магчымасці беларускага слова. 

Гэтымі перакладамі былі закладзены трывалыя і надзейныя 
асновы беларускага савецкага мастацкага перакладу. Паэт звяртаўся 
да прац рускіх вучоных, кансультаваўся са спецыялістамі па 
старажытнарускай мове і літаратуры, што таксама выяўляла яго 
сувязь з рускай навукай і культурай. Янка Купала ў адпаведнасці з 
уласнымі патрыятычнымі пачуццямі схільны быў лічыць у той час, 
што гэты твор напісаны на старабеларускай мове, як перакладчык ён 
даў глыбіннае і па-мастацку дасканалае яго прачытанне. 

 
Новыя далягляды 
 
Акрамя «Слова пра паход Ігаравы» ў першыя паслярэвалюцы-

йныя і ў 20-30-я гады Я. Купала пераклаў «Інтэрнацыянал» Э. Пацье, 
вершы М. Канапніцкая лібрэта У. Вольскага оперы С. Манюшка «Галь-
ка», драму «Эрас і Псіха» Е. Жулаўскага, паэмы «Ленін» украінскага 
паэта В. Палішчука і «Парыжская камуна» У. Бранеўскага, многія 
творы Т. Шаўчэнкі і інш. З рускай паэзіі ў савецкі час пераклаў 
папулярную дзіцячую песеньку «Елачка» (1922) Р. Кудрашовай, вершы 
«Сейбіт» (1924) і «Першамайская песня» (1932) невядомых аўтараў, 
«Лісце» (1925) Ф. Цютчава, «Пралетарская калыханка» («Колыбельная») 
(1929) М, Красільнікава, «Кавалі» (1932) П, Шкулёва, «Майстры зямлі» 
(1934) М. Ісакоўскага, паэмы «Яшчэ вісеў на блізкім ліхтары» (1926) М. 
Шкапскай і «Медны коннік» (1937) А. Пушкіна. 

Меладычна, даверліва і задушэўна загучалі па-беларуску словы 
вядомай дзіцячай песенькі: 

Узышла у лесе елачка,  Цяпер яна прыбраная 
У лесе і расла,  На свята к нам прыйшла 
Узімку, ўлетку стройная, І шмат пацехі, радасці  
Зялёная была. ..  Для дзетак прынясла. 
(4, 430) 
Святочная, радасная і бадзёрая «Першамайская песня» невя-

домага аўтара сугучная вершам Я. Купалы «З Першым маем», «Май» 
(«Да нас у госці май прыходзіць»), «Май» («Ходзіць май па свеце»). 
«Колыбельную» М. Красільнікава, завастраючы назву, ён называе 
«Пралетарскай калыханкай». Сваімі перакладамі вершаў «Елачка», 
«Першамайская песня», «Пралетарская калыханка», як і некаторыя 



іншыя беларускія перакладчыкі 20-30-х гадоў, Я. Купала імкнуўся 
пашырыць беларускі дзіцячы песенны рэпертуар. 

Філасафічнасць, глыбіня роздуму над хуткаплыннасцю людскога 
жыцця добра захаваны ў перакладзе верша «Лісце» Ф. Цютчава. У 
перакладзе адсутнічае першая страфа арыгінала. Тым не менш у ім 
перададзены ў дасканалай мастацкай форме трывожныя, хвалюючыя 
і адначасова радасныя і бадзёрыя думкі рускага паэта, яго душэўны 
неспакой у імкненні да гармоніі, суладдзя і абнаўлення: 

Мы, лісце, лісточкі, Хутчэй нас сарвіце 
Цвіцём і блішчым, З санлівых галін. 
Да часу дні, ночкі 
На суччы вісім. Сарвіце, памчыце, 
. . .....................  На крыллі сваім; 
О буйныя ветры, Ляціце, ляціце, 
Хутчэй к нам з вышый! Мы з вамі ляцім! 
(4, 136-437) 
У савецкі час змяніўся характар не толькі арыгінальнай паэзіі Я. 

Купалы, але і характар яго перакладаў. Калі ў многіх 
дарэвалюцыйных вершах паэт пісаў пра цяжкую працу селяніна, то 
цяпер ён славіў новае жыццё і мірную працу чалавека, што выявілася 
таксама і ў перакладзеным ім вершы «Сейбіт» невядомага аўтара. 

Рэвалюцыйная рамантыка, акрыленасць і бадзёрасць добра ўз-
ноўлены ў перакладзе верша «Кавалі» П. Шкулёва. У перакладзе з'я-
віліся вобразы, народжаныя сацыялістычнай рэчаіснасцю, якія не 
маглі быць у арыгінале, створаным у 1905 г., у разгар Маскоўскага 
ўзброенага паўстання. 

Нешматлікімі былі ў паслярэвалюцыйныя і ў 20-я гады пера-
клады на беларускую мову з рускай паэзіі. У 1918 г. у газеце «Вольная 
Беларусь» (№ 11, 15) былі змешчаны пераклады вершаў «Размяркоў-
валі моц, як сляпы, я не ўмеў...», «Над свежаю магілкаю», «Спі спа-
койна, мая дарагая...» С. Надсана (пер. Макара). У 1920 г. у газеце 
«Звезда» часта з'яўляліся вершы Д. Беднага. 

У 20-я гады апублікаваны ў перакладзе на беларускую мову нас-
тупныя творы рускіх паэтаў: паэмы «Мцыры» і «Дэман» М. Лермантава 
(пер. М. Краўцоў. Вільня, 1924 і 1926), паэма «Дванаццаць» А. Блока 
(пер. І. Гудок, Вільня, 1926, і пер. А. Дудар. Маладняк. 1927. № 10), 
вершы «Мы», «Трырэма» («Гребцы триремы»), «Муляр» В. Брусава (пер. 
У. Дубоўка. Узвышша. 1929. № 7) і інш. 

Уяўленне пра творчасць беларускіх пісьменнікаў 20-30-х гадоў і 
асабліва ўяўленне пра беларускі літаратурны працэс 30-х гадоў будзе 
далёка няпоўны без уліку тагачасных перакладаў з рускай літаратуры 



на беларускую мову. Напрыклад, у перакладзе аднаго з лепшых бела-
рускіх савецкіх паэтаў У. Хадыкі выйшлі наступныя кнігі: «Нудная гіс-
торыя і іншыя апавяданні» А. Чэхава (сумесна з Ю. Таўбіным, 1931), 
«Белыя ваўкі» П. Дорахава (1931), «Ледалом» К. Гарбунова (1932), 
«Альманах японскай пралетарскай літаратуры» (пер. з рускай, 1933), 
«Людзі і рэчы» У. Бахмецьева (1934), «Вялікі альбо Ціхі» У. Лідзіна 
(1934), пяты і шосты тамы Збору твораў М. Горкага (1935), «Ціхі Дон» 
М. Шолахава (1936). І ўсё гэта было зроблена за параўнальна кароткі 
прамежак часу, калі ён інтэнсіўна працаваў таксама і як паэт. А ў 30-
я гады актыўнымі перакладчыкамі былі многія беларускія пісьменнікі. 

У 30-я гады больш за ўсё перакладалася на беларускую мову з 
рускай літаратуры. Гэтыя пераклады істотным чынам вызначалі стан 
тагачаснага беларускага мастацкага перакладу. У другой палавіне 30-
х гадоў, у перыяд найбольшага росквіту культу асобы Сталіна, прык-
метна зменшыўся ідэйна-эстэтычны і духоўны патэнцыял беларускай, 
як і ўвогуле ўсёй савецкай літаратуры. Культ асобы адмоўна паўплы-
ваў і на мастацкі пераклад. 

Праца над выданнем перакладных кніг была распачата ў Бела-
русі ў канцы 20-х гадоў. Думаючы пра цяжкасці ў гэтай новай для 
многіх пісьменнікаў справе, К. Чорны, закранаючы, у прыватнасці, 
праблему перакладаў на беларускую мову твораў рускіх пісьменнікаў, 
пісаў у 1929 г.: «У слоўных карэннях расійская мова, можа, бліжэй да 
беларускай, як да ўсялякае іншае мовы. Але гэтага нельга сказаць пра 
тую безліч адценняў, якая ёсць у фразах і словах кожнае мовы, якая 
часта вымагае нават адмысловае інтанацыі, рознае сілы і вышыні 
голасу дзеля аднае і тэй жа фразы і слова,— гледзячы што трэба 
сказаць, выказаць. ...Не «даслоўны пераклад», а «бліжэй да арыгінала» 
павінна быць, на маю думку, прынцыпам ў перакладзе мастацкай 
літаратуры. І разам з гэтым першая ўвага — сэнсу фразы, яе пачуц-
цёвасці і адценню моўных выразаў у ёй»1. К. Чорны глыбока і дакла-
дна вызначыў сутнасць перакладаў і асабліва перакладаў з рускай на 
беларускую мову. 

З рускай прозы ў 30-я гады і напярэдадні вайны былі выдадзе-
ны на беларускай мове творы А. Пушкіна, М. Гогаля, А. Герцэна, Л. 
Талстога, І. Тургенева, А. Чэхава, А. Талстога, М. Горкага, М. Шола-
хава, А. Серафімовіча, Ф. Гладкова, А. Фадзеева і інш., з драматургіі 
— Д. Фанвізін, М. Гогаля, А. Астроўскага, А. Чэхава, з літаратурнай 
крытыкі — В. Бялінскага ў перакладах К. Чорнага, А. Якімовіча, К. 

                                       
1 Чорны К. Зб. тв.: У 8 т. Мн., 1975. Т. 8. С. 104. 



Крапівы, М. Зарэцкага, Я. Скрытна і інш. Часта перакладаліся ў той 
час творы рускіх пісьменнікаў для дзяцей. 

Шмат перакладалася ў 30-я гады на беларускую мову і з рускай 
паэзіі. З рускіх савецкіх паэтаў часцей і больш за ўсё прыцягвала 
ўвагу беларускіх перакладчыкаў і крытыкаў (асабліва з сярэдзіны 30-х 
гадоў) імя У. Маякоўскага. Пераклады твораў паэта часта змяшчаліся 
ў перыядычным друку, былі выдадзены яго кнігі «Дзецям» (пер. А. 
Якімовіч, 1938), «Выбраныя творы» (рэд. дзіцячай літаратуры, 1938) і 
«Выбраныя творы» (1940). 

З паэтычнай спадчыны С. Ясеніна загучалі па-беларуску ў 20-
30-я гады толькі верш «Персідскі матыў» (пер. У. Дубоўка. «Савецкая 
Беларусь». 1925. № 243) і паэма «Русь Савецкая» (пер. А. Дудар 
//Анталогія рускай савецкай паэзіі. Мн., 1936). З. Бядуля пры жыцці 
паэта надрукаваў рэцэнзію на яго зборнікі «Русь Савецкая» (1925) і 
«Персідскія матывы» (1925) («Чырвоны сцяг». 1925. № 7). Рад 
артыкулаў пра жыццё і творчасць С. Ясеніна з'явіўся ў беларускім 
друку ў 1926-1927 гг., адразу пасля смерці паэта. 23 верасня 1926 г. 
група маладых беларускіх пісьменнікаў П. Глебка, М. Лужанін», С. 
Дарожны, Я. Бобрык і Я. Туміловіч паслалі ў газету «Комсомольская 
правда» ліст у абарону С. Ясеніна ад вульгарызатарскага вытлума-
чэння яго паэзіі ў артыкуле «Развенчайте хулиганство» Л. Сасноўскага, 
які быў змешчаны ў гэтай жа газеце 19 верасня 1926 г. Паэты А. 
Дудар, А. Вольны, А. Гурло, М. Лужанін адгукнуліся ў 1926 г. вершамі 
на смерць паэта1. 

Часта звярталіся беларускія перакладчыкі ў 30-я гады да твораў 
такіх рускіх савецкіх паэтаў, як Д. Бедны, А. Безыменскі, М. Галодны 
і М. Ісакоўскі. У той час выйшлі асобнымі выданнямі на беларускай 
мове зборнік антырэлігійных вершаў Д. Беднага «Пра папоў» (пер. А. 
Дзяркач, 1931), зборнік І, Уткіна «Вайна і мір» (1932), М. Галоднага 
«Выбраныя вершы» (1936), некаторыя вершы ці зборнікі вершаў для 
дзяцей А. Барто, С. Маршака, С. Міхалкова. Творы рускіх паэтаў 
уключаліся ў кнігі «Паэты Заходняй вобласці» (1935), «Аб кані і кон-
ніку» (1936), «Пагранічнікі» (1936). Рускую паэзію перакладалі ў 30-я 
гады А. Александровіч, П. Глебка, П. Броўка, М. Хведаровіч, А. 
Якімовіч, А. Звонак, В. Маракоў і інш. 

У 1936 г. пад рэдакцыяй А. Александровіча і П. Броўкі выйшла 
першая на беларускай мове «Анталогія рускай савецкай паэзіі», куды 
былі ўключаны творы В. Брусава, А. Блока, У. Маякоўскага, Д. Бед-
нага, М. Асеева, М. Ціханава, Б. Пастарнака, С. Ясеніна, В. Камен-

                                       
1 Беларуская Ясеніяна (1925-1984): Бібліяграфічны паказальнік/ Склад. У. М. Фрыдман. Мн., 1985. 



скага, І. Сяльвінскага, У. Кірылава, В. Казіна, А. Безыменнага, Э. 
Багрыцкага, М. Святлова, І. Садоф'ева, В. Інбер, У. Лугаўскога, М. 
Галоднага, П. Антакольскага, С. Кірсанава, А. Пракоф'ева, А. Суркова, 
М. Ісакоўскага, Б. Карнілава, І. Уткіна, М. Дзяменцьева, В. Гусева, А. 
Жарава, М. Ушакова, П. Беспашчаднага ў перакладах A. Алексан-
дровіча, А. Дудара, М. Хведаровіча, П. Броўкі, Т. Кляшторнага, С. 
Дарожнага, К. Крапівы, П. Глебкі, А. Гурло, М. Ціхановіча, А. Звонака, 
Я. Журбы, B. Казлоўскага. 

Заканамерна, што адкрывалі «Анталогію...» вершы В. Брусава, 
мастака, які, пачынаючы з 90-х гадоў XIX ст., быў валадаром дум 
некалькіх пакаленняў паэтычнай моладзі, хто адным з першых сярод 
рускіх пісьменнікаў прыняў Кастрычніцкую рэвалюцыю. 

В. Брусаў стаяў таксама і ля вытокаў беларуска-рускіх літара-
турных сувязей XX ст. У. Дубоўка ўспамінаў, што ў 1921 г. рускі паэт 
гаварыў: «Я не толькі ведаю творы вашага вялікага паэта (Я. Купа-
лы.— А. В.), але і сам перакладаў іх на рускую мову. Тым больш 
павінны ведаць і любіць яго творы дзеці беларускага народа»1. Як і ва 
ўсёй краіне, у снежні 1923 г. і на Беларусі шырока адзначалася 50-
годдзе з дня нараджэння В. Брусава. 12 снежня паэт быў выбраны 
ганаровым членам Інбелкульта. Яму было накіравана прывітанне, 
падпісанае Я. Купалам, Я. Коласам, Ц. Гартным, З. Бядулем, М. Чаро-
там і М. Гарэцкім, дзе гаварылася: «Лічым сабе за гонар, што ў цяжкія 
для нас дні Вы звярнулі сваю аўтарытэтную ўвагу на беларускую 
літаратуру, перадаўшы сваім вялікім мастацтвам яе ўзоры расійскаму 
чытачу»2. 

Асоба і творчасць В. Брусава, думаецца, уплывала на фармі-
раванне светапогляду і на станаўленне паэзіі У. Дубоўкі, які ў 1924 г. 
скончыў Вышэйшы літаратурна-мастацкі інстытут, арганізаваны ў 
1921 г. В. Брусавым, у далейшым ВЛМІ ім. В. Я. Брусава. 

Культура верша, лаканічнасць паэтычнага выказвання, харак-
тэрныя для твораў У. Дубоўкі, магчыма, былі абумоўлены яго вучобай 
у В. Брусава. Відаць, пад уплывам рускага паэта, які схільны быў 
даваць асобным сваім зборнікам назвы на лацінскай і грэчаскай 
мовах. У. Дубоўка таксама адзін са сваіх зборнікаў назваў «Credo» 
(1926), нібы прадаўжаючы не толькі лацінскай назвай, але і сэнсам 
гэтай назвы, а таксама зместам самога зборніка традыцыі лепшых 
паэтычных твораў В. Брусава надзіва жыццесцвярджальных, напоў-
неных верай у чалавека, у сілу яго розуму і духу. 

                                       
1 Такі ён быў. Мн., 1975. С. 140. 
2 Полымя. 1923. № 7-8. С. 134. 



У. Дубоўка сваю любоў да паэзіі В, Брусава сцвердзіў перакла-
дамі яго вершаў «Мы», «Гребцы триремы», «Каменщик». Гэтыя вершы 
ўвайшлі ў лепшыя дарэвалюцыйныя паэтычныя зборнікі В. Брусава 
«Трэцяя стража» (1900), «Гораду і міру» (1903) і «Вянок» (1906). 

А. Белы назваў В. Брусава «паэтам мармуру і бронзы». У. 
Дубоўка здолеў у асноўным добра захаваць у сваіх перакладах так 
характэрныя для твораў рускага паэта мужны і чаканны верш, 
выпуклыя, скульптурныя і выразныя вобразы, строгую і завершаную 
кампазіцыю, дэкламацыйнасць і аратарскую танальнасць. 

Мажорная танальнасць верша «Мы» перададзена і ў яго 
перакладзе на беларускую мову: 

Свет неспакойны, ў свеце паводка. 
Мы — грэбень надходзячых хваль. 
Жыць нам сучасным — дзіўна, салодка, 
У песнях — чакання крышталь. 
Радасць вітайце, зможам напэўна! 
Глядзіце з узвышша на даль! 
Не ведаем страху, знішчаем няпэўнасць. 
Мы — грэбень надходзячых хваль. 

У арыгінале: 
В мире широком, в море шумящем  
Мы — гребень встающей волны. 
Странно и сладко жить настоящим,  
Предчувствием песни полны. 
Радуйтесь, братья, верным победам!  
Смотрите на даль с вышины! 
Нам чуждо сомненье, нам трепет неведом,—  
Мы — гребень встающей волны.1 

У кантэксце ўсяго перакладу можна лічыць удалым пераклад 
пачатковага радка, хоць пры параўнанні з арыгіналам добра відаць, 
што ў ім не перададзена ўнутраная рыфма апошняга. Перакладчык 
неапраўдана ўжыў у першай страфе аж тры працяжнікі. Тым самым 
ён парушыў структуру верша, разбіў страфу на чатыры самастойныя, 
у адпаведнасці з радкамі, не зусім звязаныя інтанацыйна і сэнсава 
адрэзкі. Ужыўшы, ў чацвёртым радку квяцістую метафару «чакання 
крышталь», разбурыў простую і выразную думку, выказаную ў 
арыгінале — «Предчувствием песни полны». 

                                       
1 Брюсов В. Собр. соч.: В 7 т. М., 1973. Т. І. С. 230. Далей творы В. Брусава цытуюцца па гэтым выданні. Том і 
старонка — у дужках. 



Калі пераклад першай страфы верша «Мы» выклікае пэўныя на-
раканні, то пераклад заключнай страфы заслугоўвае самай высокай 
пахвалы. Тут перакладчык здолеў узняцца да ўзроўню арыгінала. Ён 
добра ўзнавіў і прадчуванне хуткай перамогі, і ўсхвалявана-ўрачысты 
лад верша, і ювелірную вытачанасць радкоў. 

Моцна выяўлены сацыяльныя матывы і ў тых вершах В. 
Брусава, дзе ён звяртаецца да гістарычнага мінулага. Несумненнай 
удачай У. Дубоўкі з'яўляецца пераклад верша «Гребцы триремы», у 
якім добра перададзены журботныя скаргі на лёс і тужлівыя мары аб 
волі, выказаныя рабамі-веслярамі, прыкаванымі да рымскай тры-
рэмы. 

У перакладзе: 
Хутка труновай імглой  
Зноў спавіёмся усе мы.  
Мкнём на нязнаны нам бой  
Гон шпаркалётнай трырэмы. 

У арыгінале: 
Быстро со мглой гробовой  
Снова сливаемся все мы.  
Мча на неведомый бой  
Бег быстролетной триремы. 
(1, 420) 

Пры перакладзе як гэтай заключнай страфы, так і ўвогуле ўсяго 
верша перакладчык знайшоў удалыя беларускія вобразныя і лексіч-
ныя адпаведнікі: «варты ўладаць» («дастойны дышать»), «аздобленых 
палуб» («разубраных палуб»), «каруннай гетэры» («венценосной ге-
теры»), «труновай імглой» («со мглой гробовой»), «гон шпаркалётнай 
трырэмы» («бег быстролетной триремы»). Прыкметы беларускай мовы 
20-х гадоў, калі некаторыя пісьменнікі, у тым ліку і У. Дубоўка, 
імкнуліся знайсці іншаземным словам і выразам тыпова беларускія 
назвы, раскрыліся ў перакладзе наступнага радка: «Людзі, над пятраю 
Пятра» («Люди, над ярусом ярус»). У перакладзе, магчыма, узмацніліся 
канкрэтнасць, рэчыўнасць вобразаў, але не страчана іх паэтычнасць і 
важкасць. 

Вядомы верш В. Брусава «Каменщик» («Каменщик, каменщик, в 
фартуке белом...») (1901) мае два пераклады — У. Дубоўкі (1929) і А. 
Дудара (1936). Кожны з гэтых перакладаў па-свойму цікавы. І ў бела-
рускіх перакладах стрымана і сурова прагучаў дыялог рабочага, які 
будуе турму, з выпадковым прахожым. У гэтым вершы, створаным на 
самым пачатку XX ст., у вобразе муляра ўвасоблены прыгнечаны, але 
няскораны народ, які гатовы ўзняцца на барацьбу са сваімі ворагамі і 



крыўдзіцелямі, што неўзабаве і адбылося ў час рэвалюцыі 1905-1907 
гг. 

Муляр будуе турму, у якой будуць сядзець не багатыя, а бедныя. 
Ён разумее недарэчнасць сваёй працы. У заключнай страфе дыялог 
паміж прахожым і мулярам дасягае кульмінацыі і развязкі: 

— Каменщик, каменщик, вспомнит, пожалуй, 
Тех он, кто нес кирпичи! 
— Эй берегись! под лесами не балуй... 
Знаем всё сами, молчи! (1, 329) 

У перакладзе У. Дубоўкі: 
— Муляру, муляр,— згадае напэўна 
Тых ён, хто мур мураваў?! 
— Гэй, не жартуй! — рыштаванне няпэўна! 
Ведаем самі, дарма! 

У перакладзе А. Дудара: 
— Муляру, муляр, успомніць ён, можа, 
Тых, хто муры талачыў? 
— Ля рыштаванняў хадзі асцярожна, 
Ведаем самі, маўчы.1 

Тут прахожы нібы іранізуе і пакеплівае з муляра, які турму, 
магчыма, будуе для роднага сына. Муляр у сваю чаргу адрасуе прахо-
жаму скупыя і рэзкія словы, дзе адчуваецца папярэджанне, перасця-
рога, пагроза і ўпэўненасць у сваіх сілах. 

І ў беларускіх перакладах выяўляецца напружанасць і шмат-
значнасць дыялогу прахожага і рабочага. Абодва перакладчыкі добра 
ўзнавілі, выкарыстаўшы клічную форму, зварот прахожага — «муляру, 
муляр» («каменщик, каменщик»). Аднак у перадачы сэнсу і адценняў 
паэтыкі першых двух радкоў (параўнаем выразы «вспомнит, по-
жалуй», «нес кирпичи») У. Дубоўка быў, відаць, бліжэй да арыгінала 
(«згадае напэўна», «мур мураваў»), чым А. Дудар («успомніць ён, можа», 
«муры талачыў»). У Дубоўкі не было празаізацыі радка і агульнасці 
паэтычнага вобраза, як у Дудара. Дубоўку лепш удалося захаваць 
рытміка-інтанацыйны малюнак і экспрэсіўнасць трэцяга радка, хоць 
ён і пераклаў «Эй берегись!», як «Гэй, не жартуй!» У перакладзе А. 
Дудара адсутнічае выклічнік, радок атрымаўся апавядальным і 
рытарычным. Праўда, пры перакладзе ключавога заключнага радка 
большы поспех напаткаў А. Дудара, які амаль літаральна ўзнавіў тэкст 
арыгінала, сурова і стрымана перадаў адказ муляра. Ужытае тут У. 

                                       
1 Анталогія рускай савецкай паэзіі. Мн., 1936. С. 8. Далей пераклады твораў рускіх савецкіх паэтаў, за выключэннем 
асобна агавораных, цытуюцца па гэтым выданні. Старонка — у дужках. 



Дубоўкам слова «дарма» не зусім адпавядае слову «молчи», яно 
выбіваецца з кантэксту і мяняе сэнс гэтага заключнага радка, дзе 
раскрываецца не знямога, слабасць і расчараванне рабочага, а паказ-
ваецца яго рашучасць да дзеяння, выспяванне ў ім бунту і пратэсту. 

У «Анталогію рускай савецкай паэзіі» (1936) акрамя дарэвалю-
цыйнага верша «Муляр» былі ўключаны такія вершы В. Брусава, ство-
раныя ў савецкі час, як «Ленін» (пер. А. Александровіч), «Да рускай 
рэвалюцыі» і «Батычэлі» (пер. А. Дудар). Прызнаны майстар, В. Брусаў 
і ў савецкі час вёў няспынныя пошукі, адстойваў паэзію, звязаную з 
новым імклівым і гераічным часам, выступаў за абнаўленне паэтыч-
най мовы, заклікаў да сцісласці і лаканічнасці паэтычнага выказ-
вання. 

Добра пераклаў на беларускую мову А. Дудар адзін з лепшых 
савецкіх вершаў В. Брусава — «Да рускай рэвалюцыі» (1920), дзе паэт 
змог з выключнай сілай сказаць пра веліч і сусветнае значэнне 
Кастрычніцкай рэвалюцыі. 

У перакладзе: 
Ламаючы круг блакады.  
Абломкі прэч метучы,  
Праз межы, праз грані  
ўсеўладна  
Чырвоным коннікам мчы! (6) 

У арыгінале: 
Ломая кольцо блокады,  
Бросая обломки ввысь.  
Все вперед, за грань, за прегады  
Алым всадником — мчись! 
(3, 49) 

Пераклад, як і арыгінал, атрымаўся імклівым, парывістым, су-
ровым і ўрачыстым. 

Адзін з першых у савецкай літаратуры звярнуўся В. Брусаў да 
вобраза Леніна. У жалобныя студзеньскія дні 1924 г. рускі паэт напі-
саў пранікнёныя радкі. 

У арыгінале: 
Кто был он? — Вождь, земной 

Вожатый  
Народных воль, кем изменен  
Путь человечества, кем сжаты  
В один поток волны времен. 
(3, 163) 

У перакладзе: 



Хто быў ён? — На зямлі 
Важаты,  

Народнай долі правадыр,  
Шлях чалавецтва, шлях 

пракляты  
Змяніў — і вёў народы ў шыр. 
(5) 

А. Александровіч, на жаль, не здолеў перадаць належным чынам 
асаблівасці думкі і стылю, уласцівыя вершу рускага паэта. У белару-
скім перакладзе адсутнічаюць літаратурны перанос і інтанацыйныя 
паўзы, характэрныя для арыгінала. Верш гучыць рытарычна і дэк-
ларацыйна, нямала ў ім адвольнасці! і агульных мясцін. Так, наўрад ці 
можна лічыць удалымі адпаведнікамі арыгіналу наступныя, створа-
ныя ў перакладзе гэтага верша вобразы: «На зямлі Важаты,// 
Народнай долі правадыр», («Земной Вожатый//Народных воль»), «Як 
сонца, ўсплыў на небасхіл.//Заззяў ясней, чым ззялі ўперад...» 
(«Властней века разгородил, // Чем все эпохи, чем все меры»), «Памёр, 
ён быў агнём і вірам //У вяках; і справы яго ўсе,//Яго жыццё...» («Он 
умер; был одно мгновенье // В веках; но дел его объем // Превысил 
жизнь»). Пралікі перакладу абумоўлены рознымі творчымі манерамі В. 
Брусава і А. Александровіча, узроўнем іх таленту. І таму ў перакладзе 
няма адметнасці думкі рускага паэта пра Леніна, выказанай у 
сціслай, строгай і завершанай форме. 

З паэзіі А. Блока перакладзены ў 20-30-я гады на беларускую 
мову наступныя творы: «Дванаццаць» (пер. І. Гудок. Вільня, 1926; пер. 
А. Дудар. Маладняк. 1927. № 10), «Скіфы» (пер. Р. Лынькоў. Літ. і мас-
тацтва. 1936. № 47), «Варона» (пер. А. Якімовіч. Іскры Ільіча. 1936. № 
3). Было зусім невыпадкова, што два пераклады паэмы «Дванаццаць» 
з'явіліся па-беларуску амаль адначасова ў 20-я гады, калі гэты твор 
асабліва прыкметна ўплываў на творчасць многіх савецкіх паэтаў. З 
беларускіх аўтараў дастаткова згадаць М. Чарота з яго паэмай «Босыя 
на вогнішчы» (1921) і зборнікам «Завіруха» (1922), дзе ў рамантычна-
ўзнёслай форме ўслаўлялася Кастрычніцкая рэвалюцыя і новае 
жыццё. Магчыма, назву зборніка М. Чарота падказаў вобраз завірухі з 
паэмы А. Блока. 

У 20-я гады беларускія паэты адчувалі моцную прыцягальную 
сілу паэмы «Дванаццаць» і творчасці А. Блока савецкага часу. Пера-
клад «Дванаццаці», выкананы А. Дударом, прымеркаваны да 10-
годдзя Кастрычніцкай рэвалюцыі. Тым не менш ён вынікаў і з уну-
транай неабходнасці паэта перакласці тое, што было яму, і ўвогуле 
тагачасным беларускім паэтам, бліжэй з творчай спадчыны рускага 



паэта. І ў 30-я гады савецкая паэзія А. Блока з'яўлялася ўзорам для 
беларускіх паэтаў, аб чым сведчыць і пераклад яго верша «Скіфы». 
Гэты твор, як і «Дванаццаць», таксама быў створаны зімой 1918 г., 
калі адбыўся новы ўздым у творчасці паэта. Аднак у 30-я гады нека-
торыя паэты адчулі неабходнасць глыбей засвоіць і яго паэзію дарэ-
валюцыйнага часу. У. Хадыка, напрыклад, асэнсоўваючы рэчаіснасць 
і раскрываючы светаадчуванне сучасніка ў лірычным цыкле «На ўз-
веях дзён», думаецца, зведаў уздзеянне паэмы А. Блока «Салаўіны 
сад». 

У. Арлоў пра «Дванаццаць» А. Блока піша наступнае: «У паэме з 
дзівоснай выразнасцю і праўдзівасцю захавана мноства прыкмет таго 
часу, калі яна была створана. І разам з тым яна падказвае надзвычай 
шырокія філасофска-гістарычныя і маральна-этычныя абагульненні і 
вывады — пра лёс Расіі і рускага народа, пра паняцці гуманізму і ма-
ралі (нравственности), пра новую чалавечую асобу, што нараджалася 
ў горне рускай рэвалюцыі»1. Беларускія перакладчыкі, і асабліва А. 
Дудар, здолелі ў значнай ступені перадаць гэтыя асаблівасці паэмы 
«Дванаццаць». 

Параўнанне перакладаў паказвае, што пераклад А. Дудара 
атрымаўся больш дакладным і адначасова больш паэтычным, чым 
пераклад І. Гудка. У віленскім выданні, напрыклад, героі паэмы 
Ванька і Канька сталі Янкам (нават Янушам) і Каськаю, плакат — 
сцягам, сугроб — курдобам, калдобам (у А. Дудара — снежны ком, 
сумёт) і інш. У такім складаным і няпростым для перакладу творы і А. 
Дудар не пазбег русізмаў, асабліва ў рыфмаваных парах «бывала — 
ззіяла», «ўпярод — народ», «рамні — агні», «роз — Хрыстос». Але ў пера-
кладзе І. Гудка русізмы прыкметней выбіваюцца з тэксту: «абсудзілі», 
«падхадзі», «папробуй», «любіў» — у сэнсе «кахаў» і Наколькі бліжэй быў 
А. Дудар, чым І. Гудок, у перадачы арыгінала сведчаць і наступныя 
прыклады2: «На ногах не стоит человек» (347) — «Чалавека ганяе ў бег» 
(11), «На нагах не стаіць чалавек» (13); «Ох, товарищи, родные»(353) — 
«Эх, сябэркі дарагія» (21), «Эх, сябры мае, браточкі!..» (19)\ «Верно, 
душу наизнанку // Вздумал вывернуть?» (354) — «Пэўне душу, як 
скарынку,// Здумаў вывернуць?» (22), «Хочаш вывернуць нутро?» (20); 
«Над собой держи контроль!» (354) — «Будзь салдатам — нібы сук!» 
(22), «Над сабой трымай кантроль!» (20); «Только нищий пес голодный» 
(358) — «Гэта псіная асоба» (27), «Толькі ззаду пёс галодны» (23). 

                                       
1 Орлов Вл. Избр. работы: В 2 т. Л., 1982. Т. 2. С. 568. 
2 Тэкст паэмы «Дванаццаць» цытуецца па выданні: Блок А. Собр. соч.: В 8 т. М.; Л., 1960. Т. З. Пераклад І. Гудка — 
па асобным віленскім выданні 1926 г., пераклад А. Дудара — паводле тэксту, змешчанага ў «Анталогіі рускай 
савецкай паэзіі» (1936). Старонка — у дужках. 



А. Дудар не абеларушваў і не рабіў празмерна рускім свой пера-
клад, У яго перакладзе амаль адсутнічаюць агульныя і размытыя 
вобразы, прахадныя фразы, яму лепш удавалася перадаць рамантыч-
ную сімволіку, шматзначнасць вобразаў, палёт і музыку верша А. 
Блока. І ў гэтым сэнсе яго пераклад заслугоўвае ўхвалення. Удалым 
запевам да ўсяго перакладу сталі пачатковыя радкі: 

Чорны вечар. 
Белы снег. 
Вецер, вецер! 
На нагах не стаіць чалавек. 
Вецер, вецер — 
На ўсім божым свеце. (13) 

А. Дудар літаральна ўзнавіў гэты ўрывак. Ён гучыць у стылі А. 
Блока. Беларускі перакладчык захаваў ёмістасць верша А. Блока, яго 
напружанасць і парывістасць у паказе першых паслярэвалюцыйных 
трывожных і неспакойных месяцаў. На пранізлівым і сцюжным ветры 
палошчацца плакат: «Уся ўлада Устаноўчаму сойму!» Рушыцца старое і 
нараджаецца ў пакутах і муках новае жыццё. У разгубленасці ад 
усяго таго, што творыцца навокал, бабулька. Да перамен насцяро-
жана і варожа адносяцца прадстаўнікі старога свету: пісьменнік, поп, 
«пані ў каракулі», буржуй, які «на раздарожжы затуліў каўнерам нос». 
Усім ім не падабаюцца свежыя павевы халоднага і пранізлівага ветру 
рэвалюцыі. Ён іх раздражняе, трывожыць. Яны стараюцца ад яго 
схавацца. Здзекліва і выкрывальна піша пра іх паэт. Першы раздзел 
заканчваецца перасцерагальным заклікам: «Таварыш! Глядзі // 
Востра!» (15) («Товарищ! Гляди // В оба!» (349)). 

У другім раздзеле ў сцэны стыхійнага хаосу пранікае мерны і 
чаканны крок дванаццаці. Тут выразней акрэсліваецца сутыкненне 
новага, стваральнага і старога, аджываючага. Словы пра пільнасць 
змяняюцца заклікам да канкрэтнага і актыўнага дзеяння, і гэты 
заклік прагучаў выразна і зычна. 

У перакладзе: 
Рэвалюцыйны трымайце крок!  
Не дрэмле вораг, пільнуе змрок! 

Таварыш, стрэльбу ямчэй нясі!  
Давай пальнём па святой Русі — 
Па ізбянай,  
Па кандовай,  
Ды па тоўстазадай!  
Эх, эх, без крыжа! (16) 

 



У арыгінале: 
Революцьонный держите шаг!  
Неугомонный не дремлет враг! 

Товарищ, винтовку держи, не трусь! 
Пальнём-ка пулей в Святую Русь — 
В кондовую,  
В избяную,  
В толстозадую! (350) 

Калі прытрымлівацца думкі аб літаральным перакладзе, то 
часткова можна не прыняць ва ўзнаўленні А. Дудара другі радок, 
зрабіць заўвагу адносна русізма «ізбяной» (І. Гудок, напрыклад, 
пераклаў «хацяную»). Але калі аднесціся да перакладу як да высокага 
мастацтва, паводле выразу К. Чукоўскага, то неабходна адзначыць, 
што перакладчык аказаўся тут на вышыні. Ён здолеў перадаць дух 
верша А. Блока, лаканічнасць яго думкі і чаканны рытм. Паэт не 
толькі гнеўна выкрывае тут стары свет, але і ўсхвалявана славіць у 
рамантычнай форме яго пагібель. 

Паэма «Дванаццаць» надзвычай цэласны і завершаны як па 
зместу, так і па форме твор. У ёй арганічна спалучаюцца танальнасць 
свабоднага верша, мелодыя прыпеўкі, паэтыка рэвалюцыйнага вобра-
за і напевы гарадскога раманса. У беларускім перакладзе добра заха-
вана таксама багацце прастамоўных слоў і выразаў, уласцівых твору. 
Звяртаючыся да набыткаў жывой гутарковай мовы, паэт ствараў не 
толькі малюнак абуджанага рэвалюцыяй горада, але і глыбока прані-
каў у сутнасць тых перамен, якія адбыліся ў жыцці ўсяго народа. 

З іскрыстага і бадзёрага традыцыйнага фальклорнага запеву 
пачынаецца трэці раздзел, у якім з'яўляюцца чырвонагвардзейцы. 

У перакладзе: 
Як ўзяліся нашы хлопцы  
У чырвон-гвардыі служыць,  
У чырвон-гвардыі служыць  
Буйну голаву злажыць! 
Мы, на гора ўсім буржуям,  
На ўвесь свет пажар раздуем,  
На ўвесь свет пажар ў крыві,—  
Госпадзі, благаславі! (16-17) 

 
У арыгінале: 

Как пошли наши ребята  
В красной гвардии служить  
В красной гвардии служить   



Буйну голову сложить! 
Мы на горе всем буржуям  
Мировой пожар раздуем,  
Мировой пожар в крови —  
Господи благослови! (351) 

Зладжана, ёміста і афарыстычна загучаў гэты ўрывак і па-
беларуску. 

Думаецца, маюць рацыю тыя крытыкі (У. Арлоў, Л. Цімафееў), 
якія лічаць, што бура і завіруха сімвалізуюць у паэме не столькі 
варожыя ці стыхійныя сілы, а ачышчальныя сілы рэвалюцыі. 
Каштоўнасць твора А. Блока заключаецца ў тым, што паэт адным з 
першых у савецкай літаратуры паказаў у ім сутыкненне стваральных 
сіл рэвалюцыі са стыхійнымі, бунтарскімі сіламі, раскрыў у вобразе 
буры як сімвале рэвалюцыі незвычайную цяжкасць гэтай барацьбы. 

Савецкім літаратуразнаўствам сцвярджаецца, што дванаццаць 
чырвонагвардзейцаў — гэта не столькі дванаццаць разудалых малой-
цаў, стыхійных і неарганізаваных, а дванаццаць свядомых змагароў 
за святую і справядлівую справу рэвалюцыі. Дастаткова нагадаць, 
што ў Чырвоную гвардыю запісваліся самыя перадавыя прадстаўнікі 
рабочага класа. Значнасць твора А. Блока ў тым, што ў ім з выклю-
чнай глыбінёй перададзены дух той пары, а тым самым і сутнасць 
рэвалюцыйнага абнаўлення. У. І. Ленін час з лістапада 1917 г. па 
люты 1918 г. назваў «чырвонагвардзейскай» атакай на капітал»1. А. 
Блок героямі сваёй паэмы зрабіў якраз чырвонагвардзейцаў, хто 
актыўна і свядома змагаўся за рэвалюцыю. 

У чацвёртым — восьмым раздзелах галоўная ўвага звернута на 
апісанне маладзецкіх уцех Пецькі. Аднак размова пра Пецьку — гэта 
не адступленне ад размовы пра рэвалюцыю. Пецька — чалавек, 
абуджаны і адроджаны рэвалюцыяй. Шосты раздзел, дзе Пецька забіў 
Кацьку, завяршаецца рэфрэнам: «Рэвалюцыйны трымайце крок! // 
Не дрэмле вораг, пільнуе змрок» (19), такімі ж урачыста-суровымі і 
афарыстычнымі і ў перакладзе словамі. Пецьку глыбока закранула 
забойства ім жа самім дзяўчыны, якую ён моцна кахаў. Тым не менш 
асабістае не закрыла і ў гэтых раздзелах грамадскае. Суцяшаючы 
Пецьку, таварышы заклікаюць яго да рэвалюцыйнай вытрымкі і 
мужнасці. 

У арыгінале: 
— Не такое нынче время.  
Чтобы няньчиться с тобой!  

                                       
1 Ленин В. И. Полн. собр. соч. Т. Зб. С. 177.  



Потяжеле будет бремя  
Нам, товарищ дорогой! (354) 

У перакладзе: 
— Час настаў цяпер інакшы —  
Не для гора і тугі,  
Трэба скончыць справу нашу  
Нам, таварыш дарагі! (20) 

Думаецца, у беларускім перакладзе крыху рытарычна, дэклара-
цыйна і недакладна перададзен гэты ўрывак. Рэвалюцыя прыносіла 
радасць перамог, але і была горыч ад страт барацьбітоў за народнае 
шчасце. А з перакладу А. Дудара вынікае, што час цяпер наступіў 
іншы: «Не для гора і тугі». У арыгінале асабістае не супраць-
пастаўляецца грамадскаму. Змаганне толькі пачынаецца. Цярністым і 
крывавым будзе шлях да перамогі. У рэвалюцыі шмат ворагаў: 

Стаіць буржуй на раздарожжы  
Схаваў ў каўнер ссінелы нос.  
А поруч з ім спіну наёжыў  
Сабака, падтуліўшы хвост. 
Буржуй, як цюцька, стаў, галодны  
І да зямлі нібы прырос.  
І свет стары, як пёс бязродны,  
Стаіць за ім, паджаўшы хвост. 

Буржуй у арыгінале, нібы «паршивый пес», ён застыў у знямен-
ні, «как вопрос». І за ім, як «пёс бязродны», стаіць стары свет у разгу-
бленасці, страху, раздражнёнасці і затоенай варожасці да рэвалюцыі. 

Яшчэ мацней разгулялася завея, якая перадаецца надзвычай 
рытмічна арганізаванымі радкамі. 

У арыгінале: У перакладзе: 
Разыгралась чтой-то вьюга,  Загуляла завіруха, 
Ой, вьюга, ой, вьюга!  Ой, ой, завіруха!.. 
Не видать совсем друг друга  Усё пад белай пацярухай 
За четыре за шага! (356)  Захавалася кругом! (21) 

Пры перакладзе гэтага ўрыўка А. Дудар звярнуўся да напеваў 
народнай песні. І такую яго спробу трэба ўхваліць. Але перакладчык у 
чацвёртым радку не перадаў належным чынам музыку верша, не 
захаваў рыфму. Заўважым, што ў перакладзе І. Гудка гэтыя радкі 
атрымаліся зусім недарэчнымі: «Разгулялася нягода//Нягода, нягода! 
// Чалавек нібы калода (?) //За чатыры за шагі!» (25). 

У адзінаццатым раздзеле ўзмацняецца напружанасць дзеяння, 
абвастраецца барацьба. У мастацкую тканіну твора пранікаюць 
рэвалюцыйныя мелодыі: «Упярод, ўпярод! // Рабочы народ!» (22). 



Сіла людскога духу, веліч ідэі, якая авалодала масамі, надзвы-
чай моцна ўвасобіліся ў заключных адзінаццатым і дванаццатым 
раздзелах. «Усе дванаццаць» ідуць удаль, яны «да ўсяго гатовы,// 
Ніпачым ім жаль...» (22). Рытм верша становіцца бадзёрым, імклівым, 
маршавым. Заліхвацкія мелодыі змяняюцца музыкай «Варшавянкі»: 

У вочы б'е Варожы шлях — 
Чырвоны сцяг. І пыліць завея ў вочы 
Раздаецца Дні і ночы напралёт... 
Мерны шаг. Упярод, ўпярод, 
Смерць снуе Рабочы народ! (22-23) 
Магчыма, крыху запаэтызавана перададзены радкі «Вот—про-

снется // Лютый враг...» («Смерць снуе//Варожы шлях»). Могуць 
выклікаць нязгоду і русізмы ў рыфмаваных парах «сцяг — шаг», 
«ўпярод — народ». Аднак усё гэта не зніжае пафасу і ўслаўлення 
рэвалюцыі, што чуюцца і ў беларускім перакладзе. 

Усвядоміўшы сваю сілу і моц, чырвонагвардзейцы ідуць «усеў-
ладным шагам» («державным шагом»). Ніякія варожыя і змрочныя 
сілы не змогуць спыніць іх упэўнены і рашучы поступ у будучыню, 
вечнасць: 

Так ідуць ўсеўладным шагам —  
Ззаду — пёс, галодны пёс...  
На чале з крывавым сцягам,  
Праз завеі снежны гул,  
Абаронены ад куль, 
Над завейным крокам кволым,  
Перлам белым снежных столак  
У вяночку з белых роз —  
На чале — Ісус. Хрыстос. (24) 

Каб перадаць рыфму, А. Дудар захоўвае русізмы «шагам», «роз». 
«Нежной поступью надвьюжной// Снежной россыпью жемчужной» 
перакладае як «Над завейным крокам кволым, // Перлам белых 
снежных столак» (І. Гудок, думаецца, быў у сваім перакладзе гэтых 
радкоў крыху бліжэй да арыгінала — «Усё ступою брыльлянцістай, // 
Па-над'снежнай, залацістай», 29). Але заключныя, такія ёмістыя і 
афарыстычныя два радкі «В белом венчике из роз — //Впереди — 
Исус Христос» у віленскім выданні загучалі слабей («З рожаў белых, 
нібы слёз — // У вянку Ісус Хрыстос», 29), чым у перакладзе А. 
Дудара. Сляза можа быць горкай, салёнай. Яна бясколерная, а не 
белая. У перакладзе І. Гудка разбурыўся гэты вобраз. У А. Дудара, 
нягледзячы на русізм «роз», ён усё ж такі захаваўся. 



Калі ў крытыцы ўсталявалася думка пра чырвонагвардзейцаў з 
паэмы «Дванаццаць» як «апосталаў рэвалюцыі», то вобраз Хрыста 
выклікаў шмат спрэчак. Гэты вобраз нельга зразумець без уліку ўсёй 
рамантычна-сімвалічнай вобразнасці паэмы. У паэме — белы снег, 
вянок у Хрыста з белых ружаў. І гэты колер трэба разумець як сімвал 
чысціні і волі, якія несла рэвалюцыя. За завеяй нябачны і абаронены 
ад кулі Хрыстос ідзе наперадзе чырвонагвардзейцаў з крывавым 
сцягам. І чырвоны рэвалюцыйны колер сцяга, і чысціня белых ружаў 
у вянку Хрыста сімвалізавалі якраз правату і чысціню рэвалюцыі. І 
сам Хрыстос як увасабленне святасці, праўды, справядлівасці, 
маральнай чысціні, чалавечнасці, велічы духу і непераможнасці ідэі 
ішоў наперадзе чырвонагвардзейцаў, нібы вёў іх за сабой. 

Дастаткова багата і поўна пададзена ў беларускіх перакладах, 
асабліва другой палавіны 30-х гадоў, паэзія У. Маякоўскага. Шмат-
лікімі былі і артыкулы пра яго творчасць у тагачасных беларускіх 
перыядычных выданнях. 

Савецкая паэзія 20-30-х гадоў зведала моцнае ўздзеянне паэзіі 
У. Маякоўскага. І няхай многім паэтам не ўдалося ўзняцца да ўзроўню 
яго майстэрства ў адлюстраванні рэчаіснасці, а многія з іх ішлі і 
сваім, адметным шляхам, няхай асобныя з іх некалькі аднабакова і 
павярхоўна засвойвалі вопыт свайго паплечніка ці старэйшага сябра, 
але яны раўняліся на У. Маякоўскага, лічылі яго правафланговым 
рускай савецкай паэзіі. 

У. Маякоўскі ўплываў на творчасць такіх сусветна вядомых паэ-
таў, як П. Няруда, П. Элюар, Л. Арагон, Б. Брэхт, І. Бехер, У. Бра-
неўскі, Б. Ясеньскі і многіх іншых. Магутную сілу яго творчасці адчулі 
на сабе беларускія паэты П. Броўка, П. Глебка, М. Лужанін І інш. 
Творча засвоіў вопыт У. Маякоўскага ва ўмовах Заходняй Беларусі М. 
Танк. 

У 1940 г. выйшлі на беларускай мове «Выбраныя творы» У. 
Маякоўскага, куды былі ўключаны пераклады з яго паэзіі, што з'яві-
ліся ў 1936-1940 гг. У кнізе змешчаны розныя ў ідэйна-тэматычных і 
жанрава-стылявых адносінах вершы У. Маякоўскага. Тут і два 
дарэвалюцыйныя, дзе паэт асэнсоўвае падзеі першай імперыялістыч-
най вайны, і глыбока грамадзянскія, і лірычныя, і сатырычныя 
вершы, і вершы для дзяцей, што былі створаны ў савецкі час. У кнігу 
ўключаны самыя значныя паэмы У. Маякоўскага. Гэтыя творы даюць 
дастаткова поўнае ўяўленне пра У. Маякоўскага як паэта-трыбуна, 
песняра рэвалюцыі і новага жыцця. Аднак на характар змешчаных у 
кнізе твораў паўплывалі тагачасныя адносіны да паэзіі У. Маякоў-



скага, калі гучнае, аратарскае і трыбуннае ставілася вышэй за 
лірычнае, драматычнае і нават трагічнае ў яго творчасці. 

Таму беларускія перакладчыкі амаль што не звярталіся ў 30-я 
гады да паэзіі У. Маякоўскага дарэвалюцыйнага часу, паэзіі 
пераважна лірычнай, напоўненай трагічным пачуццём адзіноты, 
абыходзілі ўвагай яго інтымныя вершы. З яго незакончанай паэмы 
«На ўвесь голас» (пер. П. Глебка) былі апушчаны ў кнізе «Выбраныя 
творы», напрыклад, тыя радкі, дзе паэт гаварыў, што ён «себя // 
смирял, // становясь // на горло // собственной песне», пісаў, што ён 
пакрочыць да нашчадкаў і «через лирические томики, // как 
живой//с живыми говоря»1, хоць, праўда, паэма «На ўвесь голас», дзе 
былі захаваны гэтыя радкі, друкавалася ў перакладзе Т. Кляшторнага 
ў «Анталогіі рускай савецкай паэзіі» (1936). 

Адным з актыўных перакладчыкаў вершаў У. Маякоўскага на 
беларускую мову быў Р. Лынькоў. Літаральна і адначасова творча ён 
узнавіў вершы «Вайна абвешчана» і «Мама і забіты немцамі вечар», у 
якіх рускі паэт выказаў сваё адмоўнае стаўленне да першай імперыя-
лістычнай вайны. 

Рэзка змянілася танальнасць твораў У. Маякоўскага пасля рэва-
люцыі. Канфлікт з буржуазнай рэчаіснасцю, яе непрыняцце і адмаў-
ленне змяніліся ўслаўленнем рэвалюцыі і савецкага жыцця. Чаканныя 
рытмы, рашучы і цвёрды поступ рэвалюцыі добра захаваны і ў 
беларускім перакладзе верша «Левы марш» (1918) (пер. Р. Лынькоў): 

Разварачвайцеся ў маршы! 
Слоўнай не месца кляўзе. 
Ціха, аратары! 
Ваша 
слова, 
таварыш маўзер».2 

Па-грамадзянскаму мужна гучыць паэзія У. Маякоўскага савец-
кага часу. Узмацняецца ў ёй аптымістычны, жыццесцвярджальны 
пафас. 

Актыўная грамадзянская пазіцыя мастака выразна выявілася ў 
вершы «Незвычайная прыгода, што адбылася з Уладзімірам Маякоў-
скім на дачы». Пачатак гэтага верша ў перакладзе К. Крапівы загучаў 
так: 

У сотні сонц заход палаў,  

                                       
1 Маяковский В. Собр. соч.: В 12 т. М., 1978. Т. 6. С. 176-177. Далей творы У. Маякоўскага цытуюцца па гэтым 
выданні. Том і старонка — у дужках. 
2 Маякоўскі У. У. Выбр. тв. Мн., 1940. С. 34. Далей пераклады твораў У. Маякоўскага цытуюцца па гэтым выданні. 
Старонка — у дужках. 



У ліпень перла лета,  
гарачыня, як вар, плыла — 
было на дачы гэта. (36) 

Дакладны і блізкі да арыгінала створаны малюнак летняй 
спякоты. Удалымі адпаведнікамі выступаюць выразы «у сотні сонц 
заход палаў» («в сто сорок солнц закат пылал»), «гарачыня,// як вар, 
//плыла» («была жара,//жара плыла»). Аднак паэтычную структуру 
тэксту разбурае ўжытае ў другім радку прастамоўнае і грубаватае 
слова «перла», якое стылёва не адпавядае слову «катилось» («в июль 
катилось лето»). Думаецца, неапраўдана звяртаецца К. Крапіва да 
гэтага слова і ў наступным выпадку: «наперла («валилась») сонца маса» 
(37). Не выклікае пярэчання радок «Я ў вочы («в упор») сонцу крыкнуў» 
(36). Але пазбаўлены сэнсу радок «гляджу я (сонцу. — А. В.) смела ў 
вочы» (38). У. Маякоўскі, нават пры яго смелай фантазіі, не дазволіў 
сабе глядзець сонцу ў вочы. Сонцу радуюцца, але глядзець на яго 
немагчыма. У арыгінале: «мы с ним, совсем освоясь» (І, 199). Іншага 
слова вымагаў і радок «смалі (?) у што папала!» (38), у арыгінале: «сияй 
во что попало!» (1, 200). Праўда, дзеля справядлівасці варта адзна-
чыць, што К. Крапіва здолеў добра перадаць размоўна-гутарковы лад 
верша. Прывядзём, напрыклад, адказ сонца. 

У перакладзе:  
А мне свяціць лягчэй?  
Ну, дзе ж! 
Паспробуй, даражэнькі! (38) 

 
У арыгінале: 

А мне, ты думаешь, 
светить 
легко? 
— Поди, попробуй! (І, 199) 

У стылі арыгінала перададзен і наступны ўрывак: «Тут — я // на 
ўсю заззяю моц — // і зноўку дзень зазвоніцца» (39) («Вдруг — я // на 
вею Светаю мочь — //и снова день трезвонится») (1, 200). І ў перакла-
дзе адчуваецца схільнасць паэта да неардынарных паэтычных тро-
паў. 

Імкнуўся быць блізкім да арыгінала К. Крапіва і пры перакладзе 
ключавых заключных радкоў верша, дзе ў сканцэнтраванай і ёмістай 
форме рускі паэт выказаў сваё творчае крэда: 

Свяціць заўсёды, 
ўсюды, 
скрозь, 



без краю і бясконца,  
свяціць да дзён астатніх! —  
Вось 
лозунг мой — і сонца! (39) 

З гэтага ўрыўка «выпала» цвёрдае і пераканальнае сцвярджэнне 
«светить — // и никаких гвоздей!», што прывяло да інтанацыйнага і 
сэнсавага зрыву. Апісальным атрымаўся ў перакладзе выраз «без 
краю і бясконца», не перадаў ён той непаўторнасці вобраза У. 
Маякоўскага — «до дней последних донца». 

У савецкі час У. Маякоўскі не толькі велічна і ўзрушана славіў 
жыццё, але і высмейваў адмоўнае, што ў ім было. Вострым пяром 
сатырыка выкрываў бюракратаў, мяшчан, хабарнікаў, падхалімаў, 
п'яніц, спекулянтаў і ўсякую іншую нечысць. 

Як вядома, высокую ацэнку з боку У. І. Леніна атрымаў верш У. 
Маякоўскага «Празасяданыя». У неблагім увогуле перакладзе Р. 
Лынькова заключныя радкі прагучалі так: 

З турботаў не спіцца.  
А ўжо відно. 
Марай такой сустракаю дзень я: 
О, хоць бы 
яшчэ 
пасяджэнне адно 
пра выкараненне ўсіх пасяджэнняў! (41) 

Добра гучаць і па-беларуску гэтыя радкі. У іх чуецца не столькі 
крык адчаю паэта, колькі выяўляюцца яго гнеў і абурэнне, выказ-
ваецца мара пра неабходнасць выкаранення надзвычайнага мноства 
непатрэбных пасяджэнняў. Магчыма, беларускага перакладчыка 
можна папракнуць за тое, што ў заключных радках «О, хотя бы // 
еще // одно заседание // относительно искоренения всех заседаний» 
(2, 6) ён апусціў слова «относительно», якое, думаецца, заключаючы ў 
сабе адценні канцылярска-бюракратычнага стылю, узмацняла вы-
крывальны пафас верша і паглыбляла яго змест. 

Праўда, і гэты цікавы пераклад не пазбаўлены асобных недахо-
паў. Так, грубаватым выглядае ў ім пачатковы радок «Ледзь золак 
цемру сапхне (?) ў сусвет» (40) («Чуть ночь превратиться в рассвет») (2, 
5), каструбавата выказана думка ў наступных выпадках: «Гледзячы ў 
ноч, (?) лезу старанна» (41) («Снова взбираюсь, глядя на ночь») (2, 6), 
«дзікімі праклёнамі сцены здрыгаю (?)» (41) («дикие проклятья дорогой 
изрыгая») (2, 6). 



Творчай удачай Р. Лынькова можна лічыць пераклад верша 
«Юбілейнае». Натуральна і паэтычна гучаць шчырыя словы У. 
Маякоўскага, адрасаваныя А. Пушкіну; 

Я люблю вас, 
ды жывога, 
а не мумію. 
Навялі 
хрэстаматыйны глянец. (60) 

Афарыстычна і дакладна выказана па-беларуску думка паэта і ў 
заключных радках: 

Ненавіджу ўсё, 
што мерцвячына! 
Праслаўляю ўсё, 
што ёсць жыццё! (61) 

І ўсё-такі і гэты пераклад не быў пазбаўлены так характэрных 
для тагачаснага беларускага мастацкага перакладу адвольнай, 
агульнай і прыблізнай перадачы паэтычнага тэксту: «Дужа // край 
мой на паэтаў голы — // ні шыша» (57) («Чересчур // страна моя // 
поэтами нища!») (3, 42), «Тут жыві, // працуй, // будуй да неба» (60) 
(«Можно жить, // работать можно дружно») (3, 46). Падобныя 
прыкметы выявіліся і ў перакладзе верша «Таварышу Неттэ, параходу 
і чалавеку», як, напрыклад, «Не здань глядзеў ва ўпор» (79) («Не 
загробный вздор») (4, 68). 

Добрага слова заслугоўвае пераклад верша «Блэк энд уайт», 
выкананы Р. Лыньковым. Перададзены дасканала ў ім і сацыяльны 
змест, і кантрастнасць параўнанняў «белым долары,//чорным — пот» 
(62) («у белых доллары,//у черных — нет») (З, 180), «белы // смакуе // 
ананас спелы, // чорны — //ў гнілі мачоны» (63) («белый // ест 11 
ананас спелый, // черный — // гнилью моченый») (З, 181-182), і 
публіцыстычная, гуманістычная яго скіраванасць. 

У 1926 г. У. Маякоўскі напісаў верш «Размова з фінінспектарам 
аб паэзіі» і артыкул «Як рабіць вершы?», дзе сур'ёзна і ўдумліва вёў 
гаворку пра спецыфіку, незвычайную цяжкасць і адказнасць 
пісьменніцкай працы. 

Вось як загучалі вядомыя словы пра паэзію з верша «Размова з 
фінінспектарам аб паэзіі» ў перакладзе У. Шахаўца: 

Паэзія — 
здабыча радыя тая ж,  
Грам здабыча, 
спраў — гады.  
Для адзінага слова  



прагартаеш  
тысячы тон 
славеснай руды. (68) 

Гэта дакладны, літаральны пераклад. Але яго заключная частка 
не лепшым чынам загучала на беларускай мове, у ёй зніклі глыбіня, 
хараство і непаўторнасць паэтычнай метафары У. Маякоўскага 
(Изводишь // единого слова ради // тысячи тонн // словесной руды) 
(4, 29). У. Шахавец пры перакладзе гэтага верша часам неапраўдана 
звяртаецца да інверсіі, выкарыстоўвае русізмы «дзярзаецца», 
«цыфры», завастрае прастамоўны, апавядальны характар верша. 

У. Маякоўскі быў за паэзію, звязаную з жыццём народа. І 
адначасова ён выступаў супраць права розных «фінінспектараў» 
вырашаць справы мастацтва. Паэт паслядоўна і пераканаўча 
адстойваў свае ідэйна-мастацкія пазіцыі. А тым, хто лічыў 
пісьменніцкую працу лёгкай, ён прапаноўваў сваё паэтычнае пяро, 
каб яны паспрабавалі самі пісаць. У беларускім перакладзе, на жаль, 
змянілася думка паэта — «то я // адракаюся зусім // ад пяра» (73). У. 
Маякоўскі не адракаўся ад пяра. Ён проста кідаў выклік тым, хто 
зняважліва, грэбліва і з недаверам адносіўся да яго працы. 

Глыбокім пачуццём журботы і скрухі, трывожным і балючым 
роздумам аб прызначэнні сапраўднай паэзіі, аб лёсе паэта 
прасякнуты верш «Сяргею Ясеніну». Скіроўваючы свой гнеў супраць 
бяздарнейшай погані, хто падштурхоўваў паэта да самагубства, У. 
Маякоўскі піша: 

Дрэнь 
пакуль што 
мала парадзела.  
Спраў хапае — 
толькі паспяваць. 
Перш 
перарабі 
жыццё умела, а тады ўжо — 
можаш апяваць. (78) 

У. Шахавец крыху рытарычна перадаў другую палавіну гэтага 
ўрыўка. Грувасткім і немілагучным атрымаўся выраз «перш перарабі», 
апісальным спалучэнне «перарабі жыццё умела». І таму ў перакладзе 
зменшылася важкасць выказвання, аслабла духоўнае напружанне 
паэтычнай думкі: «Надо // жизнь // сначала переделать, // 
переделав — // можно воспевать» (4, 13). 



Прыхільнасць перакладчыка да літаральнага ўзнаўлення тэксту 
арыгінала выклікала пэўную скаванасць у перадачы заключных рад-
коў, элегічна роздумных і адначасова на дзіва жыццесцвярджальных: 

Для вясёласці 
планета наша 
мала абсталёвана. 
У будучыні 
радасць 
трэба вырываць. 
Сёння у жыцці 
памерці лёгка нам, 
Больш цяжэй 
жыццё пабудаваць. (78) 

Асоба У. Маякоўскага як грамадзяніна і паэта надзвычай моцна 
раскрылася ў «Вершы аб савецкім пашпарце». Дэкларацыйна і разам з 
тым велічна і ўрачыста пачынаецца і ў беларускім перакладзе (пер. JI. 
Ш.) гэты верш: 

Я воўкам бы 
выгрыз 
бюракратызм. 
Мандаты не любы дашчэнту. 
К любым 
чарцям з мацярамі 
каціся любая паперка.  
А гэту... (110) 

Удалымі адпаведнікамі арыгіналу можна лічыць такія словазлу-
чэнні, як «чыноўнік//паважна//бліжыцца» («чиновник учтивый дви-
жется»); «з паклонам» («с почтеньем»), Але, думаецца, залітаратурайымі 
выступаюць наступныя вобразы: «сонцам ззяюць раты» («улыбка у 
рта»), «і вось,//як быццам,//агнём батарэй//прабіла// чыноўніку // 
спіну» («и вдруг, // как будто // ожогом, // рот ІІ скривило // 
господину»). Празаічным з'яўляецца выраз «глядзяць,//як каза ў афі-
шу» (110-111) («глядят, //как в афишу коза») (6, 62-63). Стылізаванымі 
пад рускі тэкст выступаюць русізмы ў беларускім перакладзе «яжа», 
«абаюдавострую». 

Страсным грамадзянскім пафасам, гонарам за сваю радзіму, 
радасцю паэта быць яе грамадзянінам прасякнуты заключныя радкі, 
якія не страцілі сваёй сілы і энергіі таксама і ў беларускім перакладзе: 

Я дастаю з шырачэзных штанін  
дублікатам 

бясцэннага груза. 



Чытайце, 
зайздросна: я 
грамадзянін 

Савецкага Саюза. (112) 
Прыкметнае месца ў творчасці У. Маякоўскага належыць 

ленінскай тэме. Ужо ў вершы «Уладзімір Ільіч» (1920, апубл. у 1922) ён 
пісаў: «Я // ў Леніне // света веру // слаўлю // і веру ўласную» (пер. 
Р. Лынькоў, 43). Трывожным водгукам на хваробу Ільіна стаў верш 
«Мы не верым!» (1923). Глыбока ўзрушаны смерцю У. І. Леніна, паэт у 
кастрычніку 1924 г. заканчвае паэму «Уладзімір Ільіч Ленін». 

Думаецца, пераклад паэмы «Уладзімір Ільіч Ленін» У. Маякоўс-
кага, выкананы П. Броўкам,— адна са значных з'яў беларускага 
паэтычнага перакладу 30-х гадоў. Гэта творчы пераклад, у якім добра 
перададзены як змест твора, так і яго паэтыка. 

Паэт гаворыць пра Леніна як пра вялікага, выключнага чалаве-
ка, хто «зямлю // ахопліваў глыбока, // бачыў тое, // што ў часах 
закрыта» (139) («землю // всю // охватывая разом,//видел, // то, // 
что временем закрыто») (3, 260). Але Ленін быў і самым зямным з усіх 
зямных людзей: «ён, як вы // і я, // і просты і не хмуры» (139) («он, 
как вы // я я, // совсем такой же») (3, 261), як і многія, ён «хваробы 
вызнаў» (140) («перемогал болезни») (3, 261), любіў гуляць у шахматы. 

Ён быў самы чалавечны да сяброў і непрымірымы да ворагаў. 
Але веліч і прастата Леніна адметныя, непаўторныя. І паэт шукае 
мастацкія сродкі, каб глыбей раскрыць вобраз Ільіча. Ад рэальных 
эпізодаў і канкрэтных фактаў яго біяграфіі ён уздымаецца да 
значных мастацкіх абагульненняў, праз прыватнае, асабістае 
раскрывае ўсеагульнае, акрэслівае шлях цяжкіх выпрабаванняў і 
барацьбы, калі разам з партыяй і народам рос і мужнеў Ленін. З-пад 
пяра паэта нараджаюцца афарыстычныя радкі: 

Партыя і Ленін — 
двайня братняя,—  
аднолькава іх 
маці-гісторыя ацэніць.  
Мы гаворым — Ленін,  
разумеем — партыя,  
мы гаворым — партыя, 
разумеем — 
Ленін. (164-165) 

Вядомыя словы і ў беларускім перакладзе захавалі сваю сэнса-
вую важкасць, гранічную прастату і выключную выразнасць. 



У. Маякоўскі імкнуўся паказаць манументальнасць, веліч асобы 
Леніна і ў той жа час пазбягаў таго, каб вобраз правадыра ўспры-
маўся як застылы помнік. 

А. Метчанка пісаў: «Маякоўскі не прэтэндаваў на ўсебаковы, 
вычарпальны паказ асобы і дзейнасці Леніна. Ён свядома адмовіўся 
ад паказу Леніна ў быце, у адносінах з сябрамі, з блізкімі людзьмі. 
Тым не менш вобраз Леніна ў паэме вызначаецца — у межах 
пастаўленай у ёй задачы — мастацкай завершанасцю, паўнатой»1. 

Для У. Маякоўскага важна было паказаць значнасць усяго таго, 
што Ленін здзейсніў. Як карэнны пералом у гісторыі чалавецтва 
ацэньваецца паэтам Кастрычніцкая рэвалюцыя, якая адбылася пад 
кіраўніцтвам Леніна. Размоўна-аратарская рэчытатыўная мелодыка, 
хоць крыху ў аслабленай форме, прысутнічае і ў беларускім 
перакладзе той мясціны, дзе У. Маякоўскі згадвае дзень Рэвалюцыі: 

Калі я 
падлічваю 
сваё перажытае,  
капаюся ў днях — 
ярчэйшы дзе,  
мне ўспамінаецца 
заўсёды тое ж —  
дваццаць пятае, 
першы дзень. (177) 

У. Маякоўскі Леніна паставіў у цэнтры падзей вялікай гістарыч-
най важнасці. І калі яго не стала, то, здаецца, увесь сусвет патануў у 
жалобе і вялікім горы. У фінале твора — заклікі да змагання за ідэалы 
Ільіча, сцвярджэнне яго несмяротнасці. 

У 1929 г. У. Маякоўскі ў вершы «Гутарка з таварышам Леніным» 
(пер. Р. Лынькоў) ізноў звярнуўся да вобраза правадыра. У шчырай і 
спавядальнай форме паэт дакладвае Леніну, што «пякельная работа 
// будзе // зроблена // і робіцца ўжо» (108), што ўсе неймаверныя 
цяжкасці і перашкоды, якія паўстаюць перад маладой краінай, бу-
дуць пераадолены і што савецкі народ паспяхова прадаўжае справы 
Ільіна: «вашым, // таварыш, // сэрцам // і іменем // думаем, // 
дыхаем, // змагаемся, жывем мы!» (109). І гэтыя словы гучаць як 
клятва Леніну, як глыбокае прызнанне яго велічы і геніяльнасці. 

Паэма «Добра!» (пер. Р. Лынькоў і В. Вітка) была прымеркавана 
да дзесяцігоддзя Кастрычніцкай рэвалюцыі. Цэнтральная тэма 
паслярэвалюцыйнай творчасці У. Маякоўскага, тэма рэвалюцыі, у 

                                       
1 Метченко Л. Избр. работы: В 2 т. М., 1982. Т. 2. С. 224. 



гэтым творы высвечана новымі гранямі. Калі раней ён пісаў «Мая 
рэвалюцыя», то ў паэме напісаў «Мая айчына». І вось гэта ўсве-
дамленне паэтам кроўнай еднасці ўласнага лёсу з лёсам сваёй краіны 
вызначыла грамадзянскі пафас, публіцыстычны напал і гумані-
стычную скіраванасць паэмы. 

На самым пачатку паэт называе сябе шчаслівым сведкам тых 
перамен, якія адбыліся ў краіне пасля рэвалюцыі. Ён згадвае той 
момант, калі «бабахнула // шасцідзюймоўка Аўрорава» (222), 
прыводзіць рашучыя, абрывістыя і зычныя словы матроса: «Хто тут 
часовыя? // Злазь прэч! // Скончыўся ваш час» (224). 

Працоўны энтузіязм суботнікаў арганічна захаваны і ў 
беларускім перакладзе: 

Люты мароз. 
Холад суровы. 
А блузы 
прыліплі к потненькім. 
Пад блузай камуністы 
грузяць дровы 
на працоўным суботніку. (232) 

Рамантычнае і рэалістычнае арганічна перапляліся ў мастацкай 
структуры паэмы. Магутны голас паэта набірае сілу, гучыць гераічнай 
і велічнай одай, урачыстым гімнам у гонар савецкай рэчаіснасці. Лёс 
паэта неадлучны ад лёсу роднай зямлі: «зямлю ж, // з якою ты // 
разам мёрз,//не разлюбіць//вавек» (248), «зямлю ж, // з, якой // 
галадаў удваіх,— // нельга // ніяк //забыць!» (253). 

Праўда, у асобных выпадках пераклад Р. Лынькова і В. Віткі не 
ўзняўся да ўзроўню арыгінала. Напрыклад, энергія верша аслабла і 
сэнс перайначаны ў наступных радках: «за гэту зямлю,//хоць як // 
хочаш // жыць, // а пойдзеш//на смерць,//як на свята» (259) («с 
такою// землею // пойдешь ІІ на жизнь, // на труд, // на праздник 
11 и на смерть!») (4, 416). 

Аднак у цэлым перакладчыкі стараліся дбайна захаваць тэкст 
арыгінала, як, напрыклад, у заключных радках: «Год да ста // расці 
// нам // без старасці. // З году ў год // расці // ўсё ў бадзёрасці. // 
Верш // і молат,— // квяці // зямлю моладасці» (277). 

Змены, якія адбыліся ў паэтычным стылі У. Маякоўскага канца 
20-х гадоў, добра відаць на прыкладзе паэмы «На ўвесь голас». У яго 
творчасці ўзмацніўся лірычны пачатак, што выявілася ў заключных 
радках твора, дзе паэт піша, што яму «і рубля // радкі // у скарб не 
прыгарнулі... // І апрача // памытае кашулі, // скажу па шчырасці, 
11 нічога мне не трэба» (281). 



Голас паэта і ў апошні перыяд творчасці па-ранейшаму заста-
ваўся па-грамадзянску мужным і смелым. Як запавет нашчадкам 
гучалі яго светлыя і аптымістычныя словы: «Я падыму, // як бальша-
віцкі партбілет, // усе сто тамоў // маіх // партыйных кніжак» (281). 

Агітацыйным і патрыятычным зместам напоўнены вершы У. 
Маякоўскага для дзяцей. А. Якімовіч змог перадаць у даходлівай для 
юнага чытача форме мараль і заклікі гэтых вершаў, прастату і 
натуральнасць іх гучання. Есць, праўда, і ў гэтых перакладах часам 
пэўная неадпаведнасць паміж арыгіналам і перакладам. Напрыклад, 
нават улічваючы фразеалагічную афарбоўку фразы «храпе заўзята» з 
верша «Гісторыя Власа — гультая і лабатраса», нельга згадзіцца з тым, 
што школьнік-дзіця можа храпці (у арыгінале: «он — // одеяло на 
уши») (6, 213). Асобныя урыўкі ў беларускім перакладзе гучаць 
празаічна. Але гэтыя пераклады зроблены рукой вопытнага майстра, 
хто разумее дзіцячую псіхалогію і хто добра адчувае мастацкі тэкст. 
Самага добрага слова заслугоўвае яго пераклад верша «Што такое 
добра і што такое дрэнна» і, напрыклад, хоць бы такія радкі з гэтага 
верша: «Калі любіць // працаваць, // да навук//ахвочы,— пра 
яго//трэба сказаць: гэта//добры хлопчык» (114-115). Лёгка і свабодна 
гучаць радкі верша У. Маякоўскага і па-беларуску. 

Заслугоўваюць увагі і пераклады твораў такіх рускіх савецкіх 
паэтаў, як С. Ясенін, М. Асееў, Д. Бедны, М. Ціханаў, Б. Пастарнак, Э. 
Багрыцкі, М. Святлоў, М. Ісакоўскі і інш. 

У «Анталогіі рускай савецкай паэзіі» змешчаны характэрныя 
творы рускіх савецкіх паэтаў 20-30-х гадоў. З паэзіі С. Ясеніна 
ўключана «маленькая паэма» «Русь Савецкая» (1924), створаная 
паэтам у перыяд росквіту яго творчых сіл. А. Дудар змог дасканала 
перадаць глыбіню зместу і задушэўны тон твора. 

Думкі і пачуцці героя паэмы, які вярнуўся ў родную вёску пасля 
блуканняў па свеце, складаныя і супярэчлівыя, гранічна шчырыя і 
праўдзівыя: 

Ну, што ж! 
Прытулак мой, бывай. 
Чым паслужыў табе — і тым ужо я горды. 
Сягоння не пяюць мяне, няхай.— 
Я пеў тады, калі быў край мой хворы.  
Але й тады, 
Калі на ўсёй планеце  
Замоўкне злосць плямён, 
Сум і маны прымус,  
Я буду пець 



Усёй істотаю ў паэце 
Часць шостую зямлі, 
З кароткай назвай «Русь». 
(105-106) 

У гэтым творы атрымаў далейшае развіццё ёмісты ў творчасці 
С. Ясеніна вобраз радзімы. У паэме створаны гістарычна-канкрэтныя, 
напоўненыя значным сацыяльным зместам малюнкі савецкай 
рэчаіснасці. Праз асабістае, лірычнае, праз адлюстраванне родных 
разанскіх мясцін паэт паказваў усеагульнае, народнае, прымаў і 
славіў новую Расію, выказваў да яе сваю шчырую любоў. У 
перакладзе захаваны прастата і лірызм арыгінала. Неапраўдана 
толькі ўжыты ў ім русізмы «нежныя» і «часць». 

Прыкметы часу, дух эпохі выявіліся і ў паэме «Галоўная Вуліца» 
(1922) Д. Беднага. Вобраз рэвалюцыі і народа, пераможная барацьба 
пралетарыяту ўвасоблена ў імклівых і парывістых, напоўненых 
грамадзянскім пафасам і баявой публіцыстычнасцю радках: 

Галоўная Вуліца стогне 
Пад пралетарскай пятой!!! 
Рушацца, рушацца, рушацца, рушацца, 
У сілу жалезную звеннямі лучацца, 
Поступам гулкім грозна ідуць, 
Грозна ідуць, Ідуць, Ідуць — 
На апошні, сусветны рэдут!! (64) 
(Пер. С. Дарожны) 

З паэзіі М. Асеева загучалі па-беларуску ў 30-я гады «Конніца 
Будзённага» (пер. С. Грахоўскі), «Першая конная» (пер. В, Казлоўскі), 
«Граніца» (пер. А. Александровіч), «Рэквіем», «Кастрычнік» (пер. Т. 
Кляшторны). Гэтыя вершы былі створаны галоўным чынам у 20-я га-
ды. Шырокую вядомасць атрымаў яго «Марш Будзённага» з паэмы 
«Будзённы» (1922), Песеннасць, урачыстая ўсхваляванасць і шырыня 
дыхання гэтага твора захаваны і ў перакладзе С. Грахоўскага: 

Спякотаю паўдзённаю нас сонцу  
не спыніць —  
Конніца Будзённага 
над стэпамі імчыць.1 

Вядомыя радкі «с неба полуденного жара не подступи» крыху 
інакш перададзены. Можна папракнуць перакладчыка, напрыклад, за 
збег зычнага «с» у словазлучэнні «нас сонцу». Аднак, нягледзячы на 
гэта, перададзены каларыт і танальнасць твора. 

                                       
1 Аб кані і конніку. Мн., 1936. С. 6. 



М. Асееў сам пра сябе сказаў, што ён «лирик по складу своей 
души, по самой строчечной сути». Сіла яго паэзіі — у пранікнёнасці і 
музычнасці, што яскрава раскрылася і ў стрымана-журботных і геро-
іка-трагічных радках «Рэквіема» (1924, пер. Т. Кляшторны), прысве-
чанага памяці У. І, Леніна. 

У арыгінале: 
Если день смерк, е 
сли смех смолк,  
слушайте ход вверх 
 жизнью гонимых смол!  
С горем наперевес,  
зубы тоской сжав,  
фабрик и деревень ширься,  
сплошной шаг!1 

У перакладзе: 
Калі дзень змерк,  
Калі смех змоўк,  
Слухайце хаду ўверх  
Жыццём наносных смол.  
Горам авіўшы дол,  
Балючай бядзе папярок, 
Фабрык, заводаў, сёл  
Шырся, суцэльны крок! (69) 

Адным з пачынальнікаў рускай савецкай паэзіі быў М. Ціханаў. 
У 1920 г. ён напісаў паэму «Самі» (пер. А. Дудар) пра індускага 
хлопчыка Самі, які праз рэвалюцыю і Леніна адкрыў для сябе новы, 
невядомы раней свет і вызваліўся з рабскай пакоры і прыніжэння, 
што над ім панавалі. Наколькі блізкім да арыгінала з'яўляецца 
пераклад, можа засведчыць наступнае параўнанне. 

У перакладзе: 
Такі далёкі быў гэты Ленін,  
А пачуў ён адразу Самі;  
І хлопчык стаяў на каленях,  
І іскрыліся вочы слязамі. (82) 

У арыгінале: 
Так далеко был этот Ленин,  
А услышал тотчас же Сами,  
И мальчик стоял на коленях  
С мокрыми большими глазами.1 

                                       
1 Асеев Н. Собр. соч.: В 5 т. М., 1963. Т. І, С. 236. 



Відаць, варта было захаваць і ў перакладзе «Ленин», а не «Ленін». 
У іншых выпадках таксама хацелася б, каб уласнае імя гаспадара 
Самі «Сагіб» не стала назыўным «сагіб», з тлумачэннем у зносцы — 
«пан». Пазбаўлены сэнсу ў перакладзе выраз «ён глядзіць на яго ў 
паўвока» («смотрит он на него одним глазом»), неапраўдана ўжыты 
дзеля захавання рыфмы русізм «Пабедай». 

Вершы «Дэзерцір», «Перакоп», «Балада аб цвіках», «Балада аб 
сінім пакеце» (пер. М. Хведаровіч) з'яўляюцца аднымі з лепшых 
паэтычных твораў М. Ціханава, што склалі яго вядомыя кнігі «Арда» 
(1920-1921) і «Брага» (1921-1922). Сам пісьменнік адзначаў наступнае; 
«У першых сваіх кнігах «Арда» і «Брага» мне хацелася расказаць пра 
тыя складаныя адчуванні, якія жылі ў ва мне ў тыя гады... У 
стракатым хаосе вершаў для мяне было самым галоўным адчуванне 
гэтага новага свету і яго гаспадара — пралетарыяту, які перамог» (І, 
26). І ў беларускіх перакладах перададзена рэвалюцыйная рамантыка, 
вастрыня сюжэту, дынамізм дзеяння, эмацыянальны напал і 
адначасова прастата гэтых твораў. Абрывіста гучаць наступныя радкі 
з верша «Балада аб сінім пакеце»; 

Лёг ля агня, прахрыпеў: — каня! 
І стала сцюдзёна ля агня. (86) 

Лаканічна і афарыстычна перададзены і заключныя радкі з 
«Балады аб цвіках»; 

Цвікі б рабіць з такіх людзей,— 
На свеце б цвікоў не было мацней. (89) 

Спадарожнічаў поспех М. Хведаровічу і пры перакладзе паэмы 
Э. Багрыцкага «Дума пра Апанаса» (пераклад упершыню апублікава-
ны ў часопісе «Маладняк». 1930. № 12). У перакладзе, як і ў арыгінале, 
ёсць рамантычная прыўзнятасць і ўсхваляванасць, арганічна існуюць 
у ім інтанацыі і рытмы ўкраінскага фальклору, вобразы «Слова пра 
паход Ігаравы». Пераклад таксама надзвычай меладычны, элегічна-
пранізлівы і патэтычна-ўзвышаны. 

У арыгінале:  
Опанасе, наша доля  
Туманом повита,—  
Хлеборобом хочешь в поле, 
А идешь — бандитом!2 
 

                                                                                                
1 Тихонов Н. С. Собр. соч.: В 7 т. М., 1985. Т. І. С. 622. Далей творы М. Ціханава цытуюцца па гэтым выданні. Том і 
старонка — у дужках. 
2 Багрицкий Э. Стихи и поэмы. М., 1964. С. 85. Далей тэкст паэмы «Дума пра Апанаса» цытуецца па гэтым выданні. 
Старонка — у дужках. 



У перакладзе: 
Апанасе, наша, доля  
Туманом спавіта,—  
Хлебаробам трэба ў поле,  
А ідзеш бандытам! (180) 

Украінскі селянін Апанас уцёк з харчатрада, апынуўся ў бандзе 
Махно, а потым і загінуў. Гуманістычным зместам прасякнуты эпілог 
паэмы, дзе паэт, згадваючы пра смерць Апанаса, піша, што на 
Украіне «ходзіць слава над магілай,// Дзе ляжыць Катоўскі» (192). 

У перакладзе «Думы пра Апанаса», выкананым М. Хведаровічам, 
можна знайсці асобныя нязначныя разыходжанні з арыгіналам: 
«посвіст шаблі сіняй» (179) («машет саблей ныне») (84), «можа пад 
кустом пырэю, // Можа ля балясаў?» (192) («может, под кустом 
ракиты, // Может, на погосте...») (98). Але яны тым не менш не зні-
жаюць вартасці гэтага цікавага перакладу. 

Дастаткова высокай мастацкай культурай вызначаецца пера-
клад А. Звонака вядомага верша М. Святлова «Грэнада». У ім, як і ў 
арыгінале, таксама надзвычай удала спалучаны рамантычнае, патэ-
тычнае і рэальнае, паўсядзённае. Верш «Грэнада», як і вершы М. 
Святлова 20-х гадоў «Рабфакаўцы», «У разведцы» і інш., вызначаецца 
гераічнай рамантыкай. Б. Салаўёў піша: «У вершы шчасліва 
знойдзена і ўвасоблена ў кожным радку, кожным вобразе спалучэнне 
надзвычай шырокай, у межах усёй зямлі, інтэрнацыянальнай тэмы з 
непаўторным характарам героя — «летуценніка-хахла», простага 
малапісьменнага хлопца, які вычытаў у нейкай кнізе дасюль незнаё-
мае слова «Грэнада», якое адпавядала яго самым высокім і рамантыч-
ным памкненням, і пайшоў на вялікі бой і здзяйсняе гераічныя 
справы, ахоплены нястомнай прагай «...зямлю у Грэнадзе сялянам 
аддаць»1. Сапраўды, для гэтага хлопца змаганне за родны край 
успрымалася і як змаганне за лёс усяго свету. І ў перакладзе захаваўся 
вобраз узвышанага, рамантычнага і адначасова жывога і паўна-
кроўнага юнака, які дзеля дасягнення сваёй мары гатовы ісці на 
подзвіг і на смерць. 

Наступныя прыклады з перакладу могуць засведчыць, наколькі 
блізкія і сугучныя яны вершу М. Святлова: 

Мы ехалі крокам,  Ды толькі з надхмар'я 
Скакалі ў баях,  На захадзе дня, 
І «Яблычка»-песню  Скацілася сумна 
Трымалі ў зубах.  Слязінка адна. 

                                       
1 Соловьев Б. Михаил Светлов // Светлов М. Собр. соч.: В 3 т. М., 1974. Т. І. С. 13. 



І праз летуценні  Не трэба, каб смутак 
Ён ціха ў адказ:  У сэрцы буяў... 
— Браточак, Грэнаду  — Грэнада, Грэнада, 
Я ў кніжцы спаткаў.  Грэнада мая! (197-200) 
Вядома, А. Звонаку можна зрабіць заўвагі, што ў яго перакладзе 

няма вобразаў «мечтатель-хохол», «на бархат заката слезинка дождя», 
што радкі з заключнай страфы «Не трэба, каб смутак//У сэрцы 
буяў...» не зусім адпавядаюць арыгіналу — «Не надо, не надо, // Не 
надо, друзья...» Але яго пошукі ў перадачы такога меладычнага і 
лаканічнага, такога няпростага для перакладу верша М. Святлова 
«Грэнада» трэба вітаць. 

Пераклады з паэзіі М. Ісакоўскага з'явіліся ў 1934 г. У 30-я гады 
загучалі па-беларуску яго вершы «Майстры зямлі» (пер. Я. Купала), 
«Арэхавыя палкі», «Паэма адыходу», «Дагарай, мая лучына», «Дзіцячая 
рамантыка» (пер. М. Хведаровіч), «Маці» (пер. А. Астрэйка) і інш. 

Галоўным героем паэзіі М. Ісакоўскага стаў чалавек, народжаны 
савецкай явай. Паэт яскрава і праўдзіва паказаў тыя перамены, якія 
адбыліся на вёсцы. Сваім зместам і пафасам у сцвярджэнні новага 
жыцця верш «Майстры зямлі» (1928) М. Ісакоўскага і паэма «Над 
ракою Арэсай» (1933) Я. Купалы вельмі блізкія. Абодва паэты ўславілі 
людзей, якія асушылі балоты і ператварылі непраходную дрыгву ва 
ўрадлівыя палеткі. 

Я. Купала пераклаў верш «Майстры зямлі» ў 1934 г. Ён захаваў 
прастату і выразнасць верша, яго народнасць, сувязь з жыццём. Па 
свайму характару паэзія М. Ісакоўскага другой палавіны 20-х гадоў 
з'яўлялася пераважна паэзіяй апавядальнай. Аднак Я. Купала як 
сапраўдны мастак змог адчуць песеннасць і музычнасць, тыя рысы, 
якія сталі вызначальнымі для паэзіі М. Ісакоўскага з сярэдзіны 30-х 
гадоў. У Купалавым перакладзе нават узмоцнена песенная аснова 
арыгінала: 

На гоні, дзе жыта, пшаніца раслі,  
Раслі дзе мурожныя травы,  
З'явіліся майстры ўраджайнай зямлі —  
Работнікі хлебнае справы. (4, 451) 

У арыгінале: 
В просторы, где сочные травы росли  
И рожь полновесная зрела,  
Пришли мастера плодоносной земли,  



Чья слава повсюду гремела.1 
Я. Купала выкарыстаў так характэрныя для фальклорна-песен-

най паэтыкі паўторы, удакладненні, пералічэнні, метафары (дзе...дзе; 
жыта, пшаніца; раслі, раслі; мурожныя травы; майстры... работнікі). 

Я. Купала перадаваў саму сутнасць паэзіі М. Ісакоўскага, яе 
шчырасць і непасрэднасць, што не заўсёды было ўласціва іншым 
беларускім перакладам 30-х гадоў з яго паэзіі. Прастата, нязму-
шанасць і натуральнасць гучання, напрыклад, аслаблі ў перакладзе М. 
Хведаровіча верша «Арэхавыя палкі». Ужо ў пачатковым радку 
перакладчык парушыў рытміку арыгінала: «Ліпень свой раскрываў 
навес» (279) («Когда июль раскидывал навес», 76). М. Ісакоўскі 
паслядоўна захаваў ямб у сваім вершы. Але справа не толькі ў тым, 
што пачатковы радок перакладу ў адрозненне ад іншых створаны на 
харэічнай аснове, але яшчэ і ў тым, што ўжо з першых радкоў знікла 
паэтычнасць верша, які набыў неўласцівую яму празаічнасць і 
няўклюднасць. Нібыта і няблага перададзена ў заключных радках 
светаадчуванне савецкага чалавека, сэрца якога поўніцца радасцю, 
бо «за рэчкаю, // У абагуленым гумне, // Выразна так // Грукоча ма-
латарка» (280), тым не менш і яны не выратоўваюць пераклад ад 
скаванасці і невыразнасці. 

Шмат у чым пазбаўлены сэнсавай і вобразнай прастаты і 
натуральнасці, інтанацыйнай і рытмічнай дасканаласці пераклад 
«Паэмы адыходу», у якім неапраўдана ўжыты таксама русізмы 
«велена», «паліткі», «разлуку». 

Пераклады з рускай савецкай паэзіі, што з'явіліся на беларускай 
мове ў 20-30-я гады, шмат у чым недасканалыя. Уласцівы ім былі 
літаральнасць і адвольнасць. Праўда, перакладчыкам часам 
спадарожнічаў і поспех, калі яны звярталіся да твораў духоўна блізкіх 
паэтаў. 

Тагачасныя грамадскія абставіны, асабліва ў другой палавіне 
30-х гадоў, прымушалі звяртацца перакладчыкаў часта да вершаў 
узнёслых і патэтычных (хоць у жыцці тады было надзвычай шмат 
трагізму), што таксама звужала дыяпазон перакладаў з рускай 
савецкай паэзіі. Нямала было перакладзена такіх твораў, якія не 
вытрымалі выпрабаванне часам. 

 

                                       
1 Исаковский М. Собр. соч.: В 5 т. М., 1981. Т. І. С. 149. Далей творы М. Ісакоўскага цытуюцца па гэтым выданні. 
Старонка — у дужках. 



СПАСЦІЖЭННЕ ПУШКІНА 
 
Калі ў 20-я гады многія маладыя пісьменнікі нігілістична 

ставіліся да класічнай спадчыны, то ў 30-я гады, асабліва пасля 
Першага Усесаюзнага з'езда пісьменнікаў, у творчым асяроддзі 
павялічыўся інтарэс да класікі. Ды і лепшыя творы тагачаснай 
савецкай літаратуры яскрава засведчылі аб творчым засваенні іх 
аўтарамі класічнага вопыту. 

У 30-я гады і напярэдадні вайны былі шырока праведзены 
юбілеі А. Пушкіна, М. Някрасава, М. Лермантава, Т. Шаўчэнкі, А. 
Міцкевіча і іншых класікаў літаратуры, а таксама помнікаў культуры 
мінулага «Слова пра паход Ігаравы», «Давід Сасунскі», «Віцязь у тыгра-
вай шкуры». Значнай падзеяй у культурным жыцці Беларусі стаў III 
пленум праўлення Саюза пісьменнікаў СССР, які адбыўся ў лютым 
1936 г. у Мінску. Безумоўна, грамадская атмасфера ў перыяд культу 
асобы Сталіна і патрабаванні вульгарна-сацыялагічнай крытыкі ад-
моўна ўплывалі на стан тагачаснай літаратуры, у тым ліку і на стан 
мастацкага перакладу. Але і ў той час, у 1937 г., ва ўсенароднае свята 
ператварыўся пушкінскі юбілей. У беларускім друку былі змешчаны 
пераклады твораў пісьменніка, артыкулы пра яго жыццё і творчасць. 
Шмат было перакладзена вершаў А. Пушкіна, хоць, праўда, першае 
асобнае выданне вершаў паэта, як і выданне «Яўгенія Анегіна», 
з'явілася ў 1949 г., да 150-годдзя з дня яго нараджэння. 

У 30-я гады апублікаваны ў перакладзе на беларускую мову 
«Медны коннік» (пер. Я. Купала), «Палтава» (пер. Я. Колас), «Цыганы» 
(пер. А. Куляшоў), «Барыс Гадуноў» (пер. П. Глебка), «Руслан і Людміла» 
(пер. А. Александровіч), «Бахчысарайскі фантан», «Каўказскі няволь-
нік» (пер. М. Хведаровіч), «Домік у Каломне» (пер. А. Вечар), «Каменны 
госць» (пер. Л. Царанкоў), «Казка аб залатым пеўніку», «Казка пра папа 
і пра парабка яго Балду», «Казка пра рыбака і рыбку», «Казка аб 
мёртвай царэўне і сямі асілках» (пер. А. Якімовіч). 

У 1936 г. былі апублікаваны асобныя раздзелы ці ўрыўкі з 
«Яўгенія Анегіна» ў перакладзе А. Дудара (Полымя рэвалюцыі. № 7; 
Рабочий. № 169; Літ. і мастацтва. № 31). А. Дудар пераклаў поўнасцю 
гэты твор. Перад самай вайной быў закончаны і здадзены ў друк 
пераклад «Яўгенія Анегіна», зроблены А. Куляшовым. Але гэты 
пераклад загінуў у час вайны. Захаваўся толькі пераклад урыўка з 
шостага раздзела, які друкаваўся ў «Полымі рэвалюцыі» (1939. № 5-6). 

Адзначаўся юбілей А. Пушкіна і ў былой Заходняй Беларусі. Так, 
у часопісе «Беларускі летапіс» (1937. № 4) з'явіліся пераклады яго 



вершаў «Помнік», «Вязень», «Анчар», «Для родных берагоў айчыны...», 
зробленыя М. Танкам. 

У юбілейныя пушкінскія 1937 і 1949 гады павысіўся Інтарэс з 
боку беларускіх літаратараў да творчасці рускага паэта, істотна 
павялічылася колькасць перакладаў з яго паэзіі. Аднак сілу і красу 
пушкінскага слова беларускія пісьменнікі адчувалі не толькі ў 
юбілейныя гады, хоць якраз у гэты час з'явіліся галоўным чынам іх 
выказванні пра А. Пушкіна. 

Я. Купала пісаў: «Люблю я Пушкіна за яго прыгожы, чароўны 
верш. Люблю за яго багацце думак, за сюжэтнасць, за зразумеласць 
яго мовы для ўсіх — ад малога да вялікага. ...Яго вальнадумства ішло 
ў нагу з дзекабрыстамі. ...Я люблю Пушкіна за тое, што ён — жывы 
барацьбіт за свабоду, за шчасце чалавецтва» (7, 276-277). 

Я. Колас адзначаў, што яшчэ ў дзяцінстве ён зведаў уладу 
чароўнага пушкінскага верша, што беларускія пісьменнікі на пачатку 
XX ст. прынялі як сваю спадчыну і развівалі ў новых гістарычных 
умовах як вялікія запаветы А. Пушкіна яго нянавісць да рабства і 
ланцугоў, яго імкненне да свабоды, яго заклік да змагання з сама-
дзяржаўем і дэспатызмам, што, калі б не было Пушкіна з «Яўгеінем 
Анегінным», «Медным коннікам», «Вольнасцю» і пасланнем «У Сібір», 
«Капітанскай дачкой» і казкамі,— не было б, напэўна, і яго паэм 
«Новая зямля», «Хата рыбака», лірыкі і прозы. Пясняр пісаў далей: «Я 
люблю Пушкіна за ясны, шырокі, разнастайны паэтычны гарызонт, за 
яго чулыя, гуманныя адносіны да людзей і, у прыватнасці, да 
шматлікіх народаў Расіі, якія стагналі пад ярмом царскага прыгнёту. 
Я люблю яго за неспакойны, пратэстуючы дух, за глыбокую на-
роднасць яго паэзіі» (12, 84). 

Даючы надзвычай шматгранную характарыстыку творчасці А. 
Пушкіна, Я. Купала і Я. Колас падкрэслівалі яе высокую грамадзян-
скасць і народнасць, тое, што асабліва блізкім і дарагім было ім у 
рускім паэце. 

Пра любоў беларускага народа да паэзіі А. Пушкіна і ўплыў яго 
творчасці на беларускую літаратуру гаварылі А. Куляшоў, М. Танк і 
многія іншыя беларускія літаратары. Выказваючы свае думкі пра 
творчасць А. Пушкіна, беларускія пісьменнікі добра ўсведамлялі і тыя 
незвычайныя цяжкасці, якія стаялі перад яе перакладчыкамі на 
беларускую мову. Я. Колас гаварыў: «Праца над перакладамі 
пушкінскіх твораў — гэта не толькі выяўленне любові да паэта, але і 
сур'ёзная школа паэтычнай сталасці і майстэрства кожнага з нас» (12, 
82). Дзелячыся думкамі аб сваёй рабоце над перакладам «Яўгенія 
Анегіна», А. Куляшоў сказаў наступнае: «Роднасць і блізкасць рускай і 



беларускай моў патрабавала і патрабуе дадатковай адказнасці ад 
пісьменнікаў, якія бяруцца за пераклады твораў Пушкіна на беларус-
кую мову. Перакласці агульнавядомы верш альбо паэму Пушкіна — 
азначае вытрымаць экзамен на паэтычную сталасць і майстэрства 
перад шырокім і надзвычай патрабавальным чытачом. Недасканалы, 
не кажучы ўжо неахайны, пераклад кампраметаваў бы не толькі 
славуты твор, але і саму ідэю перакладу, яго мэтазгоднасць» (5, 499-
500). 

У дарэвалюцыйны час загучалі па-беларуску вершы А. Пушкіна 
«Рэха» (пер. А. Гурыновіч) і «Вязень» (пер. М. Багдановіч). У 30-я гады, 
галоўным чынам у 1936-1937 гг., з'явіліся пераклады вершаў «Зімовы 
вечар», «Ізноў наведаў я...», «Гаі», «Восень» (пер. Ю. Гаўрук), «Да 
Чаадаева», «Каўказ», «Птушка», «Хмара» (пер. П. Глебка), «Бура», 
«Цыганы» (пер. М. Багун), «Вакхічная песня» (пер. А. Астрэйка), «Вёска» 
(пер. А. Розна), «Два вораны» (пер. К. Шавель), «Дэман» (пер. З. 
Півавараў), эпіграмы на М. М. Карамзіна «Яго «Гісторыя» даводзіць 
нам спаўна», на князя Дундукова-Корсакава «У Акадэміі навук», на 
Аляксандра І «Узрошчаны пад барабанам» (пер. К. Крапіва) і інш. 
Асобныя вершы перакладзены некалькімі аўтарамі: ода «Вольнасць» 
(пер. А. Астрэйка і А. Александровіч), «Вязень» (пер. З. Півавараў, П. 
Глебка і М. Танк; заўважым, што ў 70-я гады гэты верш пераклалі Ю. 
Свірка і Р. Барадулін), «Да мора» (пер. А. Звонак, А. Астрэйка), «У глы-
біні сібірскіх руд...» (пер. Ю. Гаўрук, П. Глебка, А. Звонак), «Анчар» 
(пер. А. Дудар, С. Грахоўскі, М. Танк), «Для берагоў айчыны дальняй...» 
(пер. А. Звонак, М. Танк), «Помнік» (пер. В. Маракоў, А. Шавель, М. 
Танк). Розны ўзровень гэтых перакладаў, па-рознаму ў іх выявіліся 
асаблівасці творчай манеры перакладчыкаў. Несумненным з'яўляецца 
тое, што перакладчыкі аднесліся да паэзіі А. Пушкіна з любоўю і 
павагай, хоць і не заўсёды змаглі захаваць у сваіх перакладах гармо-
нію, глыбіню і прастату пушкінскага верша. 

Праўда, у 30-я гады не былі перакладзены на беларускую мову 
такія вершы А. Пушкіна, як «Песнь о вещем Олеге», «К***» («Я помню 
чудное мгновенье...»), «Пророк», «Арион», «Зимнее утро», «Я вас 
любил...», «Клеветникам России», «Пора, мой друг, пора!..» і інш. Аднак 
і тое, што было перакладзена, стварала дастаткова выразнае ўяўленне 
пра. шматграннасць паэзіі А. Пушкіна. 

Блізка да арыгінала загучалі па-беларуску многія пушкінскія 
радкі ў перакладзе Ю. Гаўрука, які звярнуўся да паэзіі А. Пушкіна на 
пачатку 30-х гадоў. Гэтыя пераклады былі прымеркаваны не столькі 
да юбілейнай даты, колькі вынікалі з глыбокай унутранай патрэбы 
перакладчыка далучыцца да музы паэта, пашырыць далягляды 



беларускай літаратуры і ўзбагаціць яе. Разам з У. Дубоўкам Ю. Гаўрук 
плённа развіваў у савецкі час традыцыі беларускага мастацкага 
перакладу. 

Дасканала перададзены Ю. Гаўруком пачатковыя радкі з верша 
«Зімовы вечар»: 

Бура мглою неба крые,  
Снежным кружыцца віхром:  
То як звер, яна завые,  
То заплача дзіцянём.1 

Музыка і задушэўнасць пушкінскага радка адчуваецца і ў 
перакладзе звароту «Вып'ем, верная галубка, // Шмат зазнаў з табою 
я, // Вып'ем з гора; дай жа кубка, // Пацяшальніца мая!» (112), хоць, 
праўда, у ім назіраецца пэўнае адхіленне ад зместу, выяўленага ў 
канкрэтных, сэнсава і эмацыянальна напоўненых вобразах «добрая 
подружка // Бедной юности моей», «сердцу будет веселей»2. 

Думаецца, перакладчык быў не зусім дакладны, калі ў вершы 
«Ізноў наведаў я...» паэта-выгнанніка назваў пустэльнікам, выраз 
«минувшее меня объемлет живо» (3, 313) перадаў ненатуральна і 
ўскладнена як «у памяць кінуліся ўспаміны» (112), радкі «Здравствуй, 
племя // Младое, незнакомое!» (3, 314) узнавіў як «Добры дзень, // 
Племя чужое, слаўнае!» (113). 

Душэўны стан паэта, пластыку яго пейзажных малюнкаў здолеў 
у асноўным захаваць Ю. Гаўрук пры перакладзе верша «Восень». Але і 
гэты пераклад атрымаўся няроўным. У ім суседнічаюць адвольныя і 
невыразныя радкі («І пачынаецца шалёная пацеха: // І плача: ў полі 
рунь, і плача ў полі рэха» (144) — «И страждут озими от бешеной 
забавы, // И будит лай собак уснувшие дубравы») (З, 246), і радкі 
зладжаныя, натуральныя, напоўненыя элегічным роздумам: 

Цяпер мая пара: я не люблю вясны —  
Адліга, гразь, смурод — не адчуваю волі,  
Узбунтавана кроў, узбунтаваны сны:  
Суровую зіму я паважаю болей. (144) 

Знаёма гучыць па-беларуску і радок «Дні позняй восені асуджа-
юць звычайна» (145). Аднак думка, экспрэсія: лірычнага пачуцця і 
рытміка-інтанацыйны малюнак арыгінала не перададзены ў наступ-
ным выпадку: 

                                       
1 Маладняк. 1930. № 2. С. 111. Далей пераклады Ю. Гаўрука вершаў «Зімовы вечар», «У глыбіні сібірскіх руд», «Ізноў 
наведаў я...» даюцца па гэтаму часопісу, пераклад верша «Восень» — паводле часопіса «Полымя рэвалюцыі». 1933. № 
2-3. Старонка — у дужках. 
2 Пушкин А. С. Полн. собр. соч.: В 10 т. Л., 1977. Т. 2. С. 258. Далей творы А. Пушкіна цытуюцца па гэтым выданні. 
Том і старонка — у дужках. 



Ох, лета краснае! Я рад цябе любіць, 
Але завошта? — пыл, ды заедзь, ды спякота. (145) 

Другі радок атрымаўся ў перакладзе грувасткім, у ім 
адсутнічаюць гармонія і суладнасць, што ўласціва арыгіналу: «Когда б 
не зной, да пыль, да комары, да мухи» (З, 247). 

Не дасягнуў перакладчык належнай свабоды самавыяўлення і 
пры ўзнаўленні вядомага ўрыўка: 

Маркотная пара! Вачэй ачараванне!  
Прыемна мне туга тваёй красы —  
Люблю я пышнае прыроды павяданне,  
Чырвоным золатам убраныя лясы. (145) 

Немілагучна гучыць спалучэнне «туга тваёй», а вобраз «туга тва-
ёй красы» не зусім адпавядае вобразу «прощальная краса». Страчана ў 
перакладзе і непаўторнасць пушкінскага вобраза «в багрец и в золото 
одетые леса» (3, 247). Перакладчык неапраўдана ўжывае русізмы 
«убраныя», «выабражэннем». 

Праўда, у многіх мясцінах гэтага перакладу Ю. Гаўруку 
спадарожнічаў поспех, напрыклад: 

І думкі ў галаве ўкладаюцца ў памеры,  
І рыфмы лёгкія насустрач ім ідуць,  
І пальцы просяцца к пяру, пяро к паперы,  
Хвіліна — і радкі нястрымна пацякуць. (146) 

Думаецца, перакладчык знайшоў цікавае рашэнне, калі дзеля 
захавання рыфмы замяніў у першым радку выраз «волнуются в 
отваге» на «ўкладаюцца ў памеры». Такі падыход апраўданы 
вышэйшай мэтай — перадаць стылістыку ўрыўка і ўвогуле верша А. 
Пушкіна, чаго і дасягнуў Ю. Гаўрук у сваім перакладзе. 

Палітычную скіраванасць оды «Вольнасць», гнеў і абурэнне 
маладога А. Пушкіна змог добра адчуць А. Александровіч: 

Куды ні кіну свой пагляд —  
Усюды ўціск, бізун і лозы,—  
Законаў іх ганебны чад.  
Няволі немачныя слёзы. 
О ты, ўладар злачынных дзей!  
Цябе, твой трон я праклінаю,  
Тваю пагібель, смерць дзяцей  
Я з жорсткай радасцю спаткаю.1 

Творы А. Пушкіна нялёгка перакладаць. І таму многія 
пераклады не ўздымаліся да ўзроўню арыгінала. Імкненне перадаць 

                                       
1 Літ і мастацтва. 1937. 10 лют. 



не дух, а літару арыгінала прыводзіла, як, напрыклад, у перакладзе А. 
Розны верша «Вёска», да звычайнага, эстэтычна неапраўданага і 
няўдалага пераказу тэксту. Так, у яго перакладзе пачатковыя радкі 
страцілі сваю чароўнасць і захавалі толькі вонкавае падабенства з 
арыгіналам: 

Вітаю я цябе, зацішны мой куток,  
Прытулак радасці, работы і натхнення,  
Дзе льецца дзён маіх нябачаны паток  
На ўлонні шчасця і збавення. 

У перакладзе думка перададзена банальна і рытарычна. Без 
асаблівых намаганняў перакладчык выкарыстаў спалучэнне 
«нябачаны паток» («невидимый поток»), звярнуўся да слова «збавення», 
якое сугучнае са словам «забвенья», але адрозніваецца ад яго зместам 
і стылявой афарбоўкай. 

Водар пушкінскага верша знік і ў наступным выпадку: «На 
шэлесты дуброў, на мірны ціхі луг//Ляноту вольную,— сяброў, маёй 
раздумы». Тут адвольна спалучаюцца словы і выразы, якія не 
цэментуюць, а, наадварот, разбураюць просты і суладны тэкст «На 
мирный шум дубров, на тишину полей, // На праздность вольную, 
подругу размышленья». Вельмі анемічным атрымаўся ў перакладзе і 
малюнак саду: «Люблю адпачываць //У садзе пад утульным ценем» 
(«Люблю сей темный сад// С его прохладой и цветами») (1, 318). 

Як няўдалая пародыя на вядомыя выкрывальныя пушкінскія 
радкі ўспрымаецца іх павярхоўная інтэрпрэтацыя на беларускую 
мову, зробленая А. Рознай: 

Тут панства дзікае без пачуцця й закону  
Усё прысвоіла гвалтоўнаю лазой:  
Уласнасць, праца ў земляроба адабраны...  
Пад бізуном, схіліўшыся на плуг чужы,  
Тут рабства ссохлае пляцецца ля мяжы.1 

Аб тым, што пераклады, нават удалыя,— гэта толькі копія 
арыгінала, сведчыць верш «Да Чаадаева», які пераклаў на беларускую 
мову П. Глебка: 

Пакуль свабодаю гарым:  
Пакуль у сэрцах ёсць сумленне,  
Мой друг, айчыне аддадзім  
Душы прыгожыя імкненні,  
Таварыш, вер: настане ён,  
Шчаслівы дзень вясны і брацтва,  

                                       
1 Чырвоная змена. 1936. 6 чэрв. 



Расія скіне цяжкі сон,  
І на абломках самаўладства  
Напіша нашых рад імён.1 

Калі ў пачатковым чатырохрадкоўі прыведзенага ўрыўка 
перакладчык знайшоў блізкія арыгіналу вобразныя і лексічныя 
адпаведнікі, то ў заключных нешта страчана, бо такі дзівосны вобраз 
«звезда пленительного счастья» і спалучэнне «напишут наши имена» 
перададзены агульна. 

На высокім мастацкім узроўні пераклаў П. Глебка верш 
«Каўказ». Захоўваючы літаральную блізкасць да тэксту, перакладчык 
здолеў перадаць гэты верш добрай беларускай мовай: 

Каўказ пада мною. На строме крутой  
Стаю над снягамі адзін на вышыні:  
Арол, узляцеўшы з аддальняй вяршыні,  
Плыве нерухома нароўні са мной.2 

Пасля М. Багдановіча звярнуліся ў 30-я гады да перакладу вер-
ша «Вязень» З. Півавараў, П. Глебка і М. Танк3. Кожны з гэтых пера-
кладаў па-свойму цікавы. Пры бясспрэчных вартасцях перакладу М. 
Багдановіча ў ім сустракаюцца русізмы ці формы, уласцівыя рускай 
мове: «рашоткай», «узросшы», «друг», «уляцім», «гавець», «пціцы», «края». 

У П. Глебкі і М. Танка «решетка» названа «кратамі». Другі радок 
у перакладах М. Багдановіча і П. Глебкі загучаў: «Узросшы на волі 
арол малады». У перакладзе М. Танка: «Узгадованы воляй арол 
малады» («Вскормленный в неволе орел молодой»). Беларускія 
перакладчыкі былі тут не зусім дакладныя: арол, паводле арыгінала, 
ускормлены ў няволі, а не выгадаваны на волі. 

Блізка да арыгінала перадалі М. Багдановіч і П. Глебка другі 
радок другой страфы: «І нібы задумаў са мною адно» (І, 367); «Нібы ён 
са мною задумаў адно». У М. Танка крыху апісальна загучаў гэты 
радок: «Як быццам адно са мной марыць і сніць» («Как будто со мною 
задумал одно»). 

Энергія і прастата, гнуткасць і дасканаласць верша А. Пушкіна 
добра адчуваецца ў перакладзе заключнай страфы, зробленай М. 
Багдановічам: 

«Мы— вольныя пціцы! Пара, брат, пара! 
Туды, дзе за хмарай бялее гара, 
Туды, дзе сінеюць марскія края, 
Туды, дзе гуляем... сам вецер ды я». (І, 367) 

                                       
1 Там жа. 
2 Чырвоная змена. 1936. 6 чэрв. 
3 Пераклады М. Танка вершаў А. Пушкіна цытуюцца па часопісе «Беларускі летапіс». 1937. № 4. 



Заключныя радкі ў перакладзе П. Глебкі не зусім выразна 
акрэслілі нюансы арыгінала: «Туды, дзе блакітнага мора прастор,// 
Туды, дзе гуляюць... арлы ды віхор!..»1 

Як і М. Багдановіч, М. Танк перадаў асабісты пачатак, 
выяўлены ў гэтых радках: «Туды, дзе сінее краіна мая, // Дзе вецер 
гуляе свабодны... ды я!..» («Туда, где синеют морские края,//Туда, где 
гуляем лишь ветер... да я!..»). Праўда, у перакладзе М. Танка выклікае 
заўвагу пераклад другога радка заключнай страфы: «Туды, дзе 
снягамі вяршыны гараць» («Туда, где за тучей белеет гора») (2, 120). 

Заслугоўваюць увагі пераклады верша «Да мора», выкананыя А. 
Звонакам (Полымя рэвалюцыі. 1936. № 8. С. 12-13) і А. Астрэйкам 
(Літ. і мастацтва. 1937. 9 студз.). 

У арыгінале: 
Как я любил твои отзывы,  
Глухие звуки, бездны глас, 
И тишину в вечерний час,  
И своенравные порывы!  
Мир опустел... Теперь куда же  
Меня б ты вынес, океан?  
Судьба земли повсюду та же:  
Где капля блага, там на страже  
Уж просвещенье иль тиран. (2, 180-181) 
 

У перакладзе А. Звонака: 
Я так любіў тваё гучанне  
Прадоння голас з глыбіні,  
І час вячорнай цішыні,  
І прымхі смелых парыванняў (?) 
Свет апусцеў... У даль якую  
Мяне б ты вынес, акіян?  
Скрозь люд нясе тугу цяжкую: (?)  
Дзе добра, там яго цікуе  
Адукаванасць ці тыран. 

У перакладзе А. Астрэйкі: 
Як я любіў твае адзывы,  
І гуд глухі, бяздоння сказ  
І цішыню ў вячэрні час,  
І наравістыя парывы! 
Свет апусцеў... Куды, не знаю,  

                                       
1 Чырвоная змена. 1936. 6 чэрв. 



Мяне б ты вынес, акіян?  
Людская доля ўсцяж такая:  
Дзе добрае, дык там лунае  
Адукаванне ці тыран. 

У перакладзе гэтых строф, як і ў іншых мясцінах, А. Звонак 
часам ускладнена перадаваў тэкст арыгінала: «яго ж вянец гарыць 
між хмар» («оставя миру свой венец»), «перанясу праз пустак даль» 
(«перенесу, тобою полк»). Трапляліся пралікі і ў А. Астрэйкі. Але яны не 
так выразна выбіваліся з паэтычнага кантэксту. Яго пераклад у 
большай ступені наблізіўся да арыгінала. 

Несумненнымі вартасцямі вызначаюцца пераклады верша «У 
глыбіні сібірскіх руд...», зробленыя Ю. Гаўруком (Маладняк. 1930. № 
2), П. Глебкам (Чырвоная змена. 1936. 6 чэрв.) і А. Звонакам (Літ. і 
мастацтва. 1936. 8 чэрв.). Ю. Гаўрук імкнуўся быць літаральна блізкім 
да арыгінала. У выніку, каб захаваць рыфму ў першай страфе, ён 
ужывае русізм «труд». Дапускае ён і апісальныя выразы «Надзея ў 
сутарэнні змрочным // Вам будзе другам невідочным», «Гарачая 
любоў да вас // Шлях знойдзе праз лясы і горы», «З цямніц адкрыецца 
дарога». Пераклады першай страфы, зробленыя П. Глебкам і А. 
Звонакам, маюць падабенства. Напрыклад, П. Глебка ўзнавіў яе так: 

У глыбіні сібірскіх руд Хавайце гордую цярплівасць: Не згіне 
праца вашых рук І дум высокая імклівасць. 

Такім жа чынам перакладзена гэта страфа і А. Звонакам, толькі 
ён ужыў рыфмы «цярпенне — імкненне» і тым самым, думаецца, 
дакладней перадаў арыгінал. А. Звонак захоўвае ў сваім перакладзе 
стараславянізм «глас». Але ў іх перакладах заключнай страфы ёсць 
адрозненні: 

У перакладзе П. Глебкі: 
Цяжкія кандалы спадуць,  
Астрогі рухнуць, і свабода  
Вас прыме радасна ля ухода  
І меч браты вам аддадуць. 

У перакладзе Л. Звонака: 
Аковы цяжкія спадуць,  
Цямніцы знікнуць і свабода  
Вас прыме шчасна ля ўвахода  
І меч браты вам аддадуць. 

Блізка да арыгінала загучалі ў перакладзе П. Глебкі першыя два 
радкі. У перакладзе А. Звонака крыху адцягнена перададзены сэнс 
выразу «темницы рухнут». Затое паэзія, а не літара арыгінала 



ўзноўлены А. Звонакам у перадапошнім радку, дзе П. Глебка 
неапраўдана ўжыў форму «ўхода», уласцівую рускай мове. 

Назіраюцца адрозненні і ў перакладах верша «Анчар», 
зробленых А. Дударом (Літ. і мастацтва. 1936. 6 студз.), С. Грахоўскім 
(Чырвоная змена. 1936. 6 чэрв.) і М. Танкам. 

Блізка да тэксту арыгінала пераклаў верш А. Дудар, хоць у 
асобных выпадках крыху ператачыў ці звузіў яго сэнс («На варце 
жудаснай анчар // Стаіць адзін між папялішчаў» — «Анчар, как 
грозный часовой, // Стоит — один во всей вселенной»), выкарыстаў 
агульныя апісанні («А цар свае ўсе стрэлы ўзяў»). 

Знікла канкрэтнасць паэтычнай думкі ў перакладзе пачатковых 
радкоў, зробленых С. Грахоўскім і М. Танкам («У чэзлых пустках 
векавых» і «У пустыні, ў сонечным агні» — «В пустыне чахлой и 
скупой») , З апаэтызаванымі атрымаліся ў іх перакладах і наступныя 
радкі: «Калі павее вецярок, // І дождж над лісцямі заскача» і «Ці 
хмара з дальных берагоў // Над дрэвам, блудзячы, заплача» («И если 
туча оросит, // Блуждая, лист его дремучий») . 

Нюансы паэтыкі твора не змог належным чынам перадаць М. 
Танк і пры перакладзе заключнай страфы. 

У перакладзе: 
А цар атрутай спаласкаў  
Стальныя стрэлы-навальніцы  
І гібель з імі разаслаў  
Удаль за суседнія граніцы. 

У арыгінале: 
А князь тем ядом напитал  
Свои послушливые стрелы  
И с ними гибель разослал  
К соседам в чуждые пределы. (3, 79-81) 

Пазней паэт дапрацаваў свой пераклад. У выніку ён значна 
палепшыўся. Напрыклад, «стрэлы-навальніцы» М. Танк замяніў на 
«стрэлы-бліскавіцы». Такім чынам, быў знойдзены ўдалы адпаведнік 
пушкінскаму «послушливые стрелы». 

Талент А. Пушкіна раскрыўся ў самых розных па ідэйна-
мастацкай скіраванасці і зместу вершах. Напрыклад, у «Вакхічнай 
песні» (пер. А. Астрэйка) ён радасна, бадзёра і жыццесцвярджальна 
заклікаў: «Вітанне вам, музы, няхай жыве разум!», «Няхай жыве 
сонца, а цемра — сканаць!»1 Думаецца, што ў перакладзе зменшылася 
афарыстычнасць гэтых слоў, не захаваны паўторы, уласцівыя вершу 

                                       
1 Літ. і мастацтва. 1936. 29 снеж. 



А. Пушкіна: «Да здравствуют музы, да здравствует разум!», «Да 
здравствует солнце, да скроется тьма!» (2, 240). Немілагучным 
атрымалася ў перакладзе спалучэнне «вам, музы». 

Дасканала загучалі па-беларуску ў перакладзе К. Крапівы эпі-
грамы А. Пушкіна. У іх з выключным майстэрствам перададзены ла-
канічнасць верша і трапнасць скіраваных удараў. Удала прыкмечана 
паэтам сутнасць «Истории государства Российского» М. Карамзіна, які 
ў прадмове да гэтага выдання пісаў, што для гісторыка не так 
важныя яго палітычныя перакананні, як мастацкае адлюстраванне 
гістарычных падзей, і які настойліва даказваў у першых тамах гэтай 
кнігі (1818) выратавальнасць самадзяржаўнага ладу для царскай 
Расіі: 

Яго «Гісторыя» даводзіць нам спаўна  
У форме зграбнай, простай, яснай для грамадства  
І неабходнасць самаўладства,  
І асалоду бізуна. 

Дзякуючы эпіграме на М. А. Дандукова-Корсакава, які, не маю-
чы ніякіх навуковых прац і дзякуючы падтрымцы С. С. Уварава, зай-
маў пасаду віцэ-прэзідэнта Акадэміі навук, імя «Дундук» стала назыў-
ным: 

У Акадэміі навук Засядае князь Дундук, Кажуць, гонар гэты мае 
Незаслужана іх мосць. А чаму ж ён засядае? А таму, што... ёсць. 

Па-майстэрску пераклаў К. Крапіва эпіграмы на Аляксандра І, 
які «Узрошчаны пад барабанам, // Стаў цар наш дзіва-капітанам»1, а 
таксама некаторыя іншыя эпіграмы. 

Нялёгка было вытрымаць суперніцтва з А. Пушкіным пераклад-
чыкам яго верша «Помнік» В. Маракову (Літ. і мастацтва. 1936. 6 
студз.), К. Шавелю (Чырвоная змена. 1937. 10 лют.) і М. Танку. 
Напрыклад, у стылі сваёй ранняй паэзіі М. Танк пры перакладзе 
другога радка ўжыў імпрэсіяністычны вобраз «Лягла народным шля-
хам да яго зара», выкарыстаў русізм у наступным перакладзе: «І 
кожны зразумее вольны мой язык». Думаецца, большы поспех 
напаткаў пры перакладзе гэтых радкоў В. Маракова: «Народны шлях 
к яму не зарасце ў вяках», «І назавуць мяне на кожнай з існых моў». 

І калі для перакладу М. Танка вызначальнымі з'яўляюцца 
размоўныя, апавядальныя інтанацыі, то перакладу В. Маракова ў 
большай ступені ўласцівы меладычнасць і лірызм. Заслугоўваюць 
ухвалення ў перакладзе В. Маракова наступныя радкі: «Не, ўвесь я не 
памру і ліры звон заветны», «І доўга буду тым жаданы я народу». 

                                       
1 Літ. і мастацтва. 1937. 10 лют. 



Аднак ён таўталагічна і ўскладнена перадаў радок «Мой прах 
переживет и тленья убежит» («Мой прах перажыве над прахам чорных 
пліт»), спалучэнне «вечны друг стэпоў» з яго перакладу не раскрывала, 
аб прадстаўніку якой нацыянальнасці гаварыў паэт, агульна ўзнавіў 
ён сказ «Что в мой жестокий век восславил я свободу» («Што ў жорсткі 
век зямлі уславіў я свабоду»), Асоба М. Танка, паэта-бунтара, 
выявілася пры перакладзе пушкінскага «душа в заветной лире» (З, 
340) («Мой дух у песнях смелых»). Як і ў А. Пушкіна, другам стэпаў і ў 
яго перакладзе выступае калмык. В. Маракоў не адмовіўся ад слова 
«пііт» («І слаўны буду я, пакуль ва ўсёй сусветнай // Жыць будзе хоць 
адзін пііт»). М. Танк ужыў слова «чалавек» («І слаўны буду я, пакуль на 
свеце цэлым // Адзін хоць будзе чалавек»). 

Прастата, мілагучнасць і сувязь з вуснапаэтычнай творчасцю 
паэмы «Руслан і Людміла» перададзены і ў беларускім яе перакладзе, 
выкананым А. Александровічам: 

Над сінім морам дуб зялёны;  
На дубе залаты ланцуг:  
І днём і ноччу кот вучоны П 
а ланцугу вядзе свой круг;  
Ідзе направа — спеў заводзіць,  
Налева — казку ён бубніць. 
Там цуда скрозь: лясун там бродзіць,  
Русалка на галлі сядзіць.1 

Першы радок у перакладзе не выклікае пярэчання. Таямнічаму 
«лукоморью», г. зн. выгібу ў рачным ці марскім беразе, які дугой 
пранікае ў сушу, знойдзены ўдалы, ніколькі не спрошчаны фалькла-
рызаваны вобраз «над сінім морам», які ў спалучэнні з вобразам «дуб 
зялёны» добра перадае тэкст арыгінала. Арганічна развівае думку 
паэта і такое натуральнае спалучэнне «па ланцугу вядзе свой круг». І 
тым не менш у перакладзе не захавана поўнасцю гармонія гэтага 
цудоўнага запеву. Дысаніруюча гучыць прастамоўнае «бубніць», 
недакладна перадаецца сэнс у выразе «Там каралевіч мімаходам // 
Чаруе грознага цара», парушаецца рытм у спалучэнні «І цераз лес, і 
цераз воды //Нясе ў высі багатыра» (5), неапраўдана ўжываецца 
русізм «бродзіць» у спалучэнні «лясун там бродзіць». 

Як бы таго ні жадалі беларускія перакладчыкі, але ў іх 
перакладах з рускай паэзіі заканамерна прысутнічаюць прыкметы 
рускай мовы і прыкметы стылю тых аўтараў, творы якіх яны пера-
кладалі. Але ў добрым для свайго часу перакладзе «Руслана і Людмілы», 
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зробленым А. Александровічам, празмерна часта ўжываюцца русізмы, 
якія іншы раз набываюць прастамоўнае адценне і такім чынам 
разбураюць суладнасць перакладнога тэксту. А такіх слоў і форм 
рускай мовы нямала ў перакладзе: «краям», «супруг», «айцец», «нежны», 
«няшчасный», «пуць», «скромны», «наканец», «атрады», «патокам», «за-
кат», «гроб», «дасады», «падаяннях», «скрыла», «прэзрэннай», «пітомцы», 
«пабедны» і інш. 

Думаецца, перакладчык быў іншы раз недастаткова патрабава-
льным да мастацкага слова і да скарбаў народнай мовы. Прыкметы 
стылю, уласцівага народнай творчасці, не перададзены ў наступным 
выпадку: «Марудна елі продкі нашы, // І не спяшаліся кругом // 
Абходзіць срэбраныя чашы» (6). У арыгінале: «Не скоро ели предки 
наши, // Не скоро двигались кругом // Ковши, серебряные чаши» (4, 
9). Спрошчана, павярхоўна і нават крыху здзекліва і парадыйна 
перададзены душэўны стан Руслана на вяселлі: «Не есць, не п'е, 
дрыжыць (?), гарыць, // Злуецца, вусы шчыпле, хныча» (?) (7). У 
арыгінале: «Вздыхает, сердится, горит // И, щипля ус от нетерпенья» 
(4, 9). Дзяўчыну («девицу») перакладчык мог назваць маладзіцай, г. зн. 
маладой, замужняй жанчынай. Не пазбег ён сэнсавых і вобразных 
недакладнасцей, рытмічных перабояў, прыблізных апісанняў. Але тым 
не менш змог наблізіцца да велічнага верша А. Пушкіна. 

У перакладзе: 
Адну я помню: казку гэту  
Цяпер расказваю я свету... 
Падзеі дзён даўно былых,  
Паданні старыны глыбокай. (6) 

У арыгінале: 
Одну я помню: сказку эту  
Поведаю теперь я свету... 
Дела давно минувших дней,  
Преданья старины глубокой. (4, 8-9) 

Добра перададзены дынаміка і экспрэсія апісання бітвы 
Руслана з ведзьмаром: 

Ужо вядзьмар па-над палямі;  
На барадзе герой вісіць;  
Лятуць над змрочнымі лясамі,  
Лятуць над дзікімі гарамі,  
Лятуць над прорваю марской. (65) 

Ёсць тут свабода і лёгкасць пушкінскіх радкоў, іх выразнасць і 
дакладнасць. 



Адметнасць рамантызму А. Пушкіна раскрылася ў паэмах 
«Каўказскі нявольнік», «Бахчысарайскі фантан» (пер. М. Хведаровіч) і 
«Цыганы» (пер. А. Куляшоў), створаных у 1820-1824 гг. Асаблівы 
поспех напаткаў паэму «Каўказскі нявольнік», у якой А. Пушкін змог 
перадаць настрой рэвалюцыйнай моладзі 20-х гадоў мінулага стагод-
дзя. Душэўна стомлены, абыякавы да жыцця і яго ўцех, герой твора 
воляй лёсу вымушаны быў пакінуць свецкае асяроддзе і апынуцца на 
Каўказе, дзе ён трапіў у палон. 

Перакладу гэтага твора, зробленаму М. Хведаровічам, шмат у 
чым характэрныя адзнакі тагачаснага беларускага мастацкага 
перакладу. Літаральны, ён мог часткова наблізіцца да верша А. 
Пушкіна і адначасова ў нечым не зусім адпавядаць яму. Так, 
скаваным і запраізаваным атрымалася прысвячэнне да паэмы: 
«Прымі з усмешкай, дружа мой, // Дар музы, вольныя напевы», «Я ля 
цябе яшчэ спакой свой адшукаў; // Адзін другога шчыра мы любілі»1 
(«Прими с улыбкою, мой друг, // Свободной музы прпношенье», «Я 
близ тебя еще спокойство находил;//Я сердцем отдыхал — Друг друга 
мы любили») (4, 81). Перакладчык ужываў літаратурныя ўпрыгожванні 
(«І бачыць: горных ланцугоў//Хрыбтоў лядзяная карона» (8); «У ззянні 
светлым, як вясна» (13); «Пад ім дымілі хмарай кручы» (16); Рака раве, 
аж ноч трасе», (19)), што недакладна перадавала канкрэтыку і пласты-
ку арыгінала: «И видит: неприступных гор // Над ним воздвигнулась 
громада» (4, 84); «Луною чуть озарена» (4, 86); «У ног его дымились 
тучи» (4, 88); «Глухая ночь. Река ревет» (4, 90). 

Асобныя радкі, дзе даецца характарыстыка героя паэмы і дзе 
называюцца прычыны, што прывялі яго на Каўказ, атрымалі 
дасканалае мастацкае ўвасабленне і на беларускай мове: 

Адступнік света, друг прыроды, Адрокся родных сваіх сцен, І ў 
край далёкі паляцеў З вясёлым прывідам свабоды. (12) 

Але нельга прыняць у перакладзе выраз «і прастадушнае брахні» 
замест «и простодушной клеветы», радок, дзе гаворыцца пра свабоду, 
якую ён любіў і якую шукаў «ў пустэльнай шыры» (12) («в пустынном 
мире») (4, 85). Пры сваёй рамантычнай афарбоўцы гэтыя вобразы мелі 
ў арыгінале дакладна акрэслены сэнс, чаго не скажаш пра пераклад, у 
які, відаць, па тэхнічных прычынах трапіла такое недарэчнае 
спалучэнне «І з палымнеючай мальбою // Твой горад ідал абдымаў» 
(12). У арыгінале сказана, што герой жыў марай аб свабодзе, ён «И с 
верой, пламенной мольбою // Твой гордый идол обнимал» (4, 85). 
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Экзатычнасць, выключнасць характараў, таямнічасць, якой 
ахутаны героі паэмы «Бахчысарайскі фантан», М. Хведаровіч добра 
ўвасобіў на беларускай мове. Перакладчык радзей, чым у перакладзе 
«Каўказскага нявольніка», ужываў тут русізмы, у яго амаль што не 
было прахадных выпадковых фраз, не назіралася істотных вобразных 
і сэнсавых разыходжанняў паміж арыгіналам і перакладам, 
адсутнічалі ў перакладзе рытміка-інтанацыйныя перапады і зрывы. 
Дзіўнымі чарамі, светлымі, чыстымі думкамі і пачуццямі пра паўдзён-
ны край напоўнены і ў беларускім перакладзе радкі заключэння: 

Дзівосны край, вачэй прынада!  
Усё люба там: палі, лясы,  
Янтар і яхант вінаграда,  
Далін прывабныя красы1 

Адным з першых перакладаў А. Куляшова стаў пераклад паэмы 
А. Пушкіна «Цыганы». Я. Колас, згадваючы беларускія пераклады 
твораў А. Пушкіна, пісаў, што «радасна чытаць і чуць, як дасканала 
перадаюцца нашай моваю натхнёныя пушкінскія радкі» (12, 87). Для 
пацвярджэння сваёй думкі ён прывёў урывак з «Меднага конніка» ў 
перакладзе Я. Купалы і пачатковыя радкі з паэмы «Цыганы» ў 
перакладзе А. Куляшова. Сапраўды, пачатковае чатырохрадкоўе з 
паэмы «Цыганы» дасканала загучала па-беларуску: 

Шумлівым гуртам цыганы  
Па Бесарабіі вандруюць.  
Цяпер над рэчкаю яны  
У шатрах палапленых начуюць.2 

Тут захаваны танальнасць і пафас пушкінскага верша. Удалым 
адпаведнікам арыгіналу выступае эпітэт «палапленых» («изодранных»). 
Шатры ўспамінаюцца і ў эпілогу паэмы. Паэт называе іх 
«издранными». Перакладчык — «абшарпанымі». 

Аднак Я. Колас добра ўсведамляў і тыя цяжкасці, якія 
ўзнікаюць перад перакладчыкамі твораў А. Пушкіна. Прывёўшы 
радкі з твораў рускага паэта ў перакладзе Я. Купалы і А. Куляшова, ён 
пісаў далей: «Можа быць, наша работа і далёкая ад дасканаласці, 
уласцівай Пушкіну, гэтай асляпляючай вяршыні паэзіі, але яна 
сведчыць аб велізарнай любві народа да вялікага паэта» (12, 87). 

М. Кенька слушна піша: «Пераклад паэмы «Цыганы» цікавы як 
першая перакладчыцкая работа, у ім можна ўжо знайсці некаторыя 
якасці, якія потым сталі характэрнымі для стылю Куляшова-
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перакладчыка. Сярод іх трэба ў першую чаргу назваць уменне 
захаваць паэтычнасць твора ў перакладзе. Яно праяўляецца ў тым, 
што ў перакладах, зробленых на высокім узроўні, захоўваецца ўра-
жанне надзвычайнай прастаты і натуральнасці. Чытаючы пераклад 
паэмы, не заўважаецца амаль нідзе слядоў тых ператасовак і змен 
слоў, якіх вымагала несупадзенне моўных сродкаў нават і блізкарод-
насных моў»1. М. Кенька прааналізаваў пераклад А. Куляшова паэмы 
«Цыганы» А. Пушкіна ў кантэксце ўсёй перакладчыцкай практыкі 
паэта, паказаў як лепшыя бакі гэтага перакладу, так і пэўныя яго 
недахопы. Для нас перш за ўсё важна глянуць на пераклад А. 
Куляшова як на факт літаратурнага жыцця 30-х гадоў. 

Не прыніжаючы таленту А. Куляшова-перакладчыка, нельга не 
адзначыць, што і яго пераклад не пазбаўлены хібаў, уласцівых 
перакладам 30-х гадоў. Так, далёкімі ад дасканаласці атрымаліся ў 
яго перакладзе наступныя радкі: 

У перакладзе: У арыгінале: 
Агорнуты святлом нябёс Как вольность, весел их ночлег 
Іх адпачынак за шляхамі.  И мирный сон под небесами. 
(5) (4, 151) 
Ужо з першых радкоў паэмы знікала ў перакладзе думка пра 

вольнасць. У сваім творы А. Пушкін жыццю цывілізаванага грамад-
ства супрацьпастаўляў вольнае жыццё цыганоў. Аднак рускі, паэт, 
верны жыццёвай праўдзе, у далейшым адмовіўся ад рамантычнага 
вырашэння канфлікту паміж асобай і грамадскім асяроддзем. Яго 
Алека, які ненавідзеў «няволю душных гараДоў», быў часцінкай гэтага 
цывілізаванага свету. І таму заканамерным стаў яго канфлікт з 
«дзяцьмі вольнасці». Думка пра волю не перададзена і ў іншых 
выпадках. Пра Земфіру А. Пушкін сказаў: «Она привыкла к резвой 
воле» (4, 152). У перакладзе А. Куляшова: «Адна, вясёлая, на волі» (6). 
Недакладным быў перакладчык і пры ўзнаўленні слоў Земфіры пра 
Алека: «Ён жыць хацеў бы з цыганамі; // Яго сюды загнаў закон, // 
Каб з намі быць, любіць прыроду» (6) («Он хочет быть, как мы, цыга-
ном; // Его преследует закон, // Но я ему подругой буду») (4, 152). М. 
Кенька адзначыў, што «ў далейшым А. Куляшоў, адчуваючы 
недакладнасць перакладу гэтай мясціны, паправіў яе: «Яго сюды 
загнаў закон, яму тут быць, любіць прыроду»2. 

Перакладу А. Куляшова ўласцівы і некаторыя іншыя недахопы. 
Часам яго радкам не ставала пушкінскай канкрэтыкі і прастаты. 
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Наўрад ці можна станоўча ацаніць наступае спалучэнне: «Між колаў 
езджаных калёс» (5) («Между колесами телег») (4, 151). Ненатуральнымі 
ў мове старога цыгана, які запрашае Алека жыць з імі, цыганамі, 
выступаюць напышлівы выраз «пі дзікіх кветак пах», агульнымі словы 
пра Авідзій, які жыў на беразе Дуная («Не крыўдзіў сэрца нічыйго» 
(14) — «Не обижая никого» (4, 156); «Свой горад згадваючы сіні» (15) — 
«Свой дальний град воспоминая» (4, 156). 

Акрэсленасць думкі не так выразна перададзена і ў словах 
Алека, звернутых да Земфіры: «Што шум гулянак гарадскіх? // Смех 
весялосці без кахання?» (13). Другі радок страціў тут лаканізм думкі: 
«Где нет любви, там нет веселий» (4, 155). Непаўторнасць арыгінала 
знікла ў радках «Ужо ў вясновых цёплых леках // Стары пад сонцам 
грэе кроў» (17) («Старик на вешнем солнце греет// Уж остывающую 
кровь») (4, 158). Звужана і крыху рытарычна перададзены і наступ-
ныя словы старога цыгана: «Усім па часе дні любосці; // Былыя дні не 
будуць зноў» (27) («Чредою всем дается радость;//Что было, то не бу-
дет вновь») (4, 163). Празмерна патэтычнымі атрымаліся ў перакладзе 
і словы Земфіры, звернутыя да Алека, які забіў цыгана: «І будзе кроў 
тваім убраннем!» (31) («Взгляни: ты весь обрызган кровью!») (4, 166). 

Характэрнай асаблівасцю гэтага перакладу з'яўляецца тое, што 
асобныя выразы ці радкі з яго, у пэўным кантэксце, быццам бы і ня-
блага гучаць, але яны тым не менш не заўсёды перадаюць афарысты-
чнасць і завершанасць арыгінала. Думаецца, у перакладзе А. Куляшо-
ва не набылі належнага мастацкага ўвасаблення і вядомыя заключ-
ныя радкі паэмы: «І ад збянтэжанага лёсу // Ніхто не абароніць вас» 
(37) («И всюду страсти роковые, // И от судеб защиты нет») (4, 169). 

Вядома, у перакладзе А. Куляшова ёсць пэўныя недахопы. Яны 
абумоўлены незвычайнымі цяжкасцямі, якія ўзнікаюць перад пера-
кладчыкамі такіх твораў, як паэма «Цыганы», нявопытнасцю пера-
кладчыка і агульным станам тагачаснага беларускага мастацкага пе-
ракладу. Нешта ў далейшым было зменена, дапрацавана паэтам. Тым 
не менш гэты пераклад засведчыў талент Куляшова-перакладчыка. 

Адметнасць перакладу «Цыганоў» у тым, што ў ім А. Куляшоў у 
адрозненне ад некаторых тагачасных перакладчыкаў імкнуўся 
захаваць не літару, а дух арыгінала, і гэта было істотным набыткам 
беларускага перакладу 30-х гадоў. У межах страфы ці нават 
інтанацыйнага перыяду ён мог дапусціць перастаноўку радкоў. Але 
рабіў гэта па-майстэрску, дасягаў поспеху, як напрыклад, пры 
перакладзе апісання цыганскага табару, які рушыў у паход: 

Калёсы ладзяцца ў паход; Праходзіць босы і маўклівы 
Усё скранулася на ўсход:  Натоўп старых і хлапчукоў; 



Мужчыны і браты, і жонкі, Мядзведзя рык, сабак выццё, 
Натоўп і гаманкі, і звонкі... Плыве цыганскае жыццё... 
(10) 
Дасканалае мастацкае ўвасабленне атрымалі словы Алека пра 

тое асяроддзе, якое ён пакінуў, дзе 
Кахаць саромяцца, гандлююць  
Там воляю сваёй, мой друг,  
З пракляццем ідала шануюць,  
Каб даў ім грошы ды ланцуг. (13) 

Страсна, задушэўна і меладычна загучала па-беларуску вядомая 
песня Земфіры: 

Рэж мяне, муж стары,  Ненавіджу цябе, 
Рэж, палі на агні:  Нецярплю, нецярплю; 
Ні нажа, ні агню,  Да труны, да труны 
Не баюся ані.  Я другога люблю. (17) 

Першы і заключныя два радкі гэтага ўрыўка не зусім дакладна 
перадалі сэнсавыя адценні арыгінала: «Старый муж, грозный муж», «Я 
другого люблю, // Умираю любя» (4, 158), Тым не менш, часткова 
ахвяруючы сэнсам, перакладчык, умела выкарыстоўваючы паўторы, 
знайшоў прыдатную інтанацыю, якая ўзмацніла экспрэсію ў пра-
нікнёнай лірычнай песні гераіні. 

Творча перадаў А. Куляшоў і тое месца, дзе Земфіра ў арыгінале 
параўноўваецца з месяцам. Аднак «луна» ў рускай мове належыць да 
жаночага роду. «Месяц» у беларускай мове мае мужчынскі род. І таму 
перакладчык звярнуўся да паэтычнага і чароўнага вобраза зоркі. Тым 
самым ён знайшоў эстэтычна апраўданую замену, бо і «дзяўчына», і 
«зорка» належалі да аднаго, жаночага, роду. 

Спакойнай мудрасцю і адначасова глыбокім болем напоўнены 
зварот старога цыгана да Алека: 

Пакінь нас, дзікіх, без законаў,  
Без шыбеніцы, без турмы,  
Не трэба нам крыві і стогнаў;  
З забойцам жыць не хочам мы. (35) 

Умела выкарыстоўваючы багацці гутарковай мовы і народнай 
творчасці, звяртаючыся да сродкаў і прыёмаў кніжнага стылю, 
перакладчык змог перадаць стылявую разнастайнасць і багацце 
семантычных адценняў мовы аўтара, Земфіры, Алека, старога 
цыгана. І ў перакладзе адчуваецца велічная патэтыка, шчымлівы 
лірызм, драматычная напружанасць і нязмушаны роздум над таям-
ніцамі людскіх узаемаадносін. 



У другой палавіне 20-х і ў 30-я гады рэалізм А. Пушкіна 
дасягнуў росквіту. Было заканамерным тое, што Я. Колас, мастак 
пераважна рэалістычнага тыпу мыслення, пераклаў паэму «Палтава». 
Пясняр пісаў: «З вялікім ўзрушэннем я пачынаў пераклад «Палтавы». 
Выключная суразмернасць (ва ўсіх трох песнях бадай аднолькавая 
колькасць радкоў!), абмалёўка характараў, дынамічнасць дзеяння і, 
нарэшце,— верш! Пушкінскі верш! Бязмежна ясны, лёгкі, у якім 
перадаецца не толькі рух, але нават дыханне. Усё гэта ставіла 
цяжкасці, здавалася б, неадольныя. Але колькі сапраўднай творчай 
радасці прынеслі тыя гадзіны, калі з гурбы чарнавікоў узнікалі ўжо 
гатовыя вобразы і ўрыўкі. Гэта была работа «па мандату абавязку», 
абавязку перад паэтам, які некалі адкрыў мне дзівосную магчымасць 
— гаварыць вершам» (12, 87-88). 

Добра прааналізаваў і высока ацаніў пераклад «Палтавы», зроб-
лены Я. Коласам, В. Рагойша, які пісаў, што «калі параўнаць асобныя 
мясціны арыгінала і перакладу, то пры іх супастаўленні можна 
заўважыць, што рамантычная ўзнёсласць паэмы ў беларускім пера-
кладзе часамі нібыта прыземліваецца, вышыня тону спадае», і што 
калі «прачытаем не паасобныя ўрыўкі з «Палтавы», а ўсю паэму цал-
кам... амаль не адчуем таго зніжэння велічна-ўрачыстага апавядання, 
якое насцярожвала нас раней у некаторых паасобных радках паэмы 
на беларускай мове»1. 

Прыкладам беражлівых і ўважлівых адносін Я. Коласа да 
пушкінскага тэксту сведчыць яго пераклад пачатковых радкоў, якія 
велічна і ўрачыста загучалі і на беларускай мове. 

У перакладзе: 
Багаты, слынны Качубей.  
Яго лугі — разгон прастору;  
Там табуны яго каней  
Пасуцца вольна, без прызору.  
Вакол Палтавы хутары  
Яго атулены садамі.  
Жыве ў раскошы і дабры,  
І п'е і есць на серабры,  
І шмат багацця пад замкамі.  
Ды Качубей батат і горд  
Не даўгагрывымі канямі,  
Не золатам, данінай орд,  
І не фамільнымі дварамі,  

                                       
1 Рагойша В. П. Пераклаў Якуб Колас... Мн., 1972. С. 38-39. 



А ганарыцца Качубей  
Красуняй дочкаю сваей. 
(10, 433-434) 

У арыгінале: 
Богат и славен Кочубей.  
Его луга необозримы;  
Там табуны его коней  
Пасутся вольны, нехранимы.  
Кругом Полтавы хутора  
Окружены его садами,  
И много у него добра,  
Мехов, атласа, серебра  
И на виду, и под замками.  
Но Кочубей богат и горд  
Не долгогривыми конями,  
Не златом, данью крымских орд, 
Не родовыми хуторами —  
Прекрасной дочерью своей  
Гордится старый Кочубей. 
(4, 181) 

У перакладзе добра перададзены рытміка-інтанацыйныя і сты-
лявыя прыкметы арыгінала, але перададзены паводле асаблівасцей як 
беларускай мовы, так і творчай манеры Я. Коласа. У першым радку 
перакладчык ужывае замест кароткіх «богат и славен» поўныя формы 
слоў «багаты, слынны», прычым слова «слынны» мае адзнакі высокага, 
паэтычнага стылю. Гэта слова часткова кампенсавала адсутнасць у 
перакладзе стараславянізмаў «необозримы», «нехранимы», хоць 
наступныя (другі, трэці, чацвёрты) радкі і ў перакладзе вызначаюцца 
дакладнасцю і праўдзівасцю створанага малюнка. У душы сапраўд-
нага мастака магла нарадзіцца сагрэтая цёплым пачуццём метафара 
«хутары // Яго атулены садамі». Гэты сэнсава і псіхалагічна напоўне-
ны вобраз паказвае, што жыллё Качубея, над якім у хуткім часе 
навісне небяспека, атуляе і засцерагае ад нягод нават сама прырода. 
Далей, не парушаючы вобразнай і метрычнай структуры арыгінала, 
Колас-рэаліст стварае апісанне: «Жыве ў раскошы і дабры, // і п'е і 
есць на серабры», якое не скажае, а прыдае пушкінскім вызначэнням 
багацця Качубея спецыфічна беларускую канкрэтыку. Потым адбыва-
ецца інтанацыйны пераход, і Я. Колас следам за А. Пушкіным, выка-
рыстоўваючы паўторы і кароткія формы слоў, нязмушана і аднача-
сова ўрачыста завяршае думку. 



Пасля з'яўлення ў другой палавіне 30-х гадоў Коласавага пера-
кладу «Палтавы» адзін з крытыкаў папракаў паэта за тое, што ён не-
апраўдана ўжывае ў гэтым перакладзе кароткія формы прыметнікаў. 
Я. Колас у адказ прывёў прыклады з вуснапаэтычнай народнай 
творчасці, дзе гэтыя формы шырока ўжываюцца, і адзначаў, што калі 
ён уводзіў кароткія формы ў беларускую мову, то «проста меў на ўвазе 
рассунуць межы нашай літаратурнай мовы»1. Сапраўды, у сучаснай 
беларускай літаратурнай мове абмежавана ўтварэнне і ўжыванне 
кароткіх форм. Яны часцей ужываюцца ў фальклоры І ў паэзіі. Але Я. 
Колас, які выкарыстоўваў кароткія формы слоў, адчуў неабходнасць 
ўзбагачэння літаратурнай мовы за кошт мовы народнай. І калі ён 
выкарыстоўваў гэтыя формы ў сваім перакладзе «Палтавы», то 
імкнуўся тым самым адэкватна перадаць арыгінал. 

У паэме «Палтава» шмат кароткіх слоўных форм. Я. Колас як для 
захавання рыфмы, так і ў самім тэксце перакладу ўжываў «бяда», «не-
ўгаманім», «аддана», «забыта», «сурова», «свяжутка», «странна», «паслу-
шна», «дан», «глух», «не кранут», «распят», «скончан», блізак», «салодак», 
«грозен», «аслеплен», «паслан», «забыт» і інш. Гэтыя словы, захоўваючы 
прыкметы рускай мовы, надавалі беларускай мове адценне 
кніжнасці. І прысутнасць іх у перакладзе рускага мастацкага тэксту 
была, на нашу думку, эстэтычна апраўданай. 

Змяніўся б стыль і выяўленчыя адзнакі як усяго перакладнога 
тэксту, так і асобных яго мясцін, калі б Я. Колас не захаваў, 
напрыклад, кароткія формы пры апісанні паводзін Мазепы: «Стаў 
молад, крэпак і здароў» (10, 462) («И прям, и здрав, и молод стал») (4, 
210), у словах Качубея: «Паказанні//Мае хлусня, я — вінават, // Я зло 
чыню, а гетман свят» (10, 452-453) («Показанья // Мои все ложны. Я 
лукав, // Я строю козни. Гетман прав») (4, 200) ці пры характа-
рыстыцы Карла XII: «Ён слеп, упарт, нецерпяліў, //І легкадумен, і 
пыхліў» (10, 463) («Он слеп, упрям, нетерпелив // И легкомыслен, и 
кичлив») (4, 211). Тым не менш Я. Колас, аб чым сведчыць і прыве-
дзены вышэй пераклад пачатковых радкоў паэмы, не злоўжываў 
кароткімі формамі і выкарыстоўваў іх з пачуццём эстэтычнай меры. 

У перакладзе ёсць русізмы, якія часткова надаюць тэксту гутар-
ковы характар і зніжаюць стыль перакладу: «скромнай», «разлукі», 
«трудамі», «акоў», «жалеў», «вот», «Якава» («какова»), «стыд», «срэдзь» 
(«средь»), «зразу», «трэбуе», «цыфр», «мысляю», вучыцель», «старык» 
(«старик»), «айцец» («отец») і інш. Аднак у перакладзе ёсць нямала 
ўдалых слоў і выразаў: «чало», «слоўка» («слово»), «намысел» («замысел», 

                                       
1 Літ. і мастацтва, 1937. 17 крас. 



«умысел»), «зазірае» («взор кидает»), «закрыўшы вочы» («зажавши веж-
ды»), «зрок-пагляд» («впалый взор»), «ў зачараванні» («с благоговеньем»), 
«ў змрок магілы» («во гроб кровавый»), «персі» («груди») і інш., якія 
з'яўляюцца натуральнымі для беларускай мовы, якія архаізуюць пера-
клад і надаюць яму велічнае гучанне. 

Выкарыстаныя ў тэксце, гэтыя словы і выразы сведчаць аб 
высокім майстэрстве Коласа-перакладчыка. Вось, напрыклад, як у яго 
перакладзе загучалі радкі, дзе даецца апісанне Марыі: 

Як топаль кіеўскіх вышынь, 
Яна страйна. Яе парывы 
Нагадваюць то рэчкі плынь, 
То лебедзі ход між глыбінь, 
То быстрай лані бег імклівы. 
Як пена, персь яе бяда. 
Вакол высокага чала, 
Як хмары, локаны чарнеюць. (10, 434) 

Магчыма, тут нешта страчана ад пушкінскага апісання дзяўчы-
ны: «Ее движенья // То лебедя пустынных вод // Напоминают пла-
вный ход» (4, 181). Рытмічны перабой і ўскладнены вобраз прысут-
нічае і ў наступным апісанні дзяўчыны: «З яе вачэй зоры глядзяць» 
(10, 434) («Звездой блестят ее глаза») (4, 181). Нельга не пагадзіцца з В. 
Рагойшам, што выдаткі ў Коласавым перакладзе назіраліся і тады, 
калі ён пушкінскую багатую рыфму перадаваў прыблізнай, калі дзеля 
захавання рытму ўжываў неўласцівыя для беларускай мовы слоўныя 
формы («шоў», «шла», «грукацяць» і г. д. замест «ішоў», «ішла», «гру-
кочуць»), калі ласкавы і пяшчотны зварот Мазепы да Марыі «Мой 
друг, несправедлива ты, // Оставь безумные мечты; // Ты подозре-
ньем сердце губишь» (4, 194) перадаваў дзякуючы ўжытым праста-
моўным выразам грубавата: «Мой друг, несправядліва ты, // Пакінь 
вар'яцтва чмут пусты — //Дарма сама сябе згрызаеш» (10, 447) і інш.1 
Аднак мае рацыю даследчык калі сцвярджае, што вартасць працы 
Коласа-перакладчыка вызначаецца не толькі асобнымі пралікамі, але і 
тымі значнымі поспехамі, якіх дасягнуў ён пры перакладзе паэмы 
«Палтава». 

Спадарожнічаў поспех Я. Коласу, напрыклад, пры перакладзе 
душэўнага стану Мазепы і Марыі напярэдадні здрады Мазепы Пятру 
І: 

Мазепа хмур. Адум яго  
Трывожаць мары чорным роем.  

                                       
1 Рагойша В. П. Пераклаў Якуб Колас... С. 34-35. 



Марыя з ласкай, з непакоем  
Глядзіць на гетмана свайго,  
Шчакой прынікшы да каленяў,  
Каб сум пяшчотамі суняць.  
Дарма: панурых яго ценяў  
Яе каханню не сагнаць.  
Не кранут ён яе адданнем,  
Няўважна ў дол утуліў зрок,  
І ёй на ласкавы папрок  
Нямым адказвае маўчаннем. (10, 446-447) 

Трывожную, гнятлівую атмасферу ў доме Мазепы перадаюць 
абрывістыя, назыўныя і такія гукапісныя пачатковыя два радкі. У 
арыгінале: «Мазепа мрачен. Ум его // Смущен жестокими мечтами» (4, 
194). Ад хвалявання, неспакою і нямога здранцвення не вызваляюць 
Мазепу пяшчота і ласкі Марыі. Велічна і драматычна гучаць гэтыя 
радкі і па-беларуску. 

Прызнаны майстар пейзажнага малюнка, Я. Колас дасканала 
ўзнавіў пластыку, маляўнічасць і гукапіс вядомага пушкінскага 
апісання ўкраінскай ночы. 

Лагодна ўкраінская ноч.  
Празрыста неба. Зоры ззяюць.  
Паветра веек сонных воч  
Раскрыць не хоча. Чуць хістаюць  
Лісцём таполі ў цішыні. (10, 451) 

Гэта плаўнае і запаволенае апісанне цішыні, лагоднасці і спакою 
ўкраінскай ночы папярэднічае далейшым драматычным падзеям, 
звязаным з пакараннем смерцю Качубея, з чорнымі замысламі 
Мазепы і з гераічнай перамогай рускіх над шведамі. 

У паэме супрацьпастаўляюцца Мазепа і Пётр І. Вобраз Мазепы 
складаецца з яго асабістых перажыванняў, з яго дробязных разлікаў. 
Ён забыты гісторыяй. Пётр І сімвалізуе магутнасць Расіі. Яго вобраз 
ахутаны арэолам велічы і значнасці: 

Выходзіць Пётр. Яго пагляд  
Гарыць агнём. Яго від страшны.  
Ён сам — імклівасць. Ён — дзень ясны,  
Ён — грому божага раскат. (10, 465) 

Велічны, парывісты, імклівы, бадзёры і радасны тон, якім пра-
сякнута апісанне Палтаўскай бітвы, знайшоў дасканалае ўвасабленне 
і ў беларускім перакладзе: 

І грымнуў бой, Палтаўскі бой!  
Пад градам куль, агнём разлітым. 



Швед, рускі — рэжа, рубіць, коле. 
Бой барабанны, крык, скуголле,  
Гарматаў гром, іржанне, стогн,  
І пекла й смерць з усіх старон. 
Ды блізка, блізка перамога. 
Ура! Мы ломім шведа злога! 
О слаўны час! О слаўны від! 
Яшчэ напор — і вораг біт. (10, 466-468) 

Пераклад «Палтавы» зроблены Я. Коласам самабытна і непаўтор-
на. Беларускі паэт змог перадаць лёгкі, свабодны верш твора, 
дынамізм дзеяння, экспрэсію лірычнага пачуцця і глібыню зместу, 
заключанага ў творы. 

З незвычайнай сілай раскрыўся талент Я. Купалы ў перакладзе 
паэмы «Медны коннік». С. Александровіч піша: «Пецярбургская апо-
весць» «Медны коннік» — адзін з самых выдатных твораў А. С. 
Пушкіна і, бадай, самы цяжкі і складаны для перакладу. Трэба быць 
сапраўды вялікім майстрам слова, каб перадаць усю філасофскую 
глыбіню і ідэйнае багацце задумы, незвычайны падбор гукавых фар-
баў, афарыстычную строгасць і важкасць радка, багатую рыфму... 
Звонкія і ўнутрана напружаныя радкі паэмы перакладчык перадаў 
па-майстэрску, сапраўды творча, па-свойму, але ў той жа час блізка 
да духу арыгінала, яго вобразнай асновы, з захаваннем пушкінскай 
меладычнасці і музычнасці верша»1. Непаўторна, лёгка і свабодна 
загучалі ў перакладзе Я. Купалы пачатковыя радкі паэмы: 

На беразе пустынных вод  
Стаяў ён, буйных дум палёт  
Лунаў у даль. Прад ім шырока  
Плыла рака, па ёй — сярод —  
Плыў бедны човен адзінока.  
Па мшыстых, топкіх берагах  
Чарнелі хаты ў хмызняках,  
Прытул убогага чухонца; 
І лес, які не знаў ў вяках  
Туманам схованага сонца,  
Вакол шумеў.І думаў ён:  
Адсюль гразіць мы будзем шведу.  
Тут стане горад з бегам дзён  
Назло пышліваму суседу. (5, 352) 

                                       
1 Александровіч С. Слова — багацце. Мн., 1981. С. 146. 



Я. Купала віртуозна перадаў геніяльную прастату, уласцівую 
вершу А. Пушкіна. Вобразу «пустынных волн» ён знайшоў удалы 
адпаведнік «пустынных вод». Рэалістычнаму пушкінскаму «стоял, он, 
дум великих полн, // И вдаль глядел» надаў рамантычнае адценне: 
«Стаяў ён, буйных дум палёт // Лунаў у даль», але думкі рускага паэта 
не сказіў, а перадаў яе па-свойму. Блізка да арыгінала ўзноўлена і 
апісанне «Чернели избы здесь и там» (4, 274). Перакладчык шчасліва 
пераадолеў цяжкасці, звязаныя з перадачай багатай рыфмы («волн — 
полн — челн» — «вод — палёт — сярод», «берагам — там — лучам» — 
«берагах — хмызняках — вяках»), кароткіх форм і стараславянізмаў 
(«волн» — «вод»,, «пред» — «прад»). Прыкметы высокага паэтычнага 
стылю дасканала раскрывае і слова «прытул» («уют»), а не нейтральнае 
«прытулак». Натуральна і паэтычна гучыць вядомае апісанне: 

Люблю цябе, Пятра тварэнне,  
Люблю твой строгі, стройны від, 
Нявы дзяржаўнае цячэнне,  
Берагавы яе граніт. 
Люблю зімы тваёй суровай  
Снягі, марозы, даляў глуш,  
Бег санкаў ўздоўж Нявы лядовай,  
Дзявочы твары ярчэй руж. 
(5, 353-354) 

Перакладчык знайшоў прыдатныя фарбы і для апісання летняй 
ночы, калі «Адна зара спяшыць другую // У час кароткі замяніць» (5, 
354), для ўслаўлення велічы горада над Нявой: «Красуй, Пятровы 
горад, стой, // А непахісна, як Расія» (5, 355). 

Паэма «Медны коннік» з'явілася вынікам роздуму А. Пушкіна 
над гістарычнай значнасцю рэформ Пятра І і над развіццём пасля-
пятроўскай Расіі. А. Пушкін, адносячыся да Пятра І станоўча і 
ўспрымаючы яго як выдатнага грамадскага дзеяча Расіі, разам з тым 
бачыў у яго дзейнасці стваральны і тыранічны пачаткі, усведамляў, 
што ў паступальным руху гісторыі непазбежныя ахвяры, выкліканыя 
трагічнай непрымірымасцю інтарэсаў дзяржаўнасці і інтарэсаў 
асобы. Паэт у сваім творы славіць Пятра І, але ён са спачуваннем 
піша пра радавога жыхара Пецярбурга Яўгенія, які асмеліўся пагра-
жаць таму, хто «вуздой жалезнай з беспрасоння // Падняў Расію на 
дыбкі» (5, 365). І сапраўды, Яўгеній прыгожы ў сваім бунце. Але разам 
з тым у гэтым паядынку Яўгенію наканавана паражэнне: 

«Ну, што ж, будоўнік цудатворны!  
Шапнуў са злобаю лютой.  
«Папомніш ты!..» І ў міг стралой  



Пусціўся бегчы. Бо здалося  
Яму, што грознага цара  
Твар гневам раптам загараў  
І павяртаўся, як бы ў злосці...  
І вось на плошчы ён пустой  
Бяжыць і чуе за сабой — 
Як быццам грому грукатанне —  
Цяжкое, звонкае скаканне  
Па бруку ў цішыні начной.  
І месяцам асветлен бледным,  
Руку прасцягшы ў вышыні,  
За ім імчыцца Коннік Медны  
На звонка скачучым кані. 
(5, 365-366) 

Трывожны і напружаны настрой верша перададзены тут 
надзвычай гукапіснай мовай. Яўгеній бездапаможны і слабы. Ён не 
здольны супрацьстаяць магутнасці і сіле Пятра І. 

Пераклад «Меднага конніка», зроблены Я. Купалам, вызначаецца 
высокім мастацкім узроўнем. У ім добра перададзены стыхія паводкі і 
выкліканыя ёю страх, разгубленасць і бездапаможнасць у людзей. 
Разам з тым у гэтым цікавым перакладзе ёсць асобныя прыватныя 
недакладнасці. Так, наўрад ці апраўдана апісанні «твоих оград узор 
чугунный» (4, 275) і «Петрополь, как тритон, // По пояс в воду 
погружен» (4, 279) перададзены як «узор тваіх чыгунных кратаў» (5, 
353) і «Пятропаль, як трытон, 11 У ваду залез па пояс ён» (5, 357). 
Чамусьці паэт не пераклаў шаснаццаць радкоў арыгінала ад слоў 
«Евгений тут вздохнул сердечно» да слоў «И внуки вас похоронят» (4, 
278). 

Тыя ўрыўкі ці раздзелы з «Яўгенія Анегіна», якія з'явіліся ў 
беларускім даваенным перыядычным друку, засведчылі аб плённай 
спробе А. Дудара і А. Куляшова перадаць выразнасць і зладжанасць 
гэтага твора. Аднак значнасць думкі, поліфанічнасць пушкінскага 
верша не заўсёды захаваны ў беларускіх перакладах. Паказальны ў 
гэтым сэнсе зроблены А. Дударом пераклад трэцяга раздзела і 
асабліва вядомага ліста Тацяны да Анегіна. Пачатковыя радкі не 
выклікалі асаблівых цяжкасцей пры перакладзе, і яны натуральна і 
проста загучалі па-беларуску: 

Я вам пішу — чаго вам болей? 
Што я магу яшчэ сказаць? 



Цяпер, я знаю, ў вашай волі 
Мяне пагардай пакараць.1 

Перакладчык ў асноўным змог раскрыць прываблівы і чароўны 
характар Тацяны, хоць у асобных выпадках, прытрымліваючыся 
літаральнай перадачы тэксту, ён ствараў часам ненатуральныя 
паэтычныя канструкцыі тыпу «суняць душы маёй навалу» (74) («души 
неопытной волненья») (5, 61), «не адчыніла б сэрца я!» (74) («не отдала 
бы сердца я!») (5, 61), «мае сумненні развяжы» (74) («мои сомненья 
разреши») (5, 62), «прадстаў: ў маёй самоце злой// Мяне ніхто не 
разумее» (75) («вообрази: я здесь одна, // Никто меня не понимает») (5, 
62) і інш. 

Асаблівасці паэтычнага тэксту не змог заўсёды захаваць і А. 
Куляшоў пры перакладзе шостага раздзела рамана. Думаецца, 
зніжаны рамантычны стыль у пісьме Ленскага: 

Куды, куды вы адляцелі, 
Дні залатой маёй вясны? 
Што дзень наступным мне гатовіць? 
Яго дарэмна позірк ловіць? 
Глыбока ў змрок схаваны ён. 
Дарэмна: ёсць адзін закон. 
Ці я загіну пад стралою, 
А ці яна мяне міне.2 

Выразы «ёсць адзін закон», «ці я загіну пад стралою» не зусім ад-
павядаюць душэўнаму стану героя, які і напярэдадні дуэлі думаў ка-
тэгорыямі і вобразамі тыпова рамантычнымі: «прав судьбы закон», 
«стрелой пронзенный». Неапраўдана ўжыў перакладчык памяншаль-
на-ласкальнае «сэрцайка» ў наступным сказе: «Тацяны сэрцайка пя-
кла!» (175) («Моей Татьяны сердце жгла!») (5, 109). Можна знайсці і не-
каторыя іншыя пралікі ў бясспрэчна цікавых перакладах А. Дудара і 
А. Куляшова, хоць гэтыя пераклады маюць несумненную каштоў-
насць. 

Захоўваючы думкі і стыль пушкінскіх казак, А. Якімовіч змог 
перадаць іх у духу беларускай мовы і народнай творчасці. 
Натуральнымі выступаюць у беларускім перакладзе «Казкі пра рыбака 
і рыбку» словы «дзед», «дзедка», «дзядуля», «баба» замест «старик», 
«старче», «старуха». Для перакладчыка важна было захаваць та-
нальнасць і думкі арыгінала. Напрыклад, дасканалае ўвасабленне 
атрымаў у беларускім перакладзе зварот дзеда да залатой рыбкі: 

                                       
1 Полымя рэвалюцыі, 1936. № 7. С. 73. Далей пераклад цытуецца па гэтым выданні. Старонка — у дужках. 
2 Полымя рэвалюцыі. 1939. № 5-6. С. 176. Далей пераклад цытуецца па гэтым выданні. Старонка — у дужках. 



«Змілуйся, панечка рыбка, // На чым свет мяне баба лае, // Не дае 
мне, старому, спакою; // Патрэбна ёй новае карыта; // Наша вось 
зусім разбіта»1. Арганічным для беларускага перакладу з'яўляецца зва-
рот «панечка рыбка», апраўдана ўжыта ў ім рыфма «карыта — 
разбіта», хоць яе і няма ў арыгінале. 

 
ЛЕРМАНТАЎ І НЯКРАСАЎ ПА-БЕЛАРУСКУ 
 
Пераклады з паэзіі М. Лермантава з'явіліся на беларускай мове 

галоўным чынам у 1939 і 1941 гг. і былі прымеркаваны да 125-годдзя 
з дня нараджэння і 100-годдзя з дня смерці паэта. Праўда, яго творы 
перакладаліся і не толькі ў юбілейныя гады. Напрыклад, у перакладзе 
М. Краўцова выйшлі ў Вільні асобным выданнем паэмы «Мцыры» 
(1924) і «Дэман» (1926). 

У 1941 г. павінна была выйсці на беларускай мове кніга паэзіі 
М. Лермантава, але яе выданню перашкодзіла вайна. 

У 30-я гады і напярэдадні вайны з'явіліся ў беларускім друку 
наступныя пераклады з паэзіі М. Лермантава: вершы «Смерць паэта» 
(пер. А. Розна), «Паэт», «Хмары» (пер. П. Глебка), «Барадзіно», «Казаная 
калыханка», «Сусед», «Жаданне» (пер. А. Куляшоў), «Парус» (пер. В. 
Місюн, У. Шахавец і інш.), урывак з паэмы «Песня пра цара Івана 
Васільевіча...» (пер. М. Клімавіч), першая частка паэмы «Дэман» (пер. 
Я. Колас) і інш. 

Узрушаны смерцю А. Пушкіна, М. Лермантаў стварыў у 1937 г. 
верш «Смерць паэта». Праўда, пачуццё народнай жальбы, гнеў і боль 
паэта, выкліканыя смерцю А. Пушкіна, не атрымалі належнага 
мастацкага ўвасаблення на беларускай мове. У перакладзе якраз і не 
перададзены належным чынам па-грамадзянску страсны, і мужны 
голас паэта, не захавана інтанацыя яго «жалезнага верша». Пераклад 
А. Розны атрымаўся скаваным, у ім назіраюцца скажэнні рытму, 
недакладная перадача сэнсу: «З свінцом у грудзях; помсту несці // 
Хацеў... Паў гордай галавой!..», «Больш не магла душа паэта// У 
ганьбе дробных спрэчак быць»2 і інш. 

Не адчуваецца непаўторнасць паэтычных вобразаў і значнасць 
думкі ў перакладзеным групай аўтараў вершы «Парус»: 

Пад ім блакіт вады іскрыцца,  
Над ім праменняў ясных рой.  
А ён, мяцежны, к буры мчыцца,  

                                       
1 Пушкін А. С. Казка пра рыбака і рыбку. Мн., 1937. С. 4. 
2 Чырвоная змена. 1936. 6 чэрв. 



Нібыта ў бурах ёсць спакой.1 
Пранікнёны лірызм і шчымлівае пачуццё паэта, выказанае ў 

вершы «Хмары», аслаблі ў неблагім увогуле перакладзе, зробленым П. 
Глебкам: 

Не, вам абрыдалі нівы няўродныя... 
Вы без пакут, без жаданняў лятаеце; 
Вечна — халодныя, вечна — свабодныя, 
Вы без радзімы й выгнання не знаеце.2 

Прастамоўнае і нават грубаватае «абрыдалі» выбіваецца з 
тэксту, не так выразна перададзена важкасць і заключнага радка. 

Беларускія паэты адзначалі сваё захапленне паэзіяй М. Лерман-
тава. Уплываў рускі паэт і на А. Куляшова. Адчувалася гэта ў 30-я 
гады. Выявілася гэта і ў перыяд Вялікай Айчыннай вайны ў паэме 
«Сцяг брыгады», у пачатковым радку якой («Як ад роднай галінкі 
дубовы лісток адарваны») адчуваецца інтанацыя паэзіі М. Лерман-
тава. І вось такая духоўная еднасць абодвух паэтаў шмат у чым 
уплывала на якасць перакладаў А. Куляшова з паэзіі М. Лермантава і 
ў прыватнасці на пераклад верша «Барадзіно». І. Андронікаў 
адзначыў, што ў гэтым вершы паэт першы глянуў на вайну вачыма 
салдата, у вершы моцна выявілася блізкасць М. Лермантава да 
народа, гарачая любоў да простага чалавека, глыбокая павага да яго. 
«Вось чаму,— працягвае даследчык,— паэт здолеў паказаць у невя-
лікім вершы веліч рускага характару і з такой дасканаласцю перадаць 
багатую, трапную, вобразную рускую мову»3. Моўнае, рытміка-
інтанацыйнае і вобразнае багацце верша, яго глыбока патрыятычны 
змест дасканала ўзнавіў А. Куляшоў, у перакладзе якога так знаёма і 
блізка загучалі, напрыклад, пачатковыя: радкі верша: 

«Скажы мне, дзядзька, хоць пажарам  
Масква й шугала, ды не дарам 
Аддадзена яна.  
Былі ж хвіліны баявыя,  
Ды кажуць, не абы якія!  
І помніць не дарма Расія 
Пра дзень Барадзіна!»4 

Могуць у гэтым перакладзе бянтэжыць русізмы «кварціры», 
«арудзій», якія ўжываюцца ў рыфмаваных парах. Але яны сведчаць 
хутчэй пра адзнакі тагачаснага беларускага мастацкага перакладу. А. 

                                       
1 Літ. і мастацтва. 1938. 11 верас. 
2 Полымя рэвалюцыі. 1939. № 10. С. 34. 
3 Андроников И. Михаил Юрьевич Лермонтов//Лермонтов М. Полн. собр. соч. М., 1953. Т. 1. С. 20. 
4 Літ. і мастацтва. 1941. 17 мая. 



Куляшоў жа паказаў сваім перакладам, што да верша «Барадзіно» 
дакранулася рука сапраўднага майстра. 

Узровень гэтага перакладу істотна вызначала духоўная бліз-
касць паэта і перакладчыка. Відаць, для стварэння высакаякаснага 
перакладу важны не толькі талент перакладчыка, але пэўныя літа-
ратурныя і культурныя традыцыі. Магчыма, М. Клімовічу не ўсё ўда-
лося: пры перакладзе ўрыўка з паэмы «Песня пра цара Івана Васіль-
евіча...» Але тое, што гэты твор і беларуская паэзія жывіліся з крыніц 
народнай творчасці, думаецца, садзейнічала працы перакладчыка. 

Паэма «Дэман» з'яўляецца вяршыняй рускай рамантычнай 
паэзіі. Мы не будзем спыняцца на характарыстыцы перакладаў гэтага 
твора, зробленых М. Краўцовым і Я. Коласам. Думаецца, мае рацыю 
В. Рагойша, які даследаваў гэтыя пераклады і прыйшоў да вываду, 
што пераклад Я. Коласа атрымаўся лепшым за пераклад М. Краўцова. 
Нельга не пагадзіцца з даследчыкам, які, высока ацэньваючы пера-
клад Я. Коласа, піша, што «ў цэлым высокі тон «Дэмана» ў перакладзе 
Коласа аказаўся некалькі зніжаным. Не ўсюды перакладчык змог 
перамагчы ў сабе рэаліста, эпіка, не заўсёды ў роднай мове можна 
было знайсці належныя адпаведнікі лермантаўскаму слову, адэкватна 
перадаць умоўна-рамантычную тропіку»1. 

У гэтым сэнсе пашанцавала М. Някрасаву, паэзія якога сваімі 
ідэямі, зместам і паэтыкай была так сугучна беларускай паэзіі 
пачатку XX ст. У 30-я гады і напярэдадні вайны выйшлі асобным 
выданнем у перакладзе А. Якімовіча «Дзед Мазай і зайцы» (1936, 
1938), «Сялянскія дзеці» (1938), «Генерал Таптыгін» (1940) і паэма 
«Каму на Русі жыць добра» (1940). Друкаваліся пераклады яго твораў у 
перыядычных выданнях. Напрыклад, верш «Чыгунка» загучаў у 
перакладах Я. Шарахоўскага, А. Астрэйкі, К. Шавеля і Р. Лынькова. 

Імпанаваў беларускім перакладчыкам сацыяльны змест і 
выкрывальны пафас верша «Чыгунка»: 

Стужкай дарожанька: насыпы вузкія,  
Рэйкі, слупы і масты.  
А паабапал ўсё костачкі рускія...  
Колькі іх! Ваня, ці ведаеш ты?2 
(Пер. Я. Шарахоўскі) 

Са спачуваннем і болем піша ў гэтым вершы паэт пра беларуса, 
які «воласам рус», і ў якога «губы бяскроўныя, вочы запаўшыя, // 
Язвы на слабых руках». 

                                       
1 Рагойша В. П. Пераклаў Якуб Колас... С. 78. 
2 Полымя рэвалюцыі. 1938. № І. С. 68. 



Нельга недаацаніць працу А. Якімовіча як перакладчыка рускай 
дзіцячай паэзіі. Спадарожнічаў яму поспех і пры перакладзе паэмы 
«Каму на Русі жыць добра»: 

Гаду ў якім — сам  Мужык, як бык: засядзе што 
вымеркуй,  Благое ў галаву — 
Зямлі ў якой — здагадвайся, Не выб'еш і дубінаю: 
На бальшаку-дарожаньцы Упарта дамагаецца 
Сышліся сем сялян.  Усякі з іх свайго.1 
Сышліся — заспрачаліся:  
Каму жывецца весела,  
Прывольна па Русі? 
Перакладчык як у гэтых пачатковых радках, так і ва ўсёй паэме 

змог перадаць узаемадзеянне эпічнага і лірычнага пачаткаў, сувязь 
твора з фальклорам і народнай мовай. 

Пераклады з рускай паэзіі, якія з'явіліся на беларускай мове ў 
20-30-я гады, узбагацілі беларускую літаратуру і мову, садзейнічалі 
станаўленню і развіццю таленту паэтаў і перакладчыкаў. І няхай у 
тагачасных беларускіх перакладчыкаў былі часам пралікі ці нават 
няўдачы, але паказальна іх імкненне перадаць на беларускай мове 
самае значнае як з рускай класічнай, так і савецкай паэзіі. 

 

                                       
1 Някрасаў М. А. Каму на Русі жыць добра. Мн., 1940. С. 5-6. 



ЗАКЛЮЧЭННЕ 
 
Мастацкі пераклад з'яўляецца састаўной, неад'емнай часткай 

літаратурных сувязей і абавязковай прыналежнасцю любой нацыяна-
льнай літаратуры. Ён у пэўнай -ступені раскрывае ўзровень і стан лі-
таратуры, паказвае яе ідэйна-эстэтычныя набыткі і духоўныя 
магчымасці. 

Беларуская літаратура дасягнула росквіту на пачатку XX ст. 
Аднак Я. Купала, Я. Колас, М. Багдановіч, М. Гарэцкі добра ўсве-
дамлялі ў той час, наколькі важнымі для пашырэння даляглядаў 
беларускай літаратуры з'яўляюцца пераклады іх твораў на іншыя 
мовы і ў першую чаргу на рускую мову. У гэтым сэнсе вялікая роля 
належыць дакастрычніцкім перакладам з паэзіі Я. Купалы, зробленым 
М. Горкім, В. Брусавым і А. Карынфскім. Няхай не ва ўсёй паўнаце і 
глыбіні была пададзена паэзія Я. Купалы ў яго першым зборніку на 
рускай мове (1919), які выдаў І. Белавусаў, тым не менш выхад гэтага 
зборніка варта ацаніць як падзею беларуска-рускіх узаемаадносін 
першых паслякастрычніцкіх гадоў. 

Шматлікія пераклады з беларускай паэзіі ў 30-я гады, асабліва 
лепшыя пераклады У. Раждзественскага, Э. Багрыцкага, С. Гарадзец-
кага, М. Ісакоўскага і інш., пазнаёмілі рускага чытача з беларускай 
літаратурай, шмат у чым узбагацілі творчасць многіх тагачасных рус-
кіх паэтаў. І, думаецца, не толькі творчасць М. Ісакоўскага, А. Твар-
доўскага, М. Рыленкава, паэтаў са Смаленшчыны, але і творчасць 
маскоўскіх і ленінградскіх паэтаў, асабліва тых, якія перакладалі з 
беларускай паэзіі, нельга поўнасцю зразумець без уліку таго ўплыву, 
які зрабілі на іх беларуская літаратура і фальклор. 

З такой глыбінёй, як пісалі пра селяніна Я. Купала і Я. Колас, у 
рускай паэзіі XX ст. ніхто не пісаў. І багатай рускай літаратуры, 
інтэлігенцкай, часам нават рафініраванай, паказальным у асэнсаван-
ні рэчаіснасці і ў адлюстраванні жыцця простага чалавека быў вопыт 
беларускіх паэтаў. 

У 20-30-я гады шмат перакладалася як з беларускай паэзіі на 
рускую мову, так і з рускай паэзіі на беларускую мову. Гэта быў пе-
рыяд надзвычай інтэнсіўных і плённых узаемасувязей дзвюх суседніх 
славянскіх літаратур. 

У цэлым тагачасны пераклад можна вызначыць як літаральны. 
Аднак і тут патрэбен канкрэтны, індывідуалізаваны падыход як да 
асобных аўтараў, так і да пэўных перыядаў. 

Блізкасць моў прыводзіла да таго, што, напрыклад, у першых 
рускіх савецкіх перакладах паэзія Я. Купалы была падобная да паэзіі 



рускіх сялянскіх паэтаў. Нямала было ў даваенных рускіх перакладах 
беларусізмаў тыпу «хата», «крыніца», «бацька», «дзяўчына» і інш., якія 
зніжалі беларускую мову да ўзроўню дыялекту рускай. 

Але пры ўсім падабенстве руская і беларуская мовы 
адрозніваліся паміж сабой. У выніку гістарычных абставін першая з 
іх мела дастаткова распрацаваны высокі, кніжны стыль, другая 
грунтавалася на дыялектнай, гутарковай аснове. Часта не толькі 
ўзровень таленту перакладчыка, а моўныя і стылявыя адрозненні 
ўплывалі на якасць таго або іншага перакладу. А. Яскевіч слушна 
піша: «Пры азнаямленні з перакладамі беларускай паэзіі на рускую 
мову кідаецца ў вочы адна пастаянная заканамернасць. Тая асаблівая 
важкасць, якая так уласціва беларускаму паэтычнаму ладу, быццам 
бы страчваецца, а часам і зусім знікае ў гучанні верша, а такая 
важная для ранняга стану верша рэчыўная канкрэтыка аказваецца 
замененаю агульналітаратурнымі слоўнымі ўпрыгожваннямі»1 

У сярэдзіне і ў другой палавіне 30-х гадоў павысілася перак-
ладчыцкая культура. Аб творчым стаўленні да арыгінала засведчылі 
пераклады М. Ісакоўскага з беларускай, а таксама Я. Купалы, Я. 
Коласа, А. Куляшова з рускай паэзіі. 

Многія тагачасныя рускія пераклады з беларускай паэзіі не 
вытрымалі выпрабавання часам. Даводзіцца шкадаваць, напрыклад, 
што такі унікальны твор не толькі беларускай, але і ўвогуле сусветнай 
літаратуры, як «Новая зямля» Я. Коласа, не атрымаў на рускай мове і 
да сённяшняга дня належнага мастацкага ператварэння. 

Разам з тым трэба адзначыць, што ў той час, асабліва ў 30-я 
гады, шмат перакладалася на рускую мову з беларускай паэзіі, 
прычым назіралася тэндэнцыя да сістэматызаванага адбору лепшага і 
характэрнага, што было ў творчым набытку беларускіх паэтаў. 

Гісторыю развіцця беларускай літаратуры нельга ў дастатковай 
ступені зразумець без уліку таго велізарнага ўздзеяння, якое зрабіла 
на творчасць беларускіх пісьменнікаў руская культура і літаратура. 
Заканамерным быў і зварот беларускіх паэтаў да перакладаў з рускай 
паэзіі. 

У дарэвалюцыйны час Я. Купала і М. Багдановіч перакладаюць 
з рускай класічнай паэзіі. У першыя паслярэвалюцыйныя гады Я. 
Купала даў дасканалыя празаічны і паэтычны пераклады славутага 
помніка ўсходніх славян «Слова пра паход Ігаравы», тым самым ства-
рыў трывалыя і надзейныя асновы беларускага савецкага мастацкага 
перакладу. 

                                       
1 Яскевіч А. Выхад за круг. Мн., 1985. С. 17. 



Пільнай увагі з боку даследчыкаў «Слова пра паход Ігаравы» 
заслугоўвае думка Я. Купалы аб тым, што гэты твор напісаны «старой 
беларуска-славянскай мовай у XII сталецці». Нельга не лічыцца ў 
дадзеным выпадку з інтуіцыяй вялікага мастака. У апошні час Б. І. 
Зотаў, напрыклад, выказаў меркаванне, што аўтарам «Слова» 
з'яўляецца Кірыла Тураўскі1. Сапраўды, стваральнік гэтага твора быў 
геніяльным літаратарам. Ён не мог не заявіць пра сябе і ў іншых 
жанрах. Ёсць многія падставы лічыць менавіта Кірылу Тураўскага 
аўтарам славутай паэмы. Адзначым, што да такога вываду прыйшоў у 
1934 г. С. К. Шамбінага, які пісаў: «Прыёмы выкладання Кірылы 
вельмі блізкія да «Слова пра паход Ігаравы»2. 

Пераклады былі для паэтаў, асабліва ў другой палавіне 30-х 
гадоў, у перыяд сталінскіх рэпрэсій, не толькі сродкам творчага 
самавыяўлення, але і сродкам мастацкага пераўзбраення. Тое, што 
нельга было выказаць у арыгінальнай творчасці, яны выказвалі ў 
перакладной. У свабодалюбівых і грамадзянскіх творах А. Пушкіна, 
М. Лермантава, М. Някрасава, Т. Шаўчэнкі, А. Міцкевіча знаходзілі 
адказы на многія пытанні, якія іх хвалявалі. 

Вось чаму Я. Купалу, паэта з абвостраным пачуццём: сацыяль-
най справядлівасці, паэта-гуманіста, прывабіла паэма А. Пушкіна 
«Медны коннік». Пясняр і ў той час з трывогай думаў пра лёс чалавека 
і бацькаўшчыны. У дзейнасці Пятра І ён бачыў стваральнае і згубнае, 
з болем адчуваў непрымірымасць інтарэсаў дзяржаўнасці і інтарэсаў 
асобы, са спачуваннем адносіўся да звычайнага жыхара Пецярбурга 
Яўгенія. 

Беларускія паэты, перакладчыкі такіх вершаў А. Пушкіна, як 
«Вольнасць», «Вёска», «Да мора», «У глыбіні сібірскіх руд...», былі 
салідарныя з рускім паэтам, які гнеўна асуджаў тыранію, няволю і 
прыгнёт, заклікаў да вытрымкі і мужнасці, верыў у шчаслівую 
будучыню сваёй айчыны. 

Сапраўдны мастак заўсёды жыве радасцямі і трывогамі свайго 
народа. Невыпадковым нам уяўляецца і той факт, што першым 
творам Т. Шаўчэнкі, які пераклаў Я. Купала на беларускую мову ў 
савецкі час, стала паэма «Сон» («У кожнага свая доля») (1933). Гэты 
пераклад не быў прымеркаваны да юбілею Кабзара. Беларускаму 
паэту ў першай палавіне 30-х гадоў сталі блізкімі і дарагімі думкі і 
пачуцці Т. Шаўчэнкі, які ў сваім творы гнеўна выкрываў цара і яго 

                                       
1 Зотов Б. И. Кто он — автор «Слова о полку Игореве»? // Вопр. истории. 1989. № І. С. 118-124. 
2 Слово о полку Игореве. М.; Л. 1934. С. 112. 



прыспешнікаў і які з сардэчнай цеплынёй, пяшчотай і болем пісаў пра 
зняволеную бацькаўшчыну і ўкраінскія краявіды. 

Я. Купала стварыў у 30-я гады вершы Ляўкоўскага цыклу, але 
былі ў яго і пераклады паэм «Сон» («У кожнага свая доля») Т. Шаўчэнкі 
і «Медны коннік» А. Пушкіна. Толькі ў такім кантэксце можна зра-
зумець яго творчасць таго гераічнага і трагічнага часу. Мастацкія пе-
раклады дазваляюць глыбей ацаніць і творчасць іншых беларускіх 
паэтаў. 

Паэзія А. Пушкіна, М. Лермантава, А. Някрасава, А. Блока, У. 
Маякоўскага, С. Ясеніна, М. Ісакоўскага і многіх іншых рускіх паэтаў 
як у арыгінале, так і ў перакладах узбагачала беларускую паэзію 20-
30-х гадоў. 

Творчасць асобных паэтаў і гісторыю развіцця беларускай 
літаратуры 20-30-х гадоў трэба разглядаць з улікам тагачасных 
перакладаў паэзіі, зробленых Я. Купалам, Я. Коласам, А. Дударом, У. 
Дубоўкам, П. Броўкам, П. Глебкам, А. Куляшовым, М. Танкам і інш. 
Дзякуючы перакладам беларускія паэты ўдасканальвалі ўласнае 
майстэрства, развівалі вобразна-выяўленчыя магчымасці беларускай 
мовы. 
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